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Operating instructions

Gebrauchsanleitung..........

Stop plate
Slice thickness adjustment knob

On/off switch
Rotary blade
Blade catch®

Left-over holder

Slice carriage

Locking lever

Type label

Slide rail

Slide guides

Guide runners

Slice thickness adjustment scale

Carriage bars

Power plug with power cord
Cable compartment

a) In blade cover

Mode d'emploi

Navod k obsluze

PbkoBoACTBO 3a ynoTtpeba

Brugsanvisning

Instrucciones de uso

Kayttoohje

Hasznalati utasitas

Upute za uporabu...............

Istruzioni d‘uso

Plaque protége-lame
Bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe
Interrupteur marche/arrét
Lame

Dispositif de serrage de la
lame®

Pousse-restes

Chariot

Levier de verrouillage
Plaque signalétique
Glissiere

Rails de guidage

Patins de guidage
Graduation de réglage de
I’épaisseur de coupe
Traverses de chariot
Fiche secteur avec cable
Range cordon

a) dans le recouvrement de la
lame
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OrpaHununTtenHa nnova

ByToH 3a perynupaHe Ha
nebenvHarta Ha psizaHe

ByToH 3a BkntoyBaHe/
N3KnoYBaHe

[nckoB HOX

BrnokupoBka 3a Hoxa @
[bpxady 3a octaTbka
HanpagnsiBaiya NoBbpXHOCT 3a
Hapsi3BaHUS NPOAYKT
3akntoyBsall noct

dupmeHa Tabenka

Mnb3rawa penca

Mnb3rawy Bogaymn
HanpasnsaBawm nnb3rayun
Ckana 3a perynupaHe Ha
nebenvHarta Ha pszaHe
Mpocunu 3a HanpaensBalwarta
NOBBPXHOCT

MpexoB Lencen c kaben
OTaeneHne 3a CbxpaHeHue Ha
kabena

a) B kanaka Ha Hoxa

Opérna deska

Kotou¢ pro sefizeni tloustky
fezu

Vypina¢

Kotoucovy nuz
Uzavér noze?
Posuvny drzak
Sané pro krajeny material

Zajistovaci prvek
Typovy &titek

Vodici lista

Vedeni posuvu

Vodici vystupek
Stupnice tloustky fezu

Podlozky sani

Zastrcka s kabelem
Schranka na kabel

a) v krytu noze

Stopplade
Justeringsknap for skivetykkelse

Teend-/sluk-knap

Rundkniv

Knivlas @
Sikkerhedsholder
Skivesleede

Lasestang

Typeskilt
Glideskinne
Glidefgringer
Styrespor
Indstillingsskala for
skivetykkelse
Slaedemellemstykker

Stik med netledning
Ledningsrum

a) i knivafdeekningen

Placa de tope
Regulador del grosor de corte

Interruptor de marcha/paro

Cuchilla circular

Cierre de la cuchilla®
Sujetarrestos

Carro para el producto
Palanca de bloqueo
Placa de identificacion
Carril de deslizamiento
Guias de deslizamiento
Patines guia

Escala de ajuste del grosor de
corte

Puentes del carro
Enchufe con cable de
alimentacion
Compartimento del cable

a) dentro de la cubierta de la
cuchilla

Rajomnlevy
Leikkauspaksuuden saadin

Virtakytkin

Pyorotera

Teran lukitsin @

Leikkuutuki

Leikkuukelkka

Lukitusvipu

Tyyppikilpi

Liukukisko

Liukuohjaimet

Kelkan jalakset
Viipalepaksuuden saatdasteikko

Kelkan poikkituet
Pistoke ja verkkovirtajohto

Johtolokero
a) terdnsuojuksessa

Zaustavna plo¢a

Gumb za podesavanje debljine
rezanja

Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Okrugli noz

Zatvara¢ noza?®

Drza¢ ostataka namirnica
Klizna vodilica

Drska za blokadu

Tipska plocica

Kliza¢

Klizni nosaci

Potporanj klizne vodilice
Skala za podeSavanje debljine
rezanja

Klizni umetci

Mrezni utika¢ s kabelom za
napajanje

Spremnik za kabel

a) u pokrovu noza
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Utkdzélap
Szeletvastagsag-beallité gomb

Be-/kikapcsolé gomb
Korkés
Késrogzité zar @

El6told

CsuUszka

Zardkar

Tipusjelzés

Csuszoésinek

Csuszovezetdk

Vezetd csuszodlapok
Szeletvastagsag-beallitasi skala

Csuszkatartok

Halozati csatlakozo kabellel
Vezetéktartd

a) a késfedélben

Plano mobile

Manopola di regolazione dello
spessore del taglio
Interruttore

Lama

Dispositivo di serraggio della
lama @

Pressasalumi

Carrello

Leva di bloccaggio
Targhetta

Binario di scorrimento

Guide di scorrimento

Pattini guida

Scala di regolazione dello
spessore del taglio

Guide del carrello

Spina con cavo
Alloggiamento

a) nella copertura di protezione
della lama

Aanslagplaat
Snijdikteknop

Aan/Uit-schakelaar
Rond mes
Messluiting®

Restenhouder
Snijwarenslede
Vergrendelingshendel
Typeplaatje

Glijrail

Glijgeleidingen
Geleidingsvlakken
Instelschaal voor de snijdikte

Sledestangen
Netstekker met netsnoer
Snoeropbergvak

a) in de mesafdekking

2

Stoppeplate
Justeringsknapp for
skivetykkelse
Pa-/av-knapp
Rundkniv

Knivlas @

Sikkerhetsholder
Skyvebrett

Lasespak

Typeskilt

Glideskinne
Skyvespor
Faringsskinner

Skala for skivetykkelse

Brettstotte
Stikkontakt med ledning

Ledningsrom
a) i knivdekselet

Ptyta oporowa

Pokretto regulacji grubosci
krojenia
Wigcznik/wytacznik

N6z obrotowy

Blokada noza @

Popychacz matych produktow
Prowadnica produktéw
Dzwignia blokady

Tabliczka znamionowa

Szyna slizgowa

Prowadnice $lizgowe

Ptozy prowadzace

Skala regulacji grubosci krojenia

Mostki prowadnicy
Wtyczka z przewodem
sieciowym

Zasobnik na przewéd
a) w ostonie noza

Placa opritoare

Buton de reglare a grosimii de
taiere

Comutator de pornire/oprire
Cutit rotativ

Dispozitiv de blocare a
cutitului @

Suport pentru resturi

Sanie pentru produsul de taiat
Maneta de blocare

Placuta de identificare

Sina de alunecare

Ghidaje de alunecare

Patine de ghidare

Scala de reglare a grosimii de
taiere

Punti pentru sanie

Stecar cu cablu de alimentare

Compartiment pentru cablu
a) in protectia cutitului



2

~No o~ w

10
1
12
13
14
15

16

YnopHas nnactuHa
Perynatop TonwuHbI Hapesku

BbikntovaTenba
[nckoBbI HOX

3anop Hoxa?
[epxaTenb Ans octaTkos
Cana3sku ans Hapesaemoro
npoaykTta
BrnoKMpoBOYHBI pblyar
3aBozckas Tabnuyka
Kapetka

Hanpasnstowme

Monosbs

LLikana TonwwmHbl Hapesku

Mepemblyky canasok
CeTeBOW LUHYP C BUMKOW

KabeneHakonutenb
a) B koxyxe Hoxa

Dorazova doska
Regulator hribky rezu

Vypina¢

Kotucovy n6z

Uzaver noza®

Pritlaéna doska

Posuvac rezanej suroviny

Blokovacia packa

Typovy §titok

Posuvna kolajnica
Posuvné vedenia

Vodiace lyZiny

Rozsah nastavenia hrubky
narezania

Klizné listy

Sietova zastrcka so sietovym
kablom

Priehradka na kabel

a) v kryte noza

Prislonska plos¢a

Gumb za nastavitev debeline
rezanja

Stikalo za vklop/izklop
Okroglo rezilo

Zapiralo rezila @

Drzalo za Zivilo

Nastavek za pomikanje Zivila

Zaporni vzvod

Tipska plosc¢ica

Drsnik

Drsna vodila

Zavihki za vodila
Nastavitvena skala debeline
rezanja

Drzalo za nastavek za
pomikanje

Elektricni vtikac z elektricnim
kablom

Prostor za shranjevanje kabla
a) v pokrovu rezila
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paHnyHa nnova

[yrme 3a nogeluaBaxe
nebrbmHe pesara
Mpekvaady 3a ykrbyumnBare/
NCKIby4YnBakbe

Kpy>XH1 HOX

3aTBapay Hoxa @

[pxay HammpHULEe

Knusay 3a pesaHy HamMupHuLy
Monyra 3a 6nokagy

Tuncka nno4yvua

Knusna wuHa

Knusne Bohuue

Bohuue knusaya

Ckana 3a nogeluaBare
nebrbuHe pesata

Lnnke knu3ava

YTukad ca kabnom

[Oeno 3a kabnose

a) y NoKmonLy Hoxa

Stopplatta
Instéllningsvred for skivtjocklek

PA/AV-knapp

Klinga

Klinglas @

Resthallare

Matarvagn

Lasspak

Typskylt

Glidskena

Glidstyrningar

Styrmedar

Installningsskala for skivtjocklek

Vagnlister

Stickkontakt med natkabel
Kabelfack

a) i klingskyddet

Durdurma plakasi
Dilim kalinlig1 ayar digmesi

Agmalkapatma salteri

Déner bicak

Bigak tutucusu @

Artik haznesi

Dilimleme kizagi

Kilitteme kolu

Bilgi etiketi

Sdrgllu ray

Sirgilu kilavuzlar

Kilavuz ayaklari

Dilim kalinlig1 ayarlama 6lgegi

Kizak gubugu

Kablolu elektrik fisi

Kablo yuvasi

a) Bigcak korumasinin iginde
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Deutsch

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder Sach-
schaden zu vermeiden, beach-

ten Sie unbedingt nachfolgende
Sicherheitshinweise und bewah-

ren Sie diese fur den weiteren
Gebrauch auf!

— Dieses Gerat ist dazu
bestimmt, im Haushalt sowie
fur ahnliche Anwendungen

verwendet zu werden, wie bei-
spielsweise: in Mitarbeiterku-
chen in Laden und Blros; auf
landwirtschaftlichen Anwesen;
von Gasten in Hotels, Motels
und anderen Wohneinrichtun-
gen; in Fruhstuckspensionen.

Stellen Sie das Gerat nie auf
heilRe Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

Verwenden Sie ausschlielYlich
das mitgelieferte Zubehor.

Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel.

Knicken Sie das Netzkabel
nicht. Wickeln Sie das Kabel
nicht um das Gerat.

Verlegen Sie das Netzkabel
so0, dass es nicht zur Stolper-
falle wird und nicht mit heil3en
oder scharfkantigen Gegen-
standen in Beruhrung kommt.

Arbeiten Sie mit dem Gerat
erst, nachdem es sicher
aufgestellt wurde.

Wahlen Sie den Aufstellort
so, dass Kinder nicht an das
scharfe Messer des Gerates
gelangen konnen.

Lagern Sie alle verwende-
ten Verpackungsmaterialien
aullerhalb der Reichweite von
Kindern. Lassen Sie Kinder
nicht mit der Verpackung
spielen, da Erstickungsgefahr
besteht.

Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern
fernzuhalten.

Das Gerat kann von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezug-

lich des sicheren Gebrauchs
unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.
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— SchlielRen Sie das Gerat
ausschlief3lich an eine ord-

Stromschlaggefahr
— Ziehen Sie bei Betriebssto-

nungsgemal installierte und
frei zugangliche Steckdose mit
Schutzleitersystem in unmittel-
barer Nahe an. Der Betrieb an
einer Steckdose ohne Schutz-
leiter ist verboten. Die ortliche
Netzspannung muss den
Angaben auf dem Typenschild
entsprechen.

Trennen Sie das Gerat bei
nicht vorhandener Aufsicht

und vor dem Zusammenbau,
dem Auseinandernehmen oder
Reinigen stets vom Netz.

Schneiden Sie keine Tiefklhl-
kost, heillen Lebensmittel,
Knochen, Lebensmittel mit
grolen Kernen, Braten im
Netz oder Lebensmittel mit
Verpackung!

Verwenden Sie das Gerat
nicht mit einer externen Zeit-
schaltuhr oder einer separaten
Fernsteuerung.

Lassen Sie das Gerat wah-
rend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

Lassen Sie das Gerat nie lan-
ger als 10 Minuten ununterbro-
chen laufen. Der Motor kdnnte
Uberhitzen. Schalten Sie das
Gerat aus, um den Motor
abkuhlen zu lassen.

rungen, vor jeder Reinigung
und wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist, immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie dabei am Stecker
und nicht am Kabel.

Tauchen Sie das Gerat nie ins
Wasser. Setzen Sie das Gerat
niemals Regen oder anderer
Feuchtigkeit aus. Sollte das
Gerat doch einmal ins Was-
ser gefallen sein, ziehen Sie
erst den Netzstecker aus der
Steckdose und nehmen Sie
dann das Gerat aus dem Was-
ser. Lassen Sie danach das
Gerat von einer zugelasse-
nen Servicestelle Uberprifen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

Benutzen Sie das Gerat nicht
mit feuchten Handen. Benut-
zen Sie es nicht, wenn es
feucht oder nass ist oder wenn
Sie auf feuchtem Boden ste-
hen. Betreiben Sie das Gerat
nicht im Freien.

Offnen Sie niemals das
Gehause des Gerates. Wer-
den spannungsfuhrende
Anschlusse beruhrt oder der
elektrische und mechanische
Aufbau verandert, besteht
Stromschlaggefahr.
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— Stellen Sie bei Beschadigun-
gen von Gerateteilen den
Betrieb sofort ein und setzen
Sie sich mit dem ritter-Kunden-
dienst in Verbindung. Nehmen
Sie keine eigenstandigen Ver-
anderungen am Gerat vor.

— Wenn das Netzkabel bescha-

digt wird, muss dieses durch
den Hersteller, seinen Kun-
dendienst oder ahnlich qua-
lifizierte Personen ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Verletzungsgefahr

— Das Rundmesser ist sehr

scharf und kann Korperteile
abtrennen.

— Das Schneiden mit dem Gerat

ist nur mit dem Schneid-
gutschlitten maoglich. Die
Gleitschiene ist nicht fir die
Auflage von Nahrungsmitteln
geeignet. Der Schneidgut-
schlitten ist nur zum Zweck
der besseren Reinigung
abnehmbar.

Dieses Gerat muss mit dem
korrekt positionierten Reste-
halter benutzt werden, es sei
denn die Groflle und Form
des Schneidguts lasst dessen
Gebrauch nicht zu.

— Vor dem Auswechseln von

Zubehor oder Zusatzteilen,
die im Betrieb bewegt werden,
muss das Gerat ausgeschal-
tet und vom Netz getrennt
werden.

Das Rundmesser lauft nach
dem Ausschalten etwas nach.

Bei Betrieb und Reinigung
des Gerates ist absolute
Vorsicht geboten! Achten Sie
besonders darauf, lhre Finger
und andere Korperteile vom
Rundmesser fernzuhalten.
Greifen Sie nicht in den Raum
zwischen Anschlagplatte und
Rundmesser!

Schalten Sie vor dem Reini-
gen das Gerat aus, ziehen

Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und drehen Sie den
Schnittstarke-Verstellknopf
gegen den Uhrzeigersinn, bis
sich die Anschlagplatte in der
,0“-Position befindet.

Um Verletzungen zu vermei-
den, benutzen Sie zur Reini-
gung des Rundmessers eine
Spulburste oder ein ahnlich
geeignetes Reinigungsgerat.
Reinigen Sie das Rundmesser
nicht in der Spulmaschine, da
beim Ein- und Ausraumen eine
erhohte Gefahr von Schnittver-
letzungen besteht.
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Klappen Sie die Grafiken im
vorderen und hinteren Buch-
ricken aus.

Bitte lesen Sie die Anleitung vor
Inbetriebnahme des Gerates
sorgfaltig durch. Bewahren Sie
die Gebrauchsanleitung auf und
geben Sie diese bei Weitergabe
des Gerates mit.

Alternativ steht die aktuelle
Gebrauchsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Feinschneider dient zum
Schneiden von haushaltstiblichen
Lebensmitteln.

1] Der Feinschneider ist fir
den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Nicht bestimmungsgemaner
Gebrauch oder falsche Bedie-
nung kann zu schweren
Verletzungen oder Sach-
schéaden fiihren. Es entfal-

len sdmtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

* Nehmen Sie das Gerat vor-
sichtig aus der Verpackung.
Info:

Der Feinschneider wird mit
bereits montiertem Schneid-
gutschlitten und Restehalter
ausgeliefert.

» Entfernen Sie alle Verpa-
ckungsteile und bewahren

Sie diese gemeinsam mit der
Verpackung auf.

« Stellen Sie das Gerat auf eine
ebene, rutschfeste Unterlage

in unmittelbarer Nahe einer
Netzsteckdose.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor
es mit Lebensmitteln in Verbin-
dung kommt (siehe REINIGEN).

Gerat zusammenbauen

Positionieren Sie den Schneid-
gutschlitten und den Restehalter
nach dem Reinigen wie nachfol-
gend beschrieben:

I Positionieren Sie den
Schneidgutschlitten (7) auf dem
Gerat:

+ Legen Sie die beiden
Schlittenstege (14), die sich auf
der Unterseite des Schneid-
gutschlittens befinden, auf die
Gleitschiene (10) des Gerats
und schieben Sie den Schneid-
gutschlitten bis zum Anschlag
nach vorne. Achten Sie darauf,
dass sich die beiden Fiihrungs-
kufen (12) des Schneidgutschlit-
tens in den Gleitfiihrungen (11)
des Gerats befinden.

« Offnen Sie nun mit der rechten
Hand den Verriegelungshebel (8),
indem Sie ihn nach vorne
driicken. Der Verriegelungshebel
muss aktiv in dieser gedffneten
Position gehalten werden, damit
der Schneidgutschlitten mit der
anderen Hand vollstéandig auf-
geschoben werden kann. Beim
Loslassen des Verriegelungshe-
bels klappt dieser automatisch in
die verriegelte Position zurtick.
Info:

Der Schneidgutschlitten lasst
sich in korrekter Position leicht
verschieben und steht senkrecht
zum Rundmesser.

[ schieben Sie den Reste-
halter (6) auf den Griff des
Schneidgutschlittens auf.

+ Stecken Sie den Netz-
stecker (15) in die Steckdose.

» Verstauen Sie Uberschissiges
Netzkabel (15) immer im Kabel-
depot (16), indem Sie das Kabel
in den Schlitz auf der Riickseite
des Gerats schieben.

SCHNEIDEN

Stellen Sie die gewiinschte
Schnittstarke mit dem stufenlos
verstellbaren Schnittstarke-Ver-
stellknopf (2) ein. Die Schnitt-
starke-Einstellskala (13) befindet

sich oben an der Anschlag-
platte (1). Fir die maximale
Schnittbreite muss der Schnitt-
starke-Vestellknopf mehrfach um
360° gedreht werden.

Info:

Die ,0“-Position der Schnittstérke-
Einstellskala ist aus Sicherheits-
griinden als Messertiberdeckung
ausgelegt.

D] Legen Sie das Schneidgut
auf den Schneidgutschlit-

ten (7). Driicken Sie es mit dem
Restehalter (6) leicht gegen die
Anschlagplatte (1).

I3 Das schneiden mit dem Gerit
ist nur mit dem Schneidgutschlit-
ten moglich. Die Gleitschiene ist
nicht fur die Auflage von Nah-
rungsmitteln geeignet. Schiitzen
Sie lhre Hande, indem Sie immer
den Restehalter benutzen. Aus-
nahme: UbergrofRes Schneidgut

VORSICHT,
Verletzungsgefahr durch
rotierendes Messer:

Das Gerat darf nie ohne
Schneidgutschlitten benutzt
werden!

I3 schaiten Sie das Gerat mit
dem Ein-/Ausschalter (3) ein.

» Fuhren Sie das Schneidgut
bei laufendem Gerat mit
leichtem Vorschub gegen

das Rundmesser (4).

Info:

Verwenden Sie das Gerét maxi-
mal 10 Minuten im Dauerbetrieb.

» Schalten Sie das Gerat nach
Beendigung des Schneidvor-
gangs mit dem Ein-/Ausschalter
wieder aus. Warten Sie, bis das
Rundmesser zum vélligen Still-
stand gekommen ist.

» Stellen Sie nach jedem
Gebrauch die Anschlagplatte (1)
mit dem Schnittstarke-Verstell-
knopf (2) in die ,0"-Position,

um das scharfe Rundmesser
abzudecken und Verletzungen zu
vermeiden.
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REINIGEN

VORSICHT,
Stromschlaggefahr,
Verletzungsgefahr durch
offenliegendes Messer:
Schalten Sie vor dem Reinigen
das Geréat aus, ziehen Sie
den Netzstecker aus der
Steckdose und stellen Sie

die Anschlagplatte mit dem
Schnittstarke-Verstellknopf (2)
in die ,,0-Position.

Damit sich keine verderblichen
Rickstande festsetzen kénnen,
reinigen Sie den Feinschneider
regelmanig.

Info:

Auch das Rundmesser muss wie
nachfolgend beschrieben nach
Jjedem Schneidvorgang gereinigt
werden. Da alle Lebensmittel
Séuren, Salze und Feuchtigkeit
enthalten, kann sich ansonsten
auch bei rostfreiem Edelstahl
Flugrost bilden. Eine ausfiihr-
liche Anleitung zur Pflege des
Rundmessers steht Ihnen

unter www.ritterwerk.de/
messer-ratgeber zur Verfligung.

Vorbereitung

* Nehmen Sie den Reste-
halter (6) ab.

[d Lssen Sie die Verriegelung
des Schneidgutschlittens, indem
Sie den Verriegelungshebel (8)
nach vorne driicken und in
dieser Position halten. Ziehen
Sie anschlieRend den Schneid-
gutschlitten (7) zu sich heran,
um die Fuhrungskufen (12) aus
den Gleitfihrungen (11) des
Gerates zu ziehen. Sie kénnen
den Schneidgutschlitten nun vom
Gerat abheben.

Bauen Sie das Rundmesser aus:

(H] I | Klappen Sie den Messer-
verschluss (5), der in der
Messerabdeckung integriert ist,
auf und drehen im Uhrzeigersinn
(wie auf der Abdeckung durch
das Schloss-Symbol abgebildet),
bis sich die gesamte Messer-
abdeckung abnehmen lasst.

4 briicken Sie mit einer Hand
von der Rickseite gegen das
Rundmesser (4), um es zu
lockern. Fassen Sie dann das
Rundmesser im Drehzentrum an
und nehmen Sie es mitsamt des
Zahnrads ab.

Unter dem Rundmesser
befindet sich ein zusatzlicher
Kunststoffring, der fiir die Rei-
nigung ebenfalls abgenommen
werden sollte.

Nach jedem Schneidevorgang

* Wischen Sie das Gehause,
das Rundmesser sowie alle
anderen abgenommenen Teile
mit einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit

* Reinigen Sie das Rundmes-
ser sowie alle anderen abge-
nommenen Teile griindlich in
warmem Spulwasser (nicht in der
Spulmaschine).

* Reinigen Sie das Gehause
hinter dem Messer mit einem
trockenen Tuch/Pinsel.

Info:

Verwenden Sie keine Scheuer-
mittel, Schwdmme mit rauhen
Oberflachen oder harte Blirsten.

< Trocknen Sie alle gespiilten
Teile.

Gerat zusammenbauen

< Setzen Sie zunachst den
Kunststoffring wieder ein, indem
Sie ihn unten mit dem Messer-
schutz einhaken bis er spirbar
einrastet. Driicken Sie ihn dann
ringsherum fest, sodass er pass-
genau sitzt.

VORSICHT,
Verletzungsgefahr durch
offenliegendes Messer:
Verwenden Sie den
Feinschneider nie ohne
den Kunststoffring!

« Bauen Sie nun das Rundmes-
ser wieder ein.

« Setzen Sie den Messerver-
schluss (in der Messerabde-
ckung) (5) ein und schlieRen

Sie ihn, indem Sie gegen den
Uhrzeigersinn (wie auf der Abde-
ckung durch das Schloss-Symbol
abgebildet) drehen.

IAIE setzen Sie Schneidgut-
schlitten und Restehalter auf.

WARTUNG

Der Feinschneider ist wartungs-
frei.

m Wir empfehlen lhnen jedoch,
das Zahnrad am Rundmesser (4)
und den Schneidgutschlitten

an seinen Fuhrungskufen (12)
gelegentlich mit etwas ritter-War-
tungsfett (oder wahlweise etwas
Vaseline) nachzufetten, um die
Leichtgangigkeit zu erhalten.

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Gerat fir
Kinder unzuganglich auf.

Wickeln Sie das Netzkabel
nicht um das Gerat. Benutzen
Sie zum Verstauen des Kabels
immer das im Gerét integrierte
Kabeldepot (16).

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses
Produkt nicht mit

=== unsortiertem Siedlungs-
abfall entsorgt werden darf. Es
gibt ein separates (kostenloses)
System fur die Sammlung und
Rickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich
bitte an lhre Gemeindeverwaltung
oder an das Geschaft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
Indem Sie sicherstellen, dass
dieses Produkt ordnungsgeman
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mdégliche negative Folgen fur
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden und die
natiirlichen Ressourcen zu
erhalten.
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REACH-VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de

SONDERZUBEHOR

Speziell zum Schneiden von Brot
ist ein Wellschliff-Rundmesser
(19 cm Durchmesser) fir den
Feinschneider lieferbar.

Zum Auffangen des geschnit-
tenen Schneidguts ist ein passen-
des Holzbrett erhaltlich.

Fir die Wartung des Feinschnei-
ders (Nachfetten) ist das original
ritter-Wartungsfett lieferbar.

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

lhr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
fur Elektro-Hausgerate. Der
Motor ist wartungsfrei.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und Stérun-
gen fachmannisch und schnell
behoben werden.

Durch unsachgemaRe
Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer ent-
stehen. Reparaturen dirfen nur
von geschultem Fachpersonal
durchgefihrt werden.

Wenn das Netzkabel bescha-
digt wird, muss dieses durch
den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte

SYMBOLERKLARUNG

(symol [Ergaung

Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (9) aufgedruck-
ten oder eingepragten Informati-
onen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer

2. die 3-stellige FD-Nummer
Kundendienst in Deutschland
ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestrale 13

82194 Grébenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70

kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Das Gerat entspricht den
CE-Vorschriften.

Netzspannung / Leistungsauf-
nahme: siehe Typenschild an der
Unterseite des Gerates

Schnittstarke:
0 mm bis ca. 22 mm

GARANTIE-ERKLARUNG

Fir diesen ritter Feinschneider
leisten wir eine 2-jahrige, speziell
nur fir den Kondensatormotor
eine 10-jahrige, Hersteller-
Garantie, gerechnet ab Kaufda-

c CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr

entsorgt werden.

gebracht. Es darf nicht Gber den normalen Hausmill

Das Symbol der durchgestrichenen Mdilltonne weist auf
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet

tum und nach Maflgabe der EU-
Gewabhrleistungsrichtlinien. lhre
gesetzlichen Gewahrleistungs-
anspriiche nach § 437 ff. GB
bleiben von dieser Regelung
unberihrt. Die Herstellergarantie
gilt fur alle innerhalb der europé-
ischen Union verkauften Geréate.
Die Garantiebedingungen kénnen
Sie unter www.ritterwerk.de/
garantie einsehen.

Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir kostenlos alle Mangel,
die nachweislich auf Fabrikations-
oder Materialfehler zurlickzufiih-
ren sind. Es bleibt unserer Wahl
Uberlassen, ob wir das Gerat
ganz oder in Teilen ersetzen oder
ausbessern.

Eine Garantie-Reparatur oder
ein Garantie-Ersatz verlangert
nicht die Garantiezeit — weder fur
die ersetzten Teile noch fur das
ganze Gerat.

Alle Uber die vorstehende
Garantie hinaus gehenden
Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Von der Garantie ausgeschlossen
sind Verschleifdteile wie z. B. die
Scharfe des Rundmessers und
Schéaden, die durch Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsanleitung
entstehen. Ebenfalls ausge-
schlossen sind Schaden, die
durch die Verwendung aggres-
siver Reinigungsmittel, durch
unbefugte Eingriffe in das Gerat
sowie Veranderungen an Gerat,
Netzkabel oder Netzstecker
entstehen.

Voraussetzung fir die
Garantieleistung ist, dass dem
Geréat bei der Einsendung der
Kaufbeleg beiliegt.

Bitte setzen Sie sich mit uns

in Verbindung, bevor Sie das
Gerat zur Garantie-Reparatur
schicken. Wir senden lhnen einen
vorbereiteten Paketaufkleber zur
kostenfreien Riicksendung.
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid injury or damage to
property, please observe the
following safety instructions and
keep them for future reference.

— This appliance is intended for
use in the home and for sim-
ilar applications including, for
example: in staff kitchens in
shops and offices; on farms;
by guests in hotels, motels
and other residential facilities;
in B&Bs.

— Never set the appliance down
on hot surfaces or close to a
naked flame.

— Use the accessories included
in the delivery specification
only.

— Do not use an extension cable.

— Do not bend the power cord.
Never wrap the cable around
the appliance.

— Route the power cord so that it
does not become a trip hazard
and does not come into con-
tact with hot or sharp-edged
objects.

— Only start to use the appliance
after it has been securely set

up.

— Select the installation location
so that children cannot reach
the appliance's sharp blade.

— Store all packaging materials
used out of the reach of chil-
dren. Do not allow children
to play with the packaging
material, as there is a risk of
suffocation.

— Do not allow children to play
with the appliance.

— This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance and its connection
cable out of reach of children.

— Persons with reduced phys-
ical, sensory or intellectual
capabilities or lacking in
relevant experience and/or
knowledge may only use this
appliance if they do so under
supervision or have been
instructed in the safe use of
the appliance and understand
the potential risks associated
with its use.

— Only connect the appliance to
a properly installed and freely
accessible socket outlet with
a protective conductor sys-
tem in the immediate vicinity.
Operating the appliance from
a socket without a protective



English

conductor is prohibited. The
local mains voltage must cor-
respond to the specifications
on the type label.

Always disconnect the appli-
ance from the mains whenever
it is to be left unsupervised,
and also prior to assembly,
dismantling and cleaning.

Do not use it to cut frozen
foods, hot foods, bones, food
containing large stones, roast
meats encased in netting or
packaged foods!

Do not use the appliance with
an external timer or a separate
remote control.

Never leave the appliance
unattended when it is in
operation.

Never allow the appliance to
run for more than 10 minutes
at a time. The motor could
overheat. Switch off the appli-
ance to allow the motor to cool
down.

Risk of electric shock
— Always remove the power plug

from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the appliance is not
in use. When doing so, pull on
the plug and not on the cable.

Never immerse the appliance
in water. Never expose the
appliance to rain or any other
form of moisture. If the appli-
ance falls into water, unplug
the cable from the mains
socket before removing the
appliance from the water.
Have the appliance inspected
at an authorized service loca-
tion before using it again.

Always ensure that your hands
are completely dry before
using the appliance. Do not
use the appliance if it is wet or
damp or while you are stand-
ing on a damp surface. Do not
use the appliance outdoors.

Never open the housing of the
appliance. If you touch live
connections or alter the elec-
trical and mechanical design,
there is a risk of electric shock.
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— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the
ritter after-sales service. Do
not make any changes to the
appliance yourself.

— If the power cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, the manufac-
turer's after-sales service or
a similarly qualified person
to eliminate risk of personal
injury.

Risk of injury

— The rotary blade is extremely

sharp and can cut off body
parts.

— Slicing with the appliance is
only possible with the slice
carriage. The slide rail is not
suitable for placing food on.
The slice carriage can only be
removed for easier cleaning.

— This appliance must be used
with the left-over holder cor-
rectly positioned, unless the
size and shape of the food to
be sliced means that it cannot
be used.

— Before replacing accessories
or add-on parts that move
when operated, the appliance
must be switched off and
disconnected from the mains.

— The rotary blade will continue

to run for a short time after
being switched off.

— Absolute caution is required

when operating and cleaning
the appliance! Take particu-
lar care to keep your fingers
and other body parts away
from the rotary blade. Do not
reach into the space between
the stop plate and the rotary
blade!

Before cleaning the appliance,
switch it off, unplug the power
plug from the socket and turn
the slice thickness adjustment
knob anticlockwise until the
stop plate is in the "0" position.
To avoid injury, use a dish-
washing brush or a similar
suitable cleaning device to
clean the rotary blade; do not
clean the rotary blade in the
dishwasher as there is an
increased risk of cuts when
putting it in and taking it out.
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Unfold the illustrations at the front
and back of this manual.

Please read these instructions
thoroughly before using the
appliance for the first time. Keep
these operating instructions in a
safe place and ensure that they
are included with the appliance if
passing it on to a third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

The deli slicer is used for slicing
household foods.

II] The deli slicer is suitable
for contact with
foodstuffs.

If the appliance is used for any
purpose other than its intended
use, or if it is operated incorrectly,
this may result in serious injury or
damage to property. All warranty
and liability claims will be ren-
dered null and void in this case.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

* Remove the appliance care-
fully from the packaging.

Info:

The deli slicer is supplied with the
slice carriage and left-over holder
pre-assembled.

* Remove all packaging parts
and keep these together with the
packaging in a safe place.

» Set the appliance down on a
flat, non-skid surface close to a
mains socket.

» Clean the appliance before
allowing it to come into contact
with any food (see CLEANING).

10

Assembling the appliance

After cleaning the slice carriage
and left-over holder, position
them as described below:

Position the slice carriage (7)
on the appliance:

» Place the two carriage

bars (14), which are located

on the underside of the slice
carriage, on the slide rail (10) of
the appliance and slide the slice
carriage forwards until it locks
into place. Make sure that the
two guide runners (12) of the
slice carriage are in the slide
guides (11) of the appliance.

« Now open the locking lever (8)
with your right hand by pushing

it forwards. You must actively
hold the locking lever in this open
position so that you can push the
slice carriage fully open with your
other hand. When you release
the locking lever, it automatically
returns to the locked position.
Info:

When correctly positioned, the
slice carriage can be moved
easily and is perpendicular to the
rotary blade.

[A siide the left-over holder (6)
onto the slice carriage's handle.

* Insert the power plug (15) into
the socket.

« Always keep any excess
power cord (15) stored in the
cable compartment (16) by sliding
the cord into the slot on the back
of the appliance.

SLICING

Set the required slice thick-
ness using the infinitely adjust-
able slice thickness adjustment
knob (2). The slice thickness
adjustment scale (13) is located
on the top of the stop plate (1).
For the maximum slicing width,
turn the slice thickness adjust-
ment knob through 360° several
times.

Info:

For safety reasons, the "0" posi-
tion on the slice thickness adjust-
ment scale is designed to cover
the blade.

[®] piace the food to be sliced
onto the slice carriage (7). Use
the left-over holder (6) to lightly
press the food up against the
stop plate (1).

(E | Slicing with the appliance

is only possible with the slice
carriage. The slide rail is not suit-
able for placing food on. Protect
your hands by always using

the left-over holder. Exception:
Excessively large foods to be
sliced

CAUTION, risk of injury from
rotary blade:

Never use the appliance
without the slice carriage!

I tumn the appliance on using
the on/off switch (3).

« With the appliance running,
gently feed the food to be sliced
up against the rotary blade (4).
Info:

Never use the appliance for more
than 10 minutes in continuous
operation.

« Switch the appliance off again
using the on/off switch when you
have finished slicing. Wait until
the rotary blade has come to a
complete stop.

» After each use, set the stop
plate (1) to the "0" position using
the slice thickness adjustment
knob (2) to cover the sharp rotary
blade and to avoid any injuries.
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CLEANING

CAUTION, risk of electric
shock, risk of injury from
exposed blade:

Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out of the socket and set the
stop plate to the "0" position
using the slice thickness
adjustment knob (2).

Clean the deli slicer regularly to
prevent the accumulation of food
residue.

Info:

The rotary blade must also

be cleaned after each use as
described below. As all foods
contain acids, salts and moisture,
rust film can build up, even

on stainless steel. Detailed
instructions on how to care for
the rotary blade are available at
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Preparation

* Remove the left-over
holder (6).

[d release the slice carriage's
lock by pushing the locking

lever (8) forwards and holding it
in this position. Then pull the slice
carriage (7) towards you to pull
the guide runners (12) out of the
slide guides (11) of the appliance.
You can now lift the slice carriage
off the appliance.

Remove the rotary blade:

E N Fold open the blade
catch (5), which is integrated
in the blade cover, and turn it
clockwise (as shown by the
padlock symbol on the cover)
until the entire blade cover can
be removed.

4 Press against the rotary
blade (4) with one hand from the
rear to loosen it. Take hold of
the rotary blade at its rotational
centre and remove it together
with the gear wheel.

There is an additional plastic
ring under the rotary blade that
should also be removed for
cleaning.

Cleaning after each use

* Wipe down the housing, the
rotary blade as well as all other
removed parts with a damp cloth.

Occasional cleaning

< Give the rotary blade and all
other removed parts a thorough
wash in warm soapy water (not in
the dishwasher).

« Clean the housing behind the
blade using a dry cloth/brush.
Info:

Do not use any abrasive clean-
ers, sponges with rough surfaces
or hard brushes to clean the
appliance.

« Dry all parts that you have
washed.

Assembling the appliance

< Start by reinserting the plastic
ring by hooking it in at the bottom
with the blade guard until you feel
it click into place. Then press it
firmly all the way round so that it
fits snugly.

CAUTION, risk of injury from
exposed blade:

Never use the deli slicer
without the plastic ring!

* Now refit the rotary blade.

« Insert the blade catch (in the
blade cover) (5) and close it by
turning it anticlockwise (as shown
by the padlock symbol on the
cover).

X Fit the slice carriage and
left-over holder.

MAINTENANCE

Your deli slicer is
maintenance-free.

[ﬂl However, we recommend that
you occasionally apply a little
extra ritter maintenance grease
(or optionally a little Vaseline)

to the gear wheel on the rotary
blade (4) and the guide run-

ners (12) on the slice carriage to
keep them lubricated and ensure
that the carriage continues to
move easily.

STORAGE

Keep the appliance out of the
reach of children.

Never wrap the power cord
around the appliance. To store
the power cord, always use the
cable compartment (16) inte-
grated into the appliance.

DISPOSAL OF WASTE
ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates
that this product must not
b be disposed of with
=== unsorted municipal
waste. There is a separate (free)
system for the collection and
return of waste electrical and
electronic equipment. For more
information, please contact your
local authority or the shop where
you purchased the product. By
ensuring that this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health and
contribute to the conservation of
natural resources.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

1"
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SPECIAL ACCESSORIES

A serrated rotary blade (19 cm
diameter) is available for the
deli slicer specifically for slicing
bread.

A suitable wooden board is avail-
able to catch the sliced food.

The original ritter maintenance
grease is available for maintain-
ing (regreasing) the deli slicer.

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local after-
sales service for service, repairs
and spare parts.

See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

The appliance complies with the
CE specifications.

Mains voltage/power consump-
tion: Refer to the type label on the
underside of the appliance.

Slice thickness:
0 mm to approx. 22 mm

WARRANTY

This ritter deli slicer comes with

a 2-year manufacturer’s warranty
and a 10-year manufacturer’s
warranty specifically for the
capacitor motor, calculated from
the date of purchase and in
accordance with EU warranty
directives. Your legal warranty
claims according to § 437 ff. BGB
(German Civil Code) remain unaf-
fected by this regulation.

The manufacturer warranty
applies to all devices sold within
the European Union. For details
of the warranty conditions, see
www.ritterwerk.de/warranty.

For any warranty claims or for
customer service, the deli slicer
must always be sent to the
after-sales-service centre in your
country.

12

EXPLANATION OF SYMBOLS

m Explanation

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

The product was put on the market after 13 August 2005.
It must not be disposed of as normal domestic waste.

The crossed-out wheelie bin symbol indicates that sepa-
rate collection is required.

Suitable for contact with foodstuffs
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
GENERALES

Pour éviter les blessures ou les
dommages matériels, respectez
impérativement les consignes
de sécurité suivantes et conser-
vez-les pour consultation
ultérieure !

— Cet appareil est destiné a un
usage domestique et a des
applications similaires, notam-
ment dans les cuisines des
employés des magasins et des
bureaux ; dans les domaines
agricoles ; par les clients des
hotels, motels et autres éta-
blissements d’hébergement ;
dans les gites touristiques.

— Ne jamais poser I'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d’'une flamme non
protégée.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Ne pas utiliser de rallonge.

— Ne pas plier le cable secteur.
Ne pas enrouler le cable
autour de I'appareil.

— Installer le cable secteur de
maniere a ce qu’il ne crée pas
de risque de trébuchement et
qu’il n’entre jamais en contact
avec des objets chauds ou a
arétes vives.

Ne commencer a travailler
avec lI'appareil que lorsqu’il est
installé sur un support stable.

Choisir 'emplacement de
I'appareil de maniére a ce que
la lame tranchante de I'appa-
reil soit hors de la portée des
enfants.

Conserver tous les matériaux
d’emballage utilisés hors de
la portée des enfants. Ne

pas laisser les enfants jouer
avec I'emballage, carily a un
risque d’étouffement.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.

Cet appareil ne doit pas

étre utilisé par des enfants.
L'appareil et son cordon
d’alimentation doivent étre
tenus éloignés des enfants.
L'appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou ne disposant pas
de I'expérience et/ou des
connaissances requises,

a condition qu’elles soient
surveillées ou gqu’elles aient
recu des instructions sur I'uti-
lisation et soient conscientes
des dangers qui en résultent.

13
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— Branchez exclusivement

I'appareil sur une prise de
courant correctement installée
et facilement accessible, avec
un systeme de conducteurs de
protection a proximité immé-
diate. L'utilisation sur une prise
de courant sans conducteur
de protection est interdite.

La tension du réseau local
doit correspondre aux indi-
cations figurant sur la plaque
signalétique.

Toujours mettre I'appareil mis
hors tension s’il n’est pas sous
surveillance et avant d’étre
démonté, remonté ou nettoye.

Ne pas couper de produits
congelés, de produits alimen-
taires chauds, d’os, d’aliments
a gros noyaux, de rétis en filet
ou d’aliments emballés !

Ne pas utiliser 'appareil avec
une minuterie externe ou une
télécommande séparée.

Ne jamais laisser I'appareil
hors surveillance lorsqu’il est
en service.

Ne jamais laisser I'appareil
fonctionner pendant plus de
10 minutes d’affilée. Le moteur
pourrait surchauffer. Mettre
I'appareil hors tension pour
laisser refroidir le moteur.

Risque de décharge électrique
— Débrancher toujours la fiche

secteur de la prise de courant
en cas de panne, avant de
nettoyer I'appareil ou lorsqu’il
n’est pas utilisé. Tirer sur la
fiche et non sur le cable.

Ne jamais plonger I'appareil
dans 'eau. Ne pas expo-

ser 'appareil a la pluie ou a
d’autres sources d’humidité.
Si 'appareil devait toutefois
tomber dans I'eau, débran-
cher d’abord la fiche secteur
de la prise de courant, puis
sortir 'appareil de I'eau. Faire
ensuite vérifier 'appareil

dans un centre de service
apres-vente agréeé avant de le
remettre en marche.

Ne jamais utiliser I'appareil
avec des mains humides.

Ne pas I'employer lorsqu’il
est humide ou mouillé, ou si
vous vous trouvez sur un sol
humide. Ne pas utiliser I'appa-
reil en plein air.

Ne jamais ouvrir le boitier de
'appareil. Un contact avec les
connexions sous tension ou
une modification de la struc-
ture électrique et mécanique
crée un risque de décharge
électrique.
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— Cesser aussitot d’utiliser
I'appareil si certains de ses
éléments sont endommagés
et contacter le service apres-
vente ritter. N'apporter aucune
modification de son propre
chef a I'appareil.

— Si le cable secteur est endom-
mage, il doit étre remplacé
par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne
disposant de la qualification
requise, afin d’exclure tout
risque.

Risques de blessures

— La lame est tres tranchante
et peut couper des parties du
corps.

— La découpe avec l'appareil
est uniquement possible avec
le chariot. La glissiere n’est
pas destinée au dépbt d’ali-
ments. Le chariot est unique-
ment amovible pour faciliter le
nettoyage.

— Cet appareil doit étre unique-
ment utilisé avec le pousse-
restes correctement posi-
tionné, a moins que la taille et
la forme du produit a trancher
ne le permettent pas.

— Mettre I'appareil hors tension

et le débrancher avant de
remplacer des accessoires ou
des pieces mobiles en cours
de fonctionnement.

La lame continue de tourner
quelques instants aprés la
mise hors tension.

Une prudence absolue est de
mise lors de I'utilisation et du
nettoyage de 'appareil ! Veiller
en particulier a tenir les doigts
et autres parties du corps

a I'écart de la lame. Ne pas
mettre les mains dans I'espace
entre la plaque protége-lame
et lalame!

Avant de nettoyer 'appareil, le
mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la
prise de courant et tourner le
bouton de réglage de I'épais-
seur de coupe dans le sens
antihoraire jusqu’a ce que la
plaque protege-lame se trouve
en position « 0 ».

Pour éviter toute blessure,
utiliser une brosse a vaisselle
ou un outil de nettoyage simi-
laire pour nettoyer la lame.
Ne pas nettoyer la lame au
lave-vaisselle, car il y a un
risque accru de coupure

lors du chargement et du
déchargement.
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant et
arriere au dos du manuel.

Lire attentivement le mode
d’emploi avant la mise en service
de 'appareil. Conserver le mode
d’emploi et le laisser avec I'appa-
reil lorsque celui-ci est vendu.

La derniere version du mode
d’emploi est également dispo-
nible sous www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La trancheuse fine permet de
couper les produits alimentaires a
usage domestique.

11} La trancheuse fine est

Q f congue pour le contact

avec les denrées

alimentaires.
Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a l'origine
de graves blessures ou de dom-
mages. Les clauses de garantie
et la responsabilité du fabricant
n’ont plus cours de validité dans
ce cas.

MISE EN SERVICE

Préparation

» Sortir avec précaution I'appa-
reil de 'emballage.

Info :

La trancheuse fine est fournie
avec un chariot et un pousse-
restes déja montés.

+ Sortir tous les éléments de
'emballage et les conserver avec
celui-ci.

* Placer I'appareil sur un support
plan, antidérapant, a proxi-

mité immédiate d’une prise de
courant.

* Nettoyer I'appareil avant

de le mettre en contact avec

des produits alimentaires (voir
NETTOYAGE).
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Assemblage de I'appareil

Apres le nettoyage, placer le
chariot et le pousse-restes
comme décrit ci-dessous :

Placer le chariot (7) sur
I'appareil :

» Poser les deux traverses

de chariot (14) se trouvant

sur le dessous du chariot sur

la glissiere (10) de I'appareil

et pousser le chariot jusqu’en
butée. Veiller a ce que les deux
patins de guidage (12) du chariot
se trouvent dans les rails de
guidage (11) de I'appareil.

« Ouuvrir alors le levier de ver-
rouillage (8) de la main droite en
le poussant vers 'avant. Le levier
de verrouillage doit étre maintenu
activement dans cette position
ouverte pour que le chariot
puisse étre poussé compléte-
ment de I'autre main. Lorsque le
levier de verrouillage est laché,

il se replie automatiquement en
position verrouillée.

Info :

Le chariot se déplace facilement
lorsqu’il est en position correcte
et qu'il est perpendiculaire a la
lame.

[ Giisser le pousse-restes (6)
sur la poignée du chariot.

« Brancher la fiche (15) dans la
prise de courant.

» Toujours ranger I'excédent
de cordon d’alimentation (15)
dans le range cordon (16) en le
glissant dans la fente située a
I'arriére de I'appareil.

DECOUPE

Régler I'épaisseur de coupe
souhaitée au moyen du bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (2) réglage en continu.
La graduation de réglage de
I'épaisseur de coupe (13) se
trouve en haut de la plaque
protége-lame (1). Pour obtenir
la largeur de coupe maximale,
tourner le bouton de réglage de
I’épaisseur de coupe plusieurs
fois de 360°.

Info :

Pour des raisons de sécurité, la
position « 0 » de la graduation de
réglage de I'épaisseur de coupe
est prévue pour recouvrir la lame
de coupe.

D piacer e produit sur le
chariot (7). Le pousser lége-
rement au moyen du pousse-
restes (6) contre la plaque
protége-lame (1).

E I découpe avec I'appareil
est uniqguement possible avec
le chariot. La glissiére n’est pas
destinée au dépdt d’aliment.
Protéger les mains en utilisant
systématiquement le pousse-
restes. Exception : produit de
coupe surdimensionné.

ATTENTION, risque de
blessure en raison de la lame
en rotation :

L'appareil ne doit jamais étre
utilisé sans le chariot !

I vettre I'appareil en marche au
moyen de l'interrupteur marche/
arrét (3).

* Presser le produit a couper
contre la lame (4) en rotation et
avancer peu a peu.

Info :

Nutiliser I'appareil que

10 minutes maximum en mode
continu.

« Une fois la coupe terminée,
mettre I'appareil hors tension a
I'aide de l'interrupteur marche/
arrét. Attendre jusqu’a ce que la
lame soit complétement arrétée.

« Aprés chaque utilisation,
placer la plaque protege-lame (1)
avec le bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe (2) sur

« 0 » afin de recouvrir la lame
tranchante et éviter tout risque de
blessures.
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NETTOYAGE

ATTENTION, risque de
décharge électrique, risque
de blessure en raison de la
lame exposée :

Avant de nettoyer I'appareil, le
mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer la plaque
protége-lame avec le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (2) en position « 0 ».

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne puissent s’agglu-
tiner, nettoyer régulierement la
trancheuse fine.

Info :

La lame doit également étre net-
toyée apres chaque opération de
coupe, comme décrit ci-dessous.
Etant donné que tous les ali-
ments contiennent des acides,
des sels et de I'humidité, il peut
se former des points de rouille
méme sur 'acier inoxydable.
Des instructions détaillées pour
I'entretien de la lame

sont disponibles sur
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Préparation
» Retirer le chariot (6).

[d Liverer le verrouillage du
chariot en poussant le levier

de verrouillage (8) vers I'avant

et en le maintenant dans cette
position. Tirer ensuite le cha-

riot (7) vers soi pour retirer les
patins de guidage (12) des rails
de guidage (11) de 'appareil. Le
chariot peut alors étre soulevé de
I'appareil.

Démontage de la lame :

=1 N ouvrir le dispositif de
serrage de la lame (5) intégré
dans le recouvrement de la lame
et le tourner dans le sens horaire
(comme indiqué par le symbole
de cadenas dans le recouvre-
ment) jusqu’a ce que I'ensemble
du recouvrement de la lame
puisse étre retiré.

[aAppuyer d’'une main sur la
lame (4) par I'arriere pour la
desserrer. Saisir la lame en son
centre et la sortir avec la roue
dentée.

Un anneau en plastique
supplémentaire se trouvant sous
la lame doit également étre retiré
pour le nettoyage.

Apreés chaque utilisation

< Essuyer le boitier, la lame
ainsi que toutes les autres piéces
retirées avec un chiffon humide.

De temps a autre

* Nettoyer minutieusement la
lame et toutes les autres pieces
qui ont été enlevées dans de
I'eau chaude (pas au lave-
vaisselle).

* Nettoyer le boitier a I'arriere
de la lame avec un chiffon sec/
un pinceau.

Info :

Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d’éponges a surface
rugueuse ou de brosses dures.

« Sécher toutes les piéces qui
ont été rincées.

Assemblage de I'appareil

* Remettre d’abord I'anneau en
plastique en place en I'accro-
chant en bas avec la protection
de la lame jusqu’a ce qu'il
s’enclenche de maniére percep-
tible. Appuyer ensuite sur tout

le pourtour pour qu’il s’adapte
parfaitement.

ATTENTION, risque de
blessure en raison de la
lame exposée :

Ne jamais utiliser la trancheuse
fine sans I'anneau en

plastique !

* Remonter ensuite la lame.

« Placer le dispositif de serrage
de la lame (dans le recouvrement
de la lame) (5) et le fermer en

le tournant dans le antihoraire
(comme illustré par le symbole du
cadenas dans le recouvrement).

ﬂ B Placer le chariot et le
pousse-restes.

ENTRETIEN

La trancheuse fine ne requiert
aucun entretien.

¥ Nous recommandons toute-
fois de lubrifier de temps a autre
la roue dentée sur la lame (4)
et les patins de guidage (12) du
chariot avec un peu de graisse
d’entretien ritter (ou de la vase-
line) afin de préserver son bon
fonctionnement.

ENTREPOSAGE

Stocker I'appareil de maniére a
ce que les enfants ne puissent
pas y avoir acces.

Ne pas enrouler le cable
d’alimentation autour de
I'appareil. Pour ranger le
cable, utiliser toujours le range
cordon (16) intégré dans
I'appareil.

ELIMINATION

DES DECHETS
D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

Ce symbole indique que
ce produit ne doit pas
étre éliminé avec les
déchets municipaux non
triés. Il existe un systéme séparé
(gratuit) pour la collecte et le
retour des DEEE. Pour plus
d’informations, veuillez vous
adresser a votre administration
municipale ou au magasin ou
vous avez acheté le produit. En
veillant a ce que ce produit soit
éliminé correctement, vous
contribuez a éviter d’éventuelles
conséquences négatives pour
I'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.
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REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

ACCESSOIRES SPECIAUX

Une lame ondulée (19 cm

de diamétre) spécifiquement
destinée a couper le pain est
disponible pour la trancheuse
fine.

Une planche en bois adaptée
est disponible pour recueillir les
tranches de pain.

De la graisse d’entretien ritter est
disponible pour la lubrification de
la trancheuse fine (graissage).

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE
Priere de contacter le service
apres-vente local pour les ques-
tions de service, de réparations
et de piéces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
L'appareil satisfait aux
prescriptions CE.

Tension secteur/puissance absor-
bée : voir plaque signalétique sur
le dessous de I'appareil
Epaisseur de coupe :

0 mm a 22 mm env.
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DECLARATION DE
GARANTIE

Nous offrons pour cette tran-
cheuse fine ritter une garantie
fabricant de 2 ans, ou 10 ans
pour le moteur du condensateur
uniquement, a compter de la date
d’achat et conformément aux
directives de 'UE en termes de
garantie. Vos droits Iégaux a la
garantie selon le § 437 ff. du BGB
(code civil allemand) ne sont pas
affectés par ce réglement. La
garantie du fabricant s’applique
a tous les appareils vendus au
sein de I'Union européenne.
Vous trouverez les conditions de
la garantie a I'adresse suivante
www.ritterwerk.de/warranty. En
cas de réclamations au titre de la
garantie ou pour les services a la
clientéle, la trancheuse fine doit
toujours étre envoyée au service
aprés-vente national.

EXPLICATION DES SYMBOLES

Symbole | Explication
Marquage CE : le produit est conforme aux exigences
c € applicables de I'Union européenne.
Le produit a été mis sur le marché aprés le 13 aot 2005.
¢ Il ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
() normaux.

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

@FF%+D+@

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
T ou
LE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

QIP Compatibilité avec le contact alimentaire

Cet appareil,
ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent




Bbnrapcku

OBLLUN YKASAHUA 3A
BE3OIMNMACHOCT

3a pa n3berHeTe HapaHsiBaHUS
Unu maTepuarHm LWeTu, cnas-
BaWTe CregHuTe ykasaHu4 3a
©e3onacHOCT 1 rv 3anaseTe 3a
no-HataTblUHa ynoTtpebal

— To3swn ypen e npegHasHaveH 3a
n3nonseaHe B JOMaKMHCTBA U
NoA0GHM NPUIOXEHUS KaTo:
Cry>xeBbHN KyXHN B MarasuHu
1 ocpucK; 3emenernckm UMoTH;
OT rOCTU B XOTENN, MOTENM
N OPYTY KUMULLHN OGEKTY;
MaHCMOHM CbC 3aKycka.

— Hukora He nocTtasanTe ypena
BbpPXY ropeLLn NOBbPXHOCTU
nnn B BGrIM30CT OO OTKPUTU
nnaMmbLUW.

— M3nons3BanTte camo
BKITIOYEHUTE B JOCTaBKaTa
NPUHAONEXHOCTMW.

— He nsnonaeavite yabrmkutenu.

— He nperbBante mpexoBusa
kaben. He HaBuBanTe kabena
OKOno ypeaa.

— MonoxeTe MmpexoBus kaben
Taka, Ye Ja He cb3gaBa onac-
HOCT OT cbBaHe 1 [a He ce
aonupa Ao ropewm npeameTu
WM TakmBa ¢ OCTpu pbboBe.

— Paborerte ¢ ypeaa camo
cnepn kaTo e 6un npaBUHO
MOHTMpPaH.

— WN3bepeTe MACTOTO 3@ MOHTaXx

Taka, Ye fela Aa HamaT gocer
C OCTpUSi HOX Ha ypepaa.

CbxpaHsiBanTe BCUYKM
N3Mnon3BaHn ONakoBbYHMU
MaTtepuanu Ha MSCTO, HeaocC-
TbMHO 3a geua. He no3sons-
BaWTe Ha geua fa cu urpasat
C onakoBkaTa, Tbi KaTo nma
OMacHOCT OT 3aayLlaBaHe.
He e paspelleHo geua aa cu
urpasT c ypeaa.

Toau ypen He TpsibBa fa ce
n3nonsea oT geua. YpeabT

N HErOBUAT CbeANHUTENEH
kaben TpsbBa aa ce obpxart
aaned ot geua.

YpeabT MOXe Aa ce u3nonssa
OT Nnuua ¢ Hamanenu pusnye-
CKW, CETUBHMW UITM YMCTBEHU
cnocobHocTn nnu nuua 6es
OnuUT U/MNKN 3HaHUs camo nop,
HaZA30p UM aKo ca MHCTPYK-
TupaHu 3a 6esonacHaTa yno-
Tpeba Ha ypeaa un pasbupar
€BEHTyallH1UTEe ONacHOCTMH,
npousTMyaLLm OT ToBa.

Cebp3aBanTe ypega camo
KbM MPaBUITHO MOHTUPAH U
cBOOOAHOOOCTBLNEH KOHTAKT
CbC CUCTEMA OT 3aLLUMTHM
NpPOBOAHULUM B HEMOCPEa-
cTBeHa 6nmsoct. Pabortara ¢
KOHTaKT 6e3 3alumnTeH NpoBoa-
HUK e 3abpaHeHa. MecTHOTO
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MPEXOBO HanpexeHue Tpsabsa
[Aa OTroBapsi Ha JaHHUTe
BbpXy ompmeHaTa Tabenka.

BuHaru nskntousante ypega ot
Mpexara, koraTo e 6e3 Haa3op
n npegu crnobsieaHe, pasrno-
Os1BaHe MnNu NoYnCcTBaHe.

He pexeTte abnboko 3am-
paseHn XxpaHu, ropeLum xpa-
HUTENHW NPOAYKTU, KOKanu,
XPaHUTENHU NPOLYKTU C
rofieMm KOCTUNKK, Meco 3a
neyeHe B Mpexudka unm
XPaHUTENHU NPOAYKTH

C onakoBkal!

He nanonseaite ypena c
BbHLLUEH TakMep UNu oTAenHo
AMCTaHLUMOHHO yrnpaBreHue.

He ocTtaBainTte ypena 6e3
Hag30p No BpeMe Ha paboTa.

Hwvikora He ocTaBsunTe ypena
Aa paboTtn HenpekbCcHaTo

Hag 10 MunyTn. [iBuratensar
MOXe aa nperpee. 3knoy-
BauTe ypeaa, 3a Aa ce oxnaau
ABUraTensr.

OnacHoCT OT TOKOB yaap

— Mpw aBapun, npeaun BCsiko
NOYUCTBAHE M KOraTo ypeabT
He ce non3Ba, BUHaru n3Bax-
AanTe MpexoBus Lencen ot
KoHTakTa. Npn ToBa n3abpn-
BaWTe 3a Lencena, a He 3a
kabena.

— Hwukora He notanaunTe ypeaa
BbB BoAga. Hukora He n3nons-
BanTe ypena npu abxg
unu gpyra enara. Ako Bce
nak ypegbT HAKOra nagHe
BbB BOAa, MbpPBO U3Obp-
namnTte MpexoBus LLerncen oT
KOHTaKTa n Torasa usagere
ypena ot Bogata. Cnepg toea
ocTaBeTe ypeabT ga 6bae
npoBepeH B OTOpPU3MpaH
cepBu3, Npean oTHOBO Aa
paboTuTe C Hero.

— He nsnonssaunte ypena c
BNaxHu pbue. He ro nanons-
BamTe, ako € BraXkeH nnu
MOKBbP unn Bue ctonte BbpXy
BrnakeH noa. He nanonssante
ypeaa Ha OTKpUTO.

— Hukora He oTBapsnTe kopnyca
Ha ypefna. AKo ce fokocHar
BPb3KM MOA HaNpexXeHne unm
ce NPOMEHM enekTpuyeckarta
N MexaHu4yHaTa CTpyKTypa,
CbLLECTBYBa OMNACHOCT OT
TOKOB yaap.

— Mpwn noBpean Ha YacTu ot
ypena BegHara npekpartete
paboTaTta u ce CBbpXeTe CbC
cepBu3Hata cnyxba Ha ritter.
He npegnpuemante camu
HWKaKBW NPOMEHN MO ypeaa.
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— AKO MpexoBusaT Kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
CMEHM OT NPON3BOANTENS,
HeroBaTta cepBu3Ha cnyxba
nnn nuua c nogobHa KBanm-
dukauus, 3a ga ce nsberHar
OMacHOCTMW.

OnacHocT oT HapaHsABaHe

- D,I/ICKOBMFIT HOX € MHOIo OCTbp

M MOXe Oa OoTpexe 4acCcTn oT
TANOTO.

PasaHeTo c ypena e
Bb3MOXXHO CaMO C Hanpae-
nsiBalaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHWs NPOAYKT. Mnb3ara-
LiaTa penca He e noaxoadaiia
3a NOCTaBsiHE HA XpPaHUTENHU
npooykTn. HanpaensiBawara
NMOBLPXHOCT 3a Haps3Ba-

HUSt NPOAYKT MOXe Aa ce
cBanga camo 3a no-gobpo
NOYNCTBaHE.

Toaun ypen TpssibBa ga ce
n3nonsBea c NPaBUSIHO NO3K-
LMOHMPAHUS ObpXKay 3a
ocTaTbKa, OCBEH B criyvauTe,
KoraTo rofiemMmuHara unm ¢op-
MaTa Ha Haps3BaHUsS NPOAYKT
He no3BonsBeaT ynotpebaTa
nM.

Mpeon cmanaTa Ha NpuHaga-
NEXHOCTU UNN AONBbIHUTENHN
4yacTu, KOUTO ce ABMXarT npu
paboTa, ypeabT TpsibBa ga

Ce UBKJTH4YM 1 n3Baau ot
ereKTpnyeckara Mpexa.

Cnen n3knio4YBaHETO ANCKO-
BUSIT HOX NPOAbITKaga 3a
KpaTKo Oa ce ABWXMK Mo
NHepuuS.

N3nckBa ce n3kmoynTenHo
BHUMaHue npu paboTta

N nodYncTeaHe Ha ypeaal
YBeperTe ce, 4e NpbCTUTE U
ApYyrnTe Yyactu Ha TanoTo Bu
ca faney oT ANCKOBUS HOX.
He nocdarante B npocTpaH-
CTBOTO MexXay orpaHudmTer-
HaTa nro4a n ANCKoBUSA HOX!

[Mpean NoYMCTBAHETO U3KITHO-
yeTe ypena, nsabpnante
MPEXOBUS LLEencen OT KOH-
TakTa u 3aBbpTeTe ByToHa

3a perynupaHe Ha gebenu-
HaTa Ha pA3aHe obpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperika,
A0KaTo orpaHuvmnTenHarta
nnoya 3actaHe B no3uuusa ,0°.

3a pa n3berHeTe HapaHs-
BaHW4, 3a NoYnCcTBaHe Ha
AVCKOBUS HOX M3non3sanTe
yeTKa 3a MMeHe unmn nogobHo
NoAX04sLLO NOYUCTBALLO
yCTponcTBO. He noymct-
BanTe ANCKOBUSA HOX B CbO-
MUSANHa MallnHa, Tbi KaTo
“MMa NOoBULLEHA OMAacHOCT OT
nopsiaBaHe npu 3apexaaHe u
pasToBapBaHe.
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MpernepanTe rpaduknTe B Hava-
NOTO M B KpPas Ha KHWDKKaTa.

Mons, npoyeteTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO Npeamn NyckaHeTo
B ekcnnoaTauus Ha ypefa. 3ana-
3eTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba
1 Npu NpefaBaHe Ha ypeaa ro
npeganTe c Hero.

AKTyanHoTo pbKOBOACTBO 3a
ynotpeba e HanM4HO CbLLO Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NPEAHA3HAYEHUE

YpeabT 3a PUHO psA3aHe Cnyxu
3a Hapsi3BaHe Ha obuyariHu 3a
[OMaKMHCTBOTO XpaHUTESTHU
npoayKTu.

1] YpenobT 3a cuHo pszaHe
€ NoaxXoAsLY, 3a KOHTaKT ¢
XPaHUTENHWU NPOAYKTH.

M3non3saHeTo He No npegHasHa-
YeHne UNn rpeLlHoTo 0bCnyX-
BaHe MoraT Aa AoBeaaT A0 TEXKM
HapaHsiBaHWS U MaTepuanHn
wetun. B TakbB cnyyan otnagar
BCWYKMN rapaHLUMOHHN NpeTeHLmMn
M NPEeTEHLUN KbM Ka4eCTBOTO.

NYCKAHE B
EKCIMJTIOATALIUA

MoaroTtoBkKa

* BHumatenHo usBagete ypena
OT onakoBkarTa.

Ungpopmayusi:

Ypedbm 3a ¢huHo psidaHe ce
docmasesi ¢ eeye MOHMUpaHa
Harpasrsisauja rnogbpPxXHocCm 3a
Hapsi38aHUsi MPoAyKmM u Obpxkad
3a ocmambKa.

» OTcTpaHeTe BCMYKM ONako-
BBbYHWU MaTepvanu v rv 3anasete
3ae[Ho C onakoBkara.

» [octaBeTe ypeaa Bbpxy
paBHa, Hexmbaralya ce OCHOBa,
B HenocpeacTeeHa 6nunsoct Ao
KOHTaKT.

» [Mouwncrete ypena,

npeauv fa Bnese B KOHTaKT

C XpPaHWUTENHN NPOAYKTH
(BxTe ,TOYNCTBAHE").
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CrnobsiBaHe Ha ypeaa

Cnea nouncTBaHe no3uumoHN-
paiTe HanpaensBaliaTa noBbpx-
HOCT 3a Hapsi3BaHUsSi NPOAYKT 1
Obpxaya 3a ocTaTbKa, KakTo e
onucaHo no-Aony:

Mo3nuynoHupante Hanpasns-
BallaTa NOBbPXHOCT 3a Haps3Ba-
HWst NpoAyKT (7) BbPXY ypeaa:

< [locTaBeTte ABata npodwuna

3a HanpaensBaLlaTa noBbpx-
HocT (14), Hamupalym ce ot
JonHaTa cTpaHa Ha HanpasnsBa-
LaTa NoBbPXHOCT 3a Haps3BaHUS
NPOAYKT, BbpXy Nib3rawiara
penca (10) Ha ypeaa n HaTUcHeTe
HanpaensiBallaTa NoBbPXHOCT

3a Hapsi3BaHWSA NPOAYKT Hanpes
[0 yrnop. YBeperTe ce, Ye ABaTta
HanpaensBawm nnb3rava (12)

Ha HanpasnsBalyaTa noBbpX-
HOCT 3a Hapsi3BaHUsi NPOAYKT ca
B Nnb3rawute Bogaum (11) Ha
ypena.

« OTBoOpeTe 3aknoyBaLus

nocr (8) ¢ gscHaTa pbka, kato

ro HaTUCHeTe Hanpen. 3aknou-
BaLMAT NocT Tpsabea Aa ce
ObPXW aKTMBHO B Tasn OTBOpeHa
nos3nums, Taka Ye Hanpaensea-
LaTa NoBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWs
NPOAYKT Aa MOXe Aa ce Nnb3He
HanbHO € ApyraTta pbka. [Npu
ocBobOXAaBaHe Ha 3akroysa-
LLMSI NIOCT TOW aBTOMATU4YHO ce
npmbupa obpaTHO B 3aknoveHa
nosmums.

WHpopmayus:
Hanpaenssawama nogbpxHocm
3a Hapsi3eaHus NMPodyKm Moxe
niecHo da ce npemecmu 8 rnpa-
8usiHama no3uyus u e rneprneHou-
KynsipHa Ha OUCKOBUS HOX.

B N3byTanTte abpxaya 3a
ocTaTbka (6) BbpXy pbKoxBaTkaTta
Ha HanpasnsBaLLaTa NoBbPXHOCT
3a Hapsi3BaHUs NPOAYKT.

* Bkntoyete MpexoBust

kaben (15) B KOHTaKTa.

« BwuHaru npubupaiite nanuu-
HUst mpexoB kaben (15) B
OTAENEHNETO 3a CbXpaHeHne
Ha kabena (16), kaTto n3byTare
kabena B 0TBOpa Ha rbpba Ha
ypena.

PA3AHE

HacTtpornTe xenaHata gebe-
nMHa Ha psisaHe ¢ 6eacTeneHHNs
OyTOH 3a perynvpaHe Ha aebe-
nuHata Ha psasaHe (2). CkanaTta
3a perynvpaHe Ha gebenuHarta
Ha psA3saHe (13) ce Hamupa B
ropHaTta 4acT Ha orpaHuunTen-
HaTa nnoya (1). 3a makcumanHa
LUMPUHA Ha psidaHe OYTOHBT 3a
perynvipaHe Ha febenuHata Ha
psisaHe TpsibBa Aa ce 3aBbpTU
HSAKOMKO MbTW Ha 360°.

Ungpopmayusi:

Om cbobpaxkeHusi 3a besonac-
Hocm no3uyusima ,,0“ Ha cKa-
nlama 3a peaynupaHe Ha 0ebe-
JlUHama Ha psizaHe e U3nbriHeHa
maka, ye da nokpusa Hoxa.

[ riocragere Hapsi3BaHUs
npoayKT BbpXy Hanpaenssaliata
NMOBBPXHOCT 3a Hapsi3BaHUs
npogykT (7). HaTucHeTe 1 nexo ¢
Obpxada 3a octatbka (6) cpeluy
orpaHuunTenHara nnova (1).

E PsizaHeTo € ypena e Bb3-
MOXHO CaMO C HanpaensiBaliara
NOBBLPXHOCT 3a HapsA3BaHUs!
npogykT. MNnb3rawara penca

He e noaxoasiia 3a nocraBsiHe
Ha XpaHUTENHW NPOAYKTU.
MpennaseTe pbueTe cu, kKaTo
BUHArn nsnonseare gbpxaya 3a
ocTarbka. M3knoveHme: MHoro
ronsm Hapsi3aBaH NpoAyKT

BHUMAHME, onacHocT oT
HapaHsiBaHe OT BbPTSALY HOX:
YpenbT HUKora He TpsibBa

fa ce nsnonaea 6e3 Hanpas-
nsiBaLla NOBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHWsA NpoayKT!

I Brniouere ypeaa ot byToHa 3a
BKMtoYBaHe/nsknoyusaHe (3).

» [lpu paboTtely ypea npemecT-
BaliTe Haps3BaHWs NPOAYKT C
1neKo nopaBaHe KbM AWUCKOBUS
HOX (4).

Ungpopmayusi:

U3nonssatime ypeda makcumym
10 MuHymu 8 npodnruKumeneH
pexum Ha paboma.
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» Cnepq npuknioyBaHe Ha
npoweca Ha psisaHe U3KnyeTe
OTHOBO ypefa oT byToHa 3a
BKItOYBaHe/usknoyBaHe. Mava-
KavTe, [OKaTO AUCKOBUSIT HOX
crnpe HambIHO.

+ Cnep Bcska ynotpeba
nocTaBsiTe orpaHuyMTEnHaTa
nnoya (1) c 6yToHa 3a pery-
nupaHe Ha gebenuHarta Ha
psizaHe (2) B no3uuus 0%, 3a oa
rokpueTe oCTPUs ANCKOB HOX U
na nsberHeTe HapaHsBaHWS.

NOYNCTBAHE

BHUMAHME, onacHocT oT
TOKOB yAap, OnacHOCT OT
HapaHsiBaHe OT OTKPUT HOX:
[Mpean nouncTeaHeTo
nsKniovete ypeaa, U3abp-
nanTe MpexoBus Lencen ot
KOHTaKTa 1 noctaBeTe orpaHu-
yuTenHata nnova c 6yToHa 3a
perynupaHe Ha gebenuHara Ha
pssaHe (2) B no3uumsi 0.

3a ga He morat ga ce Habueat
pasBarnsiLim ce ocTaTbLM, NOYNCT-
BaliTe pefoBHO ypeaa 3a h1HO
psizaHe.

Ungpopmayusi:

[uckosusim HOX cbuwo mpsibea
Oa ce noyucmea cred eceku
rpouec Ha psi3aHe, Kakmo e
onucaHo no-0ony. Tl kKamo
8CUYKU XpaHU CbOBbpxKam Kuce-
NUHU, conu u enaza, 0opu 8bPXy
Hepbx0aema cmomaHa Moxe 0a
ce obpasysa pbxda. [ToOpobHU
UHCMPYKUUU 3a epuxa 3a OUCKo-
8UsT HOX MOxeme Oa Hamepume
Ha https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

MoproTtoBka

» Ceanete abpxaya 3a
ocTatbka (6).

G| OcBobopeTe 3akno4BaAHETO
Ha HanpaBsrsiBallaTa NoBbpX-
HOCT 3a Haps3BaHUsi NPOAYKT,
KaTo HaTWCHEeTe 3aKIoyBaLLys
nocr (8) Hanpepn v ro 3agbpxuTe
B Ta3n nosunumus. Cnen Toea

npemecTeTe HanpasnsBalyata
NMOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWA
npoaykt (7) kbm Bac, 3a na
nsgbpnarte HanpaensBalmTe
nnb3rayn (12) ot nnbara-

LwmTe Bodaum (11) Ha ypena.
Beye moxeTe aa noeaurHeTe
HanpaensBaLlaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHUsi NPOAYKT OT ypeaa.

Pa3srnobete AnckoBusi HOX:

H] I | OTBopeTe GrokmpoBkaTa
3a Hoxa (5), KoATO e uHTe-
rpupaHa B kanaka Ha Hoxa,

1 51 3aBbPTETE MO NOCOKA Ha
YacoBHUWKOBaTa cTperka (KakTo
€ nokasaHo CbC CYMBONa 3a
KaTWHap Ha kanaka), 4OKaTo

ce npemaxHe LenusT kanak Ha
HOXa.

B4 Harvcrere ¢ pbka 3agHata
YacT Ha OMCKOBUSI HOX (4), 3a fa
ro pasxnabute. XsaHeTe AMCKO-
BUSI HOX B LIEeHTbPa Ha BbpPTEHE 1
ro cBareTe 3aefHo CbC 3bOHOTO
Konerno.

Mopn ANCKOBUSI HOX UMa
[OOMbIIHATENEH NacTMacoB
NpbCTEH, KOWTO ChLUO TpsbBa ga
Ce OTCTpaHu 3a NoYnCTBaHe.

Cnep Bceku npouec Ha psizaHe

« W3bbpLueTte kopnyca, AUCKO-
BUSI HOX U BCUYKM ApYTv CBarneHu
YyacTu c BriaxHa Kbpna.

OT BpemMe Ha Bpeme

* [loyncreTe OCHOBHO ANCKOBUS
HOX W BCUYKM ApYrv cBaneHu
YyacTuv B Tonna canyHeHa Boga
(He B cbgomuanHa malumHa).

« [Mouncrete kopnyca 3ag Hoxa
CbC Cyxa Kbpna/yeTka.
UHpopmayus:

He usnonseatime abpa3usHu
npenapamu, 2bbu ¢ epybu
Mo8bPXHOCMU UIU M8bpOU
yemku.

« [MoacylweTe BCUYKK
M3nnakHaTu YacTu.

Crno6siBaHe Ha ypeaa

. I'Ipro nocraBseTe OTHOBO
nnacrtMacoBua NPbCTEH, KaTo

ro 3aKayunTe B npegnasuntens Ha
HOXa oTAony, AOKaTo LWpakHe Ha
msacTo. Cnep ToBa ro HaTUCHeTe
OT BCUYKU CTPaHU, TaKa 4e fa
3acTaHe NNbTHO.

BHUMAHME, onacHocT ot
HapaHsABaHe OT OTKPUT HOX:
Huvikora He n3nonssante ypeaa
3a uHO psizaHe 6e3 nnacTma-
COBUS NMPbLCTEH!

* MoHTuMparTe 0OTHOBO OUCKOBUS
HOX.

» [MocraBeTe GnokuposkaTa 3a
HoXa (B kanaka Ha Hoxa) (5) n a
3aTBOpeTe, KaTo 3aBbpTUTE 00Opa-
THO Ha YaCOBHMWKOBaTa CTpernka
(kaKTO e NokasaHo CbC CMMBONa
3a KaTuHap Ha Kanaka).

XA nocrasere HanpaensiBa-
Lata NoBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHUA
NPOAYKT ¥ AbpXada 3a ocTaTbka.

NoAAPBXKA

YpeabT 3a PuHO psidaHe HAMa
HyXAa oT noaapbXKa.

M| Bbnpekn ToBa npenopbyBame
OT BpemMe Ha BpeMe [a cmMa3BaTte
3bOHOTO KOMeEno Ha ANCKOBUSA
HOX (4) N HanpaBnsBaLiaTa
NOBBLPXHOCT 3a HapA3BaHNA
NpoayKT Ha HanpaBnsiBaluTe
nnb3raun (12) ¢ manko cmaska
3a noaapbxka Ha ritter (nnu no
136op ¢ Manko BasenvH), 3a ga
nogabpxaTte nnasHa paboTa.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBanTe ypeaa HeAoCTb-
neH 3a geua.

He HaBuBanTe mpexoBus kaben
okono ypena. 3a npubupaHe Ha
kabena BMHaru n3nonasante

BrpafileHoTOo B ypeaa oTaerneHue
3a cbxpaHeHune Ha kabena (16).

23



Bwnrapcku

U3XBbBPNAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKHU U
ENEKTPOHHM YPEOU

CuMmBONBT yKa3Bea, ve
‘ TO3W NPOAYKT He TpsibBa
@\  Oa 6bae M3XBLbPIsSH C
= HecopTUpaHu GUToBU
oTnagbum. ChluecTByBa OTAENHA
(6e3nnartHa) cuctema 3a
cbbupaHe 1 BpbLuaHe Ha
ynotpebsiBaHu enekTpu4ecku n
eneKTpoHHM ypeaun. 3a noseye
MHopMauumsa ce obbpHETE KbM
Bawara obLuHcKa agMUHUCTpa-
LSt UNU KbM TbProBCKuUsi 06eKT,
OT KOWMTO CTe 3aKynunv npogykTa.
Balara rpvka 3a npaBunHOTO
N3XBbPMsSHE Ha NpogykTa
[JonpuHacs KakTo 3a HamarnsiBaHe
Ha Bb3MOXHW HeraTuBHU
NOCNEeACTBMSI BbPXY NpupoaaTa u
YOBELLKOTO 37ipaBe, Taka U 3a
3anasBaHe Ha NpupoaHUTE
pecypcum.

PEMMAMEHT REACH

Bwxte www.ritterwerk.de

CMEUUAIIHUN
NPUHALONEXHOCTU

YpeobT 3a MHO psizaHe ce
[0CTaBs ¢ Ha3bGEeH ANCKOB HOX
(anameTbp 19 cm), cneynanHo
3a psidaHe Ha xnsb.

Mpepnara ce nogxogsaiwia
ObpBeHa Abcka 3a cCbbupaHe Ha
Hapsi3aHWsi NPOAYKT.

3a nopapbxkaTa Ha ypena 3a
VHO pasaHe (AONBbAHWUTENTHO
cmasBaHe) ce npeanara opuru-
HanHaTta cMaska 3a nogapbxka
Ha ritter.

24

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTU

3a cepBu3, PEMOHTY 1 Pe3epBHU
YacTu, MOrsi, CBbPXeTe ce C
MecTHaTa cepBu3Ha cryxbal

BwxTe www.ritterwerk.de

TEXHUYECKU OAHHU

YpeabT oTroBaps Ha npegnuca-
HuaTa CE.

MpexoBo HanpexeHne/KOHCYMU-
paHa MOLLHOCT: BMXTe chupme-
HaTa Tabenka Ha fonHaTa cTpaHa
Ha ypeda

[eGenvHa Ha psizaHe:

0 mm go okorno 22 mm

OBACHEHUE HA CUMBOITUTE

YTOYHEHUE OTHOCHO
FAPAHLUUATA

3a 1031 ypen 3a huHO psizaHe
Ha ritter npegocTaBsive 2-rogunHu,
a cneumanHo camo 3a KOHOEH-
3aTopHus asuraten — 10 roguHn
rapaHuusi Ha NPoON3BOAUTENS,
CYMTAHO OT AieHs Ha NoKynkaTa

1 B CbOTBECTHUE C AUPEKTUBUTE
Ha EC 3a rapaHunoHHaTa nonu-
Tuka. CbrnacHo un. 437 v cn.

oT BGB (PenepanHus rpaxaan-
CKu Kofiekc) BalueTo 3akoHHO
NpaBo Ha rapaHUMOHEH UCK He e
3acerHaTto oT Tasu HopMaTuBHa
ypenba. MapaHumaTa Ha npons-
BOAMTENS BaXW 32 BCUYKW ypeau,
3aKyneHu Ha TepuTopusita Ha
EBponevickusa cbto3. Moxe

[a ce 3ano3HaeTe ¢ rapaHLMoH-
HWUTE YCroBUsi Ha agpec
www.ritterwerk.de/warranty. Mpu
rapaHUMOHHN NPeTEHLMN U 3a
yCnyru nNo cepBM3HO obCnyxBaHe
ypeabT 3a huHo psizaHe Tpsibsa
BbB BCEkM crnyyain ga 6bae
n3nparteH Ha HauuoHarnHaTa
cepBu3sHa cnyxba.

CE mapkupoBka: [MpogyKTbT oTroBapsi Ha Ae/cTBalumTe
n3nckBaHns Ha EBponenckuns coios.

MpoaykTbT e nycHat Ha nasapa crieq 13 asryct 2005 1.
3abpaHeHo e U3XBBbPIISIHETO Ha NpoaykTa ¢ 06UKHoBe-
HWUTe BUTOBW OTNaabLM.

CVMBONBT CbC 3a4epKkHATUS KOHTEWHEpP 3a oTnagbLmn

YyKa3Ba HeobxoaMMocCTTa OT pa3fenHo cbbmpaxe.

[MoaxopsLy 3a KOHTaKT ¢ XPaHUTESNTHN NPOAYKTU
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste predesli zranénim nebo
Skodam na majetku, bezpod-
minecné dodrzujte nasledujici
bezpecnostni pokyny a uscho-
vejte je pro dalSi pouziti!

— Tento spotiebic je urCen
K pouzivani vdomacnosti
a podobnych situacich,
napfiklad: v kuchynich pro
zaméstnance v obchodech
a kancelarich; v zemédélskych
hospodafrstvich; pro hosty
v hotelech, motelech a jinych
rezidencnich zafizenich;

vV penzionech.

— Pristroj nikdy nestavéjte na
horké plochy nebo do blizkosti
otevieného ohné.

— Pouzivejte vyhradné pfislu-
Senstvi dodané s pfistrojem.

— Nepouzivejte prodluzovaci
kabely.

— Kabel nezalamujte. Kabel
neovijejte kolem pfistroje.

— Sitovy kabel vedte tako-
vou cestou, aby o néj nikdo
nemohl zakopnout a aby se
nedostal do styku s horkymi
predméty ani pfedméty
s ostrymi hranami.

— S pfistrojem pracujte teprve

tehdy, kdyz je bezpecné
umistén.

Misto instalace zvolte tak, aby
déti nemohly dosahnout na
ostry nlz pfistroje.

Vsechny pouzité obalové
materialy skladujte mimo
dosah déti. Nedovolte détem,
aby si s obaly hraly, protoze
hrozi nebezpeci uduseni.
Déti si nesméji s pristrojem
hrat.

Tento pfistroj nesmi pouZzivat
déti. Pristroj i napajeci kabel
uchovavejte mimo dosah déti.
Tento pFistroj mohou pou-
Zivat i osoby s omezenymi
psychickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
Ci nedostatecnymi zkuse-
nostmi nebo znalostmi, pokud
jsou pod dohledem nebo

byly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a chapou
rizika z toho vyplyvajici.
Pristroj pfipojujte pouze

do fadné nainstalované

a volné pfistupné zasuvky se
systémem ochrannych vodicu
v bezprostfedni blizkosti
pristroje. Napajeni pristroje
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ze zasuvky bez ochranného
vodiCe je zakazano. Napéti
mistni sité musi odpovidat
udajum na typovém Stitku.

— V dobé, kdy pfistroj neni pod
dohledem, a pfed montazi,
demontazi nebo Cisténim
odpojujte pfistroj od napajeni.

— Nekrajejte hluboce zmrazeny
material, horké potraviny,
kosti, potraviny s velkymi jadry,
peceni v siti ani potraviny
v obalu.

— Nepouzivejte pfistroj
s externim Casovacem ani
samostatnym dalkovym
ovladacem.

— Béhem provozu nenechavejte
pristroj bez dozoru.

— Pf¥istroj nenechavejte pra-
covat bez prestavky déle
nez 10 minut. Mohl by se
prehfat motor. Vypnéte pfistroj
a nechejte motor zchladit.

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

— P¥i poruchach provozu, pred
kazdym Cisténim a kdyz
pristroj nepouzivate, vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.
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— Pristroj nikdy neponofujte

do vody. Pristroj nikdy
nevystavujte desti nebo jinému
pusobeni vihkosti. Pokud

by pfistroj prece jen spadl

do vody, vytahnéte nejprve
sitovou vidlici ze zasuvky

a teprve potom vytahujte
pfistroj z vody. Pfedtim, nez
pristroj opét uvedete do pro-
vozu, jej nechejte pfezkouSet
v autorizovaném servisu.

Pfistroj neberte do vlihkych
rukou. Nepouzivejte jej, jest-
lize je mokry nebo vihky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
Pfistroj nepouzivejte venku.
Nikdy neotevirejte kryt
pristroje. Pokud se dotknete
mist pod napétim nebo
zasahnete do elektrické

a mechanickeé konstrukce,
hrozi nebezpecCi urazu
elektrickym proudem.

PFi jakémkoli poSkozeni
soucasti pristroje ihned
prestarite pfistroj pouzivat

a obratte se na zakaznicky
servis ritter. Sami na pfistroji
neprovadéjte zadné zmény.
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— Pokud je poskozen sitovy
kabel, musi ho vyménit
vyrobce, jeho zakaznicky
servis nebo pfislusné kvalifi-
kovana osoba, aby nedoslo
k ohrozeni bezpec€nosti.

Nebezpeci poranéni

— Kotouc€ovy nuz je velmi ostry
a dokaze oddélit casti téla.

— Krajeni je mozné pouze na
pFistroji s nasazenymi sanémi
pro krajeny material. Vodici
liSta neni urCena pro podepi-
rani potravin. Sané pro krajeny
material vyjimejte pouze pro
lepSi pristup pfi Cisténi.

Tento pfistroj musi byt
pouzivan se spravné umis-
ténym posuvnym drzakem,
pokud se nejedna o pouZiti
pro velikost a tvar krajeného
materialu, ktery je mimo jejich
meze.

Pfed vymeénou pfisluSenstvi
nebo doplnkd, které se za
provozu pohybuji, musite
pristroj vypnout a odpojit ho
od napajeni.

Kotou€ovy nuz po vypnuti
pohonu jesté urcitou dobu
dobiha.

— Pri obsluze a gisténi zarizeni

je nutna maximalni opatrnost!
Zvlasté dbejte na to, abyste
prsty i ostatni ¢asti téla udr-
Zovali mimo kotouc€ovy naz.
Nesahejte do prostoru mezi
opérnou deskou a kotouCovym
nozem!

Pred Cisténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a otocte kotouCem
pro sefizeni tloustky fezu

proti sméru hodinovych
ruciCek, dokud se opérna
deska nedostane do

polohy , 0%

Abyste prfedesli zranéni,
Cistéte kotoucovy nliz
kartacem na myti nadobi nebo
podobnou vhodnou pomic-
kou. Kotou€ovy nuz necistéte
v mycCce, protoze pfi vkladani
a vykladani hrozi zvySené
riziko pofezani.
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Odklopte pfedni a zadni obalku
s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod. Navod k obsluze
uschovejte a predejte jej dalSimu
uzivateli spolu s pfistrojem.
Aktualni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU

S URCENIM

Krajec slouzi ke krajeni béznych
potravin v domacnosti.

I1] Krajec je urcen pro
kontakt s potravinami.

Pouziti v rozporu s uréenim
nebo nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim nebo
Skodam na majetku. V takovém
pripadé jsou vylouceny veskeré
naroky na pfipadné plnéni ze
zaruky.

UVEDENI DO PROVOZU

Priprava

 Pristroj opatrné vyjméte

z obalu.

Informace:

Krajec¢ dodavame s jiz nainsta-
lovanymi sanémi pro krajeny
material a posuvnym drzakem.
» Odstrarite veskeré soucasti
baleni a uloZte je spole¢né

s obalem.

» Pristroj postavte na rovnou,
neklouzavou plochu v bezpro-
stfedni blizkosti sitové zasuvky.
» Nez se pristroj dostane do
styku s potravinami, oCistéte jej
(viz CISTENI).
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Sestaveni pristroje

Po vycisténi vratte sané pro
krajeny material a posuvny drzak
na misto podle tohoto navodu:

Umistéte sané pro krajeny
material (7) na pfistroj:

« Obé podlozky (14), které se
nachazeji na spodni strané sani
pro krajeny material, poloZte

na vodici listu (10) pfistroje

a zatlacte sané pro krajeny
material dopfedu az na doraz.
Dbejte na to, aby se oba vodici
vystupky (12) sani pro krajeny
material nachazely ve vedeni
posuvu (11) pfistroje.

* Nyni pravou rukou zatlacte
zajistovaci prvek (8) dopfedu

a otevfete ho. Zajistovaci prvek
aktivné drzte v této oteviené
poloze a druhou rukou pevné
usadte sané pro krajeny material
na misto. Po uvolnéni se zajisto-
vaci prvek automaticky vrati zpét
do zajisténé polohy.

Informace:

Sané pro krajeny material Ize
snadno presunout do spravné
polohy, kolmo ke kotou¢ovému
nozi.

A Na Uchytku sani pro krajeny
material nasurte posuvny

drzak (6).

« Zapojte zastréku (15) do
elektrické zasuvky.

» Prebyte¢nou ¢ast napajeciho
kabelu (15) vzdy uloZte do
schranky na kabel (16) — zatlacte
kabel do otvoru na zadni strané
zafizeni.

KRAJENi

Pomoci plynule nastavitelného
kotouce pro sefizeni tloustky
fezu (2) nastavte poZadovanou
tloustku fezu. Stupnice tloustky
fezu (13) se nachazi v horni ¢asti
opérné desky (1). Pro dosazeni
maximalni tloustky fezu je nutné
kotou€em pro sefizeni tloustky
fezu nékolikrat otocit o 360°.

Informace:

Poloha ,,0” na stupnici tloustky
fezu odpovidéa zakryti noZze

z bezpecnostnich duvodu.

] Polozte krajeny material na
sané pro krajeny material (7).
Pomoci posuvného drzaku (6)

jej mirné pritlacujte k opérné
desce (1).

(E | Krajeni je mozné pouze na
pristroji s nasazenymi sanémi pro
krajeny material. Vodici lista neni
urena pro podepirani potravin.
Chrarite si ruce — vzdy pouzivejte
posuvny drzak. Vyjimkou jsou
pfipady s nadmérnou velikosti
krajeného materialu.

POZOR, nebezpeci poranéni
otacejicim se nozem:

Pristroj nesmite nikdy pouzivat
bez sani pro krajeny material!

I Pomoci spinace (3) zapnéte
pristroj.
» Kdyz pfistroj bézi, pfisunujte
krajeny material mirnym tlakem
proti kotou¢ovému nozi (4).
Informace:
Na trvaly chod nechavejte pristroj
pracovat maximalné 10 minut.
* Po dokonéeni krajeni pfistroj
vypnéte vypinacem. Vyckejte, az
se kotoucovy nliz UpIné zastavi.
* Po kazdém pouziti pfestavte
kotou€em pro sefizeni tloustky
fezu (2) opérnou desku (1) do
polohy ,0° aby byl ostry kotou-
Covy nlz zakryt a zabranili jste
poranéni.
CISTENI
POZOR, nebezpeci urazu
elektrickym proudem,
nebezpeci poranéni volné
pristupnym nozem:
Pred cisténim pristroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotouc¢em pro
sefizeni tloustky fezu (2)
prestavte opérnou desku do
polohy ,0°.
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Kraje¢ pravidelné Cistéte, aby se
v ném neusazovaly rozkladajici
se zbytky.

Informace:
Po kazdém kréajeni je podle
nasledujiciho navodu nutné
vycistit i kotouc¢ovy niiz. Vsechny
potraviny obsahuji kyseliny,
soli a vlhkost, a proto se i na
nerezové oceli muZe tvofit rez.
Podrobné pokyny k péci o koto-
ucovy ntz najdete na strance
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.
Priprava
» Sejméte posuvny drzak (6).
Vytazenim zajistovaciho
prvku (8) dopfedu a pfidrzenim
v této poloze uvolnéte zamek
sani pro krajeny material. Poté
pritdhnéte sané pro krajeny
material (7) smérem k sobé. Tim
vytahnete vodici vystupky (12)
z vedeni posuvu (11). Nyni
muzete zvednout sané pro
krajeny material ze zafizeni.
Demontujte kotou€ovy nlz:

E Vyklopte uzavér noze (5),
ktery je integrovan v krytu noze,
a otocte jim ve sméru hodino-
vych rucicek (jak ukazuje symbol
zamku na krytu), dokud nebude
mozné sejmout cely kryt noze.

B4 Jednou rukou zatlacte na
zadni ¢ast kotouGového noze (4)
a uvolnéte ho. Kotoucovy niiz
uchopte ve stfedu otaceni

a vyjméte ho i s ozubenym
kolem.

Pod kotou€ovym nozem je
dalsi plastovy krouzek, ktery
byste méli pfi ¢isténi také
odstranit.

Po kazdém krajeni

+ Oftfete kryt, kotoucovy nuz
a v8echny ostatni demontované
soucasti vihkym hadfikem.

Obcas

» Kotouc¢ovy nuz a véechny
ostatni demontované soucasti
dukladné ocistéte v teplé vodé
s prostfedkem na myti nadobi
(nikoli v my¢ce).

« Ocistéte kryt za nozem suchou
utérkou, pfip. Stétcem.
Informace:

Nepouzivejte abrazivni pro-
stredky, houbicky s drsnym
povrchem nebo tvrdé kartace.

« VSechny umyté dily vysuste.

Sestaveni pristroje

* Nejprve znovu nasadte
plastovy krouzek — zahaknéte ho
do krytu kotouce ve spodni ¢asti,
dokud neucitite, Ze zapadl na
misto. Poté jej po celém obvodu
pritlacte, aby tésné pfiléhal.

POZOR, nebezpeci poranéni
volné pfistupnym nozem:
Nikdy nepouzivejte kraje¢ bez
plastového krouzku!

» Nasadte kotoucovy niiz na
misto.

« Vlozte uzavér noze (do krytu
noze) (5) a zajistéte ho otocenim
proti sméru hodinovych rucic¢ek
(jak ukazuje symbol zamku na
krytu).

[ Nasadte sang pro krajeny
material a posuvny drzak.

UDRZBA

Kraje¢ nevyzaduje udrzbu.

Y presto vam doporucujeme
prilezitostné promazat trochou
maziva ritter (nebo pfipadné
vazelinou) ozubené kolo kotouco-
vého noze (4) a vodici listy (12)
sani pro krajeny material, aby se
sané pohybovaly lehce.

UKLADANI

PFistroj ukladejte tak, aby byl
mimo dosah déti.

Neovijejte sitovy kabel kolem
pristroje. K uloZeni kabelu pouzi-
vejte vzdy schranku na kabel (16)
vestavénou v pfistroji.

LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENI (OEEZ)

Tento symbol oznacuje,
Ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan s netfidé-
nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru

a vraceni OEEZ. Dalsi informace
vam poskytne mistni ufad nebo
obchod, kde jste vyrobek
zakoupili. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku
pomUzete predchazet potencial-
nim negativnim dopadim na
zivotni prostredi a lidské zdravi
a Setfit pfirodni zdroje.

PREDPIS REACH
Viz www.ritterwerk.de

ZVLASTNI PRISLUSENSTVi

Ke krajeci Ize dodat kulaty
vroubkovany kotou¢ovy nz
(pramér 19 cm) specialné pro
krajeni chleba.

Pro zachytavani nakrajenych
potravin je k dispozici vhodna
dfevéna deska.

Pro udrzbu (domazavani) krajece
je mozné objednat originalni
mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

PFi potfebé servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilt se
obracejte na mistni zakaznicky
servis.

Viz www.ritterwerk.de
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TECHNICKE UDAJE

PFistroj vyhovuje predpisim CE.
Napajeci napéti a pfikon najdete
na vyrobnim §titku na spodni
strané pfistroje

Tloustka fezu:
0 mm az cca 22 mm

ZARUKA

Na tento krajec ritter poskytujeme
dvouletou (pouze na konden-
zatorovy motor desetiletou)
zaruku vyrobce, pocitanou od
data zakoupeni a odpovidajici
zarucnim predpisim EU. Vase
zakonné naroky ze zaruky podle
§ 437 a nasl. BGB (némeckého
obc¢anského zakoniku) zlsta-
vaji timto nafizenim nedotceny.
Zaruka vyrobce se vztahuje na
vSechna zafizeni prodavana

v Evropské unii. Zaruéni pod-
minky si mizete prohlédnout na
www.ritterwerk.de/warranty. Pfi
uplatriovani naroku ze zaruky
nebo potfebé poprodejniho
servisu je kraje¢ nutné zaslat
zakaznickému servisu v dané
zemi.
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VYZNAM SYMBOLU

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim
c € Evropské unie.

- Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
N likvidovan s béZznym domovnim odpadem.

Symbol pfeskrtnutého kontejneru upozorriuje na nutnost
tfidéni odpadu.

er Urceno pro kontakt s potravinami
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga kveestelser eller
materielle skader skal de fol-
gende sikkerhedsanvisninger
overholdes og opbevares til
senere brug!

— Denne maskine er beregnet til
anvendelse i husholdningen
samt til lignende anvendelser,
som f.eks.: i medarbejder-
kakkener i forretninger og pa
kontorer; pa landejendomme;
af geester pa hoteller, moteller
og i andre boliger; ved bed
and breakfast.

— Stil aldrig maskinen pa varme
overflader eller i neerheden af
aben ild.

— Anvend udelukkende det
medleverede udstyr.

— Anvend ikke
forleengerledninger.

— Knaek ikke netledningen.
Ledningen ma ikke vikles
rundt om maskinen.

— Anbring netledningen pa en
sadan made, at man ikke kan
falde over den, og den ikke
kan komme i bergring med

varme eller skarpe genstande.

— Arbejd farst med maskinen,
nar den er stillet sikkert op.

— Veelg et opstillingssted, hvor

barn ikke kan komme hen til
maskinens skarpe kniv.

Opbevar alle anvendte embal-
lagematerialer uden for barns
reekkevidde. Lad ikke barn
lege med emballagen, da der
er fare for kveelning.

Bgrn ma ikke lege med
maskinen.

Denne maskine ma ikke
anvendes af bagrn. Maskinen
og tilslutningsledningen skal
opbevares uden for bgrns
reekkevidde.

Denne maskine kan anven-
des af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.

Tilslut kun maskinen til en
korrekt installeret og frit
tilgeengelig stikkontakt med
beskyttelsesledersystem lige

i neerheden. Driften ved en
stikkontakt uden beskyttelses-
leder er forbudt. Den lokale
netspaending skal svare til
angivelserne pa typeskiltet.
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— Frakobl altid maskinen fra
nettet, hvis den ikke er under
opsyn og inden montering,
afmontering eller renggaring.

— Skeer ikke dybfrostmad, varme
levhedsmidler, ben, levneds-
midler med store kerner, stege
i net eller levnedsmidler i
emballage!

— Anvend ikke maskinen med et
eksternt teend-/sluk-ur eller en
separat fijernbetjening.

— Hold maskinen under opsyn
ved brug.

— Lad ikke maskinen kgre uaf-
brudt lzengere end 10 minutter.
Motoren kan overophede. Sluk
maskinen for at lade motoren
afkgle.

Fare for sted

— Treek altid stikket ud af stik-
kontakten ved driftsforstyrrel-
ser, for hver renggring eller
hvis maskinen ikke anven-
des. Treek i stikket og ikke i
ledningen.

— Dyp aldrig maskinen i vand.
Udseet aldrig maskinen for
regn eller anden form for fug-
tighed. Hvis maskinen alligevel
skulle falde ned i vandet, skal
du farst treekke stikket ud af
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stikkontakten og derefter tage
maskinen op af vandet. Fa
derefter kontrolleret maskinen
af et godkendt servicested, far
den atter tages i brug.

Anvend ikke maskinen med
fugtige heender. Anvend den
ikke, hvis det er fugtigt eller
vadt, eller hvis du star pa

et fugtigt gulv. Anvend ikke
maskinen udenfor.

Abn aldrig maskinens kabinet.
Hvis der rores ved spaen-
dingsfagrende tilslutninger, eller
den elektriske og mekaniske
opbygning eendres, er der fare
for sted.

Stands straks brugen ved
beskadigelse af produktdele,
og kontakt ritter-kundeservice.
Foretag ikke selv aendringer
pa maskinen.

Hvis netledningen beska-
diges, skal den udskiftes af
producenten, kundeservicen
eller lignende, kvalificerede
personer, sa farer undgas.
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Fare for kvaestelser — Sluk maskinen inden

— Rundkniven er meget skarp og renggringen, treek stikket
kan skeere legemsdele af. ud af stikkontakten, og drej
justeringsknappen for skive-

tykkelse mod urets retning,
indtil stoppladen befinder sig i

— Det er kun muligt at skeere
med maskinen med skiveslae-
den. Glideskinnen er ikke

egnet til at leegge fadevarer position "0".

pa. Skiveslaeden skal kun — For at undga kvaestelser skal
tages af, hvis der skal foreta- du til rengering af rundkniven
ges en grundigere renggring. anvende en opvaskebgrste

eller et lignende egnet ren-
geringsapparat. Rengar ikke
rundkniven i opvaskemaski-
nen, da der ved fyldning og
temning er en forgget fare for
snitsar.

— Denne maskine skal anvendes
med den korrekt positionerede
sikkerhedsholder, medmindre
starrelsen eller formen pa det,
der skal skeeres ikke muliggar
brugen af denne.

— Far udskiftning af tilbehar
eller ekstradele, der bevaeges
under driften, skal maskinen
slukkes og frakobles.

— Rundkniven fortsaetter med
at kgre en smule efter
frakoblingen.

— Ved brug og renggring af
maskinen skal man veere
yderst forsigtig! Veer saerligt
opmeerksom pa at holde dine
fingre og andre legemsdele
veek fra rundkniven. Saet ikke
handen/fingrene ind i rummet
mellem stopplade og rundkniv!
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Klap grafikkerne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Lees anvisningen omhyggeligt,
inden maskinen tages i brug.
Opbevar brugsanvisningen,
og udlever den, hvis maskinen
videregives til en anden.

Alternativt er den aktuelle
brugsanvisning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Paleegsmaskinen anvendes til at
skaere normale levnedsmidler i
husholdningen.

|I] Paleegsmaskinen er
egnet til kontakt med
levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvor-
lige kveestelser eller materielle
skader. | det tilfaelde bortfalder
samtlige garanti- og ansvarskrav.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

» Tag maskinen forsigtigt ud af
emballagen.

Info:

Paleegsmaskinen udleveres med
allerede monteret skiveslaede og
sikkerhedsholder.

» Fjern alle emballagedele og
opbevar disse sammen med
resten af emballagen.

+ Stil maskinen pa et jeevnt,
skridsikkert underlag i umiddelbar
neerhed af stikkontakten.

* Renger maskinen, far den
kommer i kontakt med levneds-
midler (se RENGQRING).

Montering af maskinen

Positioner skivesleeden og sik-
kerhedsholderen som beskrevet
nedenfor efter renggringen:
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IX positioner skiveslzeden (7) pa
maskinen:

* Laeg de to sleedemellemstyk-
ker (14), der befinder sig pa
undersiden af skivesleeden, pa
maskinens glideskinne (10), og
skub skivesleeden frem indtil
anslag. Serg for, at skiveslaedens
to styrespor (12) befinder sig i
maskinens glidefgringer (11).

+ Abn nu med hgjre hand
lasestangen (8) ved at trykke den
fremad. Lasestangen skal holdes
aktivt i denne abnede position,
sa skivesleeden med den anden
hand kan skydes helt til side.
Nar lasestangen slippes, klapper
denne automatisk tilbage til den
laste position.

Info:

Skivesleeden kan let flyttes i
korrekt position og star lodret i
forhold til rundkniven.

[ skub sikkerhedsholderen (6)
op pa skivesleedens handtag.

+ Seet stikket (15) i stikkontakten.
« Opbevar altid overskydende
netledning (15) i ledningsrum-
met (16), ved at du skubber
kablet ind i revnen pa maskinens
bagside.

SKARING

Indstil den gnskede ski-
vetykkelse med den trinlgst
indstillelige justeringsknap for
skivetykkelse (2). Indstillingsska-
laen for skivetykkelse (13) sidder
oppe ved stoppladen (1). Til den
maksimale skaerebredde skal
justeringsknappen for skivetyk-
kelse drejes flere gange med
360°.

Info:

Position "0" for indstillingsskalaen
for skivetykkelse er af sikkerheds-
maessige arsager konstrueret
som knivdaeksel.

D] Leeg madvarerne pa
skiveslaeden (7). Tryk let mod
stoppladen (1) med sikkerheds-
holderen (6).

et erkun muligt at skeere
med maskinen med skivesleeden.
Glideskinnen er ikke egnet til

at leegge fadevarer pa. Beskyt
haenderne ved altid at anvende
sikkerhedsholderen. Undtagelse:
meget store madvarer

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser pa grund af
roterende kniv:

Maskinen ma aldrig anvendes
uden skiveslaede!

ﬂ Taend maskinen med teend-/
sluk-knappen (3).

* For madvarerne med let

tryk mod rundkniven (4), mens
maskinen kearer.

Info:

Anvend maskinen maksimalt
10 minutter i permanent drift.

» Sluk maskinen igen med
teend-/sluk-knappen, nar du er
feerdig med at skaere. Vent, indtil
rundkniven er standset helt.

« Stil efter hver anvendelse
stoppladen (1) med justerings-
knappen for skivetykkelse (2)
om pa position "0", sa den
skarpe rundkniv daekkes til og
kvaestelser undgas.

RENG@RING

FORSIGTIG, fare for sted,
fare for kvaestelser pa grund
af abentliggende kniv:

Sluk maskinen inden ren-
geringen, treek stikket ud af
stikkontakten, og stil stoppla-
den med justeringsknappen
for skivetykkelse (2) om pa
position "0".
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Renger paleegsmaskinen regel-
maessigt, sa der ikke saetter sig
fordeervelige rester fast.

Info:

Ogsa rundkniven skal rengores
efter hver anvendelse, som
beskrevet nedenfor. Da alle
levnedsmidler indeholder

syrer, salte og fugtighed, kan
der ogsa dannes flyverust ved
rustfrit stal. Der er en udferlig
anvisning til pleje af rundkniven
til radighed under
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Forberedelse
» Tag sikkerhedsholderen (6) af.

[ Losn skiveslzedens lase-
mekanisme ved at skubbe
lasestangen (8) frem og holde
den i denne position. Traek
derefter skiveslaeden (7) ind mod
dig selv for at traekke styre-
sporene (12) ud af maskinens
glidefgringer (11). Du kan nu lgfte
skiveslaeden af maskinen.

Afmonter rundkniven:

E Klap knivlasen (5), der

er integreret i knivafdaekningen
op, og drej i urets retning (som
vist pa afdeekningen med las-
symbolet), indtil hele knivafdeek-
ningen kan tages af.

4 Tryk med en hand fra bag-
siden mod rundkniven (4), sa
den lgsnes. Tag derefter fat om
rundkniven i midten, og tag den
af sammen med tandhjulet.

Under rundkniven sidder der
en ekstra kunststofring, der ogsa
bor tages af ved rengaringen.

Efter hver skzering af madvarer

» Tor kabinettet, rundkniven
samt alle andre fijernede dele af
med en fugtig klud.

Med jeevne mellemrum

* Renggr rundkniven samt alle
andre fjernede dele grundigt
i varmt seebevand (ma ikke

kommes i opvaskemaskinen).

* Renger kabinettet bag kniven
med en ter klud/pensel.

Info:

Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade eller
héarde borster.

« Tor alle opvaskede dele af.

Montering af maskinen

« Iseet kunststofringen igen, ved
at du saetter den fast nede med
knivbeskyttelsen, indtil den gar
tydeligt i hak. Tryk den derefter
fast hele vejen rundt, sa den
sidder korrekt.

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser pa grund af
abentliggende kniv:
Anvend aldrig paleegsmaski-
nen uden kunststofringen!

* Montér nu rundkniven igen.

+ Seet knivlasen (i knivafdaeknin-
gen) (5) i og las den ved at dreje
mod urets retning (som vist pa
afdeekningen med las-symbolet).
& st skiveslzeden og
sikkerhedsholderen pa.

VEDLIGEHOLDELSE

Paleegsmaskinen er
vedligeholdelsesfri.

M] Vi anbefaler dog, at tandhjulet
ved rundkniven (4) og skiveslae-
den ved sine styrespor (12) med
jeevne mellemrum, smares med
en smule ritter-vedligeholdelses-
fedt (eller en smule vaseline), sa
de fortsat karer let.

OPBEVARING

Maskinen opbevares
utilgaengeligt for barn.

Netledningen ma ikke vikles
rundt om maskinen. Anvend altid
ledningsrummet (16), der er inte-
greret i maskinen, til opbevaring
af ledningen.

BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

Dette symbol gor
opmeerksom pa, at

b dette produkt ikke ma
=== bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald. Der
findes et separat (gratis) system
til indsamling og returnering af
affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr. For yderligere informatio-
ner kan du kontakte kommunal-
forvaltningen eller den forretning,
hvor du har kabt produktet.

Nar du sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du til
at undga mulige negative falger
for miljget og menneskers
helbred samt opretholdelse af de
naturlige ressourcer.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILBEHOR

Specielt til skeering af bred kan
der leveres en rundkniv med
bglgeskaer (19 cm i diameter) til
paleegsmaskinen.

Til opsamling af de skarne mad-
varer fas et passende traebraet.

Til vedligeholdelse af paleegs-
maskinen (eftersmaring) kan
vi levere det originale ritter-
vedligeholdelsesfedt.

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de
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TEKNISKE DATA SYMBOLFORKLARING
Maskinen er i overensstemmelse
med CE forskiftere. Symbol |Fordaring
Netspaending/effektforbrug: se CE-meerkning: Produktet er i overensstemmelse med de
typeskiltet pa undersiden af c € geeldende EU-krav.
maskinen
Skivetykkelse: Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august 2005.
0 mm til ca. 22 mm < Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale

| X husholdningsaffald.
GARANTIERKLARING ﬁ Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
Vi giver 2 ars producentgaranti kreeves affaldssortering.
pa denne ritter paleegsmaskine ll] Egnet til kontakt med levnedsmidler
og 10 ars producentgaranti
specielt kun pa kondensator-

motoren, regnet fra kebsdato
og iht. angivelserne fra EU-
garantidirektiverne. Dine lovbe-
stemte garantikrav iht. § 437 ff.
BGB (lovbog for tysk civillov-
givning) pavirkes ikke af denne
forskrift. Producentgarantien
geelder for alle maskiner, der er
solgt inden for den Europaeiske
Union. Du kan se garantibetin-
gelserne pa www.ritterwerk.de/
warranty. Ved garantikrav eller i
forbindelse med kundetjeneste-
ydelser skal paleegsmaskinen
altid sendes til den nationale
kundeservice.
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NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o danos

materiales, observe las siguien-
tes indicaciones de seguridad y
consérvelas en un lugar seguro
para futuras referencias.

— Este aparato esta previsto
para el uso en el hogar y otras
aplicaciones similares, como
en comedores de personal en
comercios Y oficinas, explota-
ciones agrarias, para clientes
de hoteles, moteles y otros
establecimientos hosteleros

y en pensiones que sirven
desayunos.

No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o
cerca de llamas vivas.

Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

No utilice cables de
prolongacion.

No doble el cable de red. No
enrolle el cable alrededor del
aparato.

Coloque el cable de alimen-
tacion de forma que no entre
en contacto con objetos

muy calientes o con aristas
cortantes.

— No trabaje con el aparato
hasta que esté colocado de
forma segura.

— Seleccione un lugar de
instalacion donde los nifios no
puedan alcanzar la cuchilla
afilada del aparato.

— Guarde todos los materiales
de embalaje utilizados fuera
del alcance de los nifos. No
permita que los nifios jueguen
con los embalajes, ya que
existe riesgo de asfixia.

— Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

— Este aparato no puede ser
utilizado por nifios. Mantenga
fuera del alcance de los nifios
el aparato y su cable de
conexion.

— El aparato también puede ser
utilizado por personas con
disminucion de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas 0 por personas inexpertas
siempre y cuando lo hagan
bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipu-
lacién segura del aparato y
sobre sus posibles riesgos.

— Conecte el aparato unica-
mente a una toma de corriente
correctamente instalada y de
facil acceso cerca del aparato,
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que cuente con un sistema de
conductor protector. La cone-
Xion del aparato a una toma
de corriente sin conductor
protector no esta permitida.
La tension de red local

debe cumplir con las espe-
cificaciones de la placa de
identificacion.

— Desconecte siempre de la red
eléctrica cuando no esté vigi-
lado, antes de montarlo y des-
montarlo, y antes de limpiarlo.

— No corte alimentos conge-
lados, alimentos calientes,
huesos, frutas de hueso o
carozo, redondos de carne
con malla o alimentos
envasados.

— No utilice el aparato con
un temporizador externo
o0 un mando a distancia
independiente.

— Vigile el aparato en todo
momento cuando esté
funcionando.

— No deje nunca que el aparato
funcione ininterrumpidamente
durante mas de 10 minutos. El
motor podria sobrecalentarse.
Apague el aparato para que el
motor se enfrie.
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Peligro de electrocucioén
— Desenchufe siempre el apa-

rato de la toma de corriente en
caso de fallos en el funciona-
miento, antes de la limpieza y
cuando el aparato no esté en
uso. Para ello tire del cuerpo
del enchufe, no del cable.

No sumerja nunca el aparato
en agua. No exponga nunca el
aparato a la accion de la lluvia
o de la humedad. Si el aparato
hubiera caido al agua, primero
desenchufelo de la toma de
corriente y después saquelo
del agua. Antes de volver a
poner en funcionamiento el
aparato, asegurese de que

lo revisa un servicio técnico
autorizado.

No utilice el aparato con las
manos humedas. No lo utilice
si estd humedo o mojado, o
bien si usted se encuentra en
un suelo humedo. No utilice el
aparato al aire libre.

No abra nunca la carcasa del
aparato. Si se tocan conexio-
nes bajo tension o se modifica
la configuracion de la estruc-
tura eléctrica y mecanica,
existe riesgo de descarga
eléctrica.

En caso de desperfecto
o averia en alguna pieza
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del aparato, desconéctelo
inmediatamente y pongase
en contacto con el servicio
técnico de ritter. No realice
cambios no autorizados en el
aparato por su cuenta.

— En caso de que se darie el
cable de red, debera reempla-
zarlo el fabricante, su servicio
técnico o una persona debida-
mente cualificada para evitar
riesgos.

Riesgo de lesiones

— La cuchilla circular esta muy
afilada y puede cortar partes
del cuerpo.

— Las operaciones de corte con
el aparato solo se permiten
utilizando el carro para el
producto. El carril de desliza-
miento no es adecuado para
apoyar los alimentos. El carro
para el producto es desmonta-
ble, pero solo para facilitar la
limpieza.

— El aparato siempre debe
utilizarse con el sujetarres-
tos correctamente posicio-
nado, a no ser que el tamafo
y la forma del producto no
permitan su uso.

— El aparato debe apagarse
y desconectarse de la red
eléctrica antes de sustituir los

accesorios o las piezas com-
plementarias que se mueven
durante el funcionamiento.

La cuchilla circular continua
girando durante un corto
espacio de tiempo después
de la desconexion.

El funcionamiento y la lim-
pieza del aparato requieren
precaucion absoluta. Tenga
especial cuidado de mantener
los dedos y otras partes del
cuerpo alejados de la cuchilla
circular. No introduzca la mano
en el espacio entre la placa de
tope y la cuchilla circular.

Antes de proceder a la
limpieza del aparato, extraiga
el enchufe de la toma de
corriente y gire el regulador
del grosor de corte en sentido
horario hasta que la placa

de tope se encuentre en la
posicion "0".

Para evitar lesiones, utilice
un cepillo lavavajillas o un
utensilio de limpieza simi-

lar adecuado para limpiar la
cuchilla circular. No lave la
cuchilla circular en el lava-
vajillas, ya que aumenta el
riesgo de lesiones por cortes
al meterla y sacarla.
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior.

Lea atentamente las instruccio-
nes antes de poner en marcha el
aparato. Conserve las instruccio-
nes de uso y adjuntelas cuando
entregue el aparato a una tercera
persona.

La versién actualizada de
las instrucciones de uso se
encuentra disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

El cortafiambres universal sirve
para cortar alimentos comunes.

1] El cortafiambres es apto
para el contacto con
alimentos.

Un uso distinto del previsto o una
utilizacién incorrecta puede pro-
vocar lesiones graves o dafios en
el cortafiambres. Ademas, anula
cualquier derecho de garantia

y de reclamacion de
responsabilidad.

PUESTA EN MARCHA

Preparacion

» Saque con cuidado el aparato
del embalaje.

Nota:

El aparato cortafiambres se
entrega con el carro para el
producto y el sujetarrestos ya
montados.

* Retire todos los elementos del
embalaje y guardelos junto con
éste.

» Coloque el aparato sobre una
superficie plana, antideslizante y
cercana a una toma de corriente.
» Limpie el aparato antes de que
entre en contacto con alimentos
(ver LIMPIEZA).

Montaje del aparato

Después de la limpieza, posi-
cione el carro para el producto y
el sujetarrestos como se describe
a continuacion:
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IX Posicione el carro para el
producto (7) en el aparato:

* Coloque los dos puentes

del carro (14) situados en la
parte inferior del carro para

el producto sobre el carril de
deslizamiento (10) del aparato y
empuje el carro para el producto
hacia delante hasta llegar al
tope. Asegurese de que los dos
patines guia (12) del carro para
el producto han encajado en las
guias de deslizamiento (11) del
aparato.

» Ahora con la mano derecha
abra la palanca de bloqueo (8),
empujandola hacia delante.

La palanca de bloqueo debe
sujetarse para mantenerla en
esta posicion abierta, para que el
carro para el producto se pueda
insertar con la otra mano. Al
soltar la palanca de bloqueo, ésta
retrocede automaticamente a la
posicién de bloqueo.

Nota:

El carro para el producto esta
correctamente montado si se
encuentra orientado perpendicu-
larmente a la cuchilla circular, y
se deja desplazar facilmente.

& pestice el sujetarrestos (6)
sobre el asidero del carro para el
producto.

< Inserte el enchufe (15) en la
toma de corriente.

* Guarde el cable de alimenta-
cién (15) sobrante siempre en
el compartimento del cable (16),
introduciéndolo en la ranura
situada en la parte trasera del
aparato.

CORTAR

Ajuste el grosor de corte
deseado con el regulador del
grosor de corte (2) progresivo.
La escala de ajuste del espesor
de corte (13) se encuentra en

la parte superior de la placa de
tope (1). Para obtener el maximo
ancho de corte, el regulador del
grosor de corte debe girarse
360° varias veces.

Nota:

Por motivos de seguridad, en

la posicién "0" de la escala de
ajuste del espesor de corte, el
filo de la cuchilla se encuentra
cubierto.

D] Coloque el producto para
cortar en el carro para el pro-
ducto (7). Presione ligeramente el
producto con el sujetarrestos (6)
contra la placa de tope (1).

E IS operaciones de corte
con el aparato sélo se permiten
utilizando el carro para el pro-
ducto. El carril de deslizamiento
no es adecuado para apoyar los
alimentos. Proteja sus manos
utilizando siempre el sujetarres-
tos. Excepcion: el producto que
se va a cortar es excesivamente
grande

ATENCION, peligro de
lesiones por cuchilla en
rotacion:

Este aparato no se debe
utilizar nunca sin el carro para
el producto.

I Encienda el aparato utilizando
el interruptor de marcha/paro (3).

» Con el aparato en marcha,
desplace el producto que se va a
cortar empujandolo suavemente
contra la cuchilla circular (4).
Nota:

Utilice el aparato un maximo de
10 minutos en funcionamiento
continuo.

* Una vez finalizada la
operacion de corte, apague el
aparato utilizando el interruptor
de marcha/paro. Espere hasta
que la cuchilla circular se haya
detenido por completo.

* Después de cada uso, ponga
la placa de tope (1) mediante el
regulador del grosor de corte (2)
en la posicion "0", para que el
filo de la cuchilla circular quede
cubierto por la placa de tope y de
ese modo se evite el riesgo de
lesiones.
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LIMPIEZA

ATENCION, peligro de
descargas eléctricas y
lesiones por cuchilla
expuesta sin cubrir:

Antes de iniciar los trabajos de
limpieza, apague el aparato,
extraiga el enchufe de la toma
de corriente y ponga el regula-
dor del grosor de corte (2) en
la posicién "0".

Limpie el cortafiambres
frecuentemente para evitar
la acumulacién de restos de
alimentos perecederos.

Nota:

La cuchilla circular también
debe limpiarse después de cada
operacion de corte, siguiendo
las indicaciones a continua-
cion. Como todos los alimen-
tos contienen acidos, sales y
humedad, puede formarse una
pelicula de 6xido incluso en el
acero inoxidable. Encontrara
instrucciones detalladas

sobre el mantenimiento

de la cuchilla circular en
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Preparacion
* Retire el sujetarrestos (6).

[d suelte el mecanismo de
bloqueo del carro para el
producto empujando la palanca
de bloqueo (8) hacia delante y
manteniéndola en esta posicion.
A continuacion, tire del carro para
el producto (7) hacia usted para
sacar los patines guia (12) de
las guias de deslizamiento (11)
del aparato. Ahora puede retirar
el carro para el producto del
aparato.

Desmonte la cuchilla circular:

E1 MM Abra el cierre de Ia
cuchilla (5) integrado en la
cubierta de la cuchilla y girelo en
sentido horario (como se indica
en la cubierta con simbolo de
candado), hasta que se pueda
retirar el conjunto de cubierta de
la cuchilla.

[{! Con una mano, presione la
cuchilla circular (4) con la mano
para soltarla. A continuacion,
sujete la cuchilla circular por el
centro de giro y extraigala junto
con la rueda dentada.

Debajo de la cuchilla circular
se encuentra un anillo de plastico
adicional, que también debe
retirarse para su limpieza.

Después de cada operacion
de corte

« Limpie la carcasa, la cuchilla
circular y todas las piezas
extraidas con un pafio humedo.

De vez en cuando

+ Lave a fondo la cuchilla
circular y todas las piezas extrai-
das con agua corriente caliente
(no en el lavavajillas).

« Limpie la carcasa detras de la
cuchilla con un pafio seco o con
una brocha.

Nota:

No utilice ningtin limpiador
abrasivo, esponjas con supetrficie
aspera o cepillos duros.

* Seque todas las piezas
después de aclararlas.

Montaje del aparato

* En primer lugar, vuelva a
colocar el anillo de plastico
enganchandolo en la parte
inferior en el protector de la
cuchilla hasta que note que
encaja en su sitio. A continuacion,
apriételo firmemente en todo el
contorno para que quede bien
ajustado.

ATENCION, peligro de
lesiones por cuchilla
expuesta sin cubrir:

No utilice nunca el cortafiam-
bres sin el anillo de plastico.

« Vuelva a montar la cuchilla
circular.

» Coloque el cierre de la cuchilla
(en la cubierta de la cuchilla) (5)
y ciérrelo girandolo en sentido
antihorario (como se indica en

la cubierta con el simbolo del
candado).

[A]B] Coloque el carro para el
producto y el sujetarrestos.

MANTENIMIENTO

El cortafiambres no precisa
mantenimiento.

m Sin embargo, le recomenda-
mos aplicar de vez en cuando
un poco de grasa de manteni-
miento ritter (o de vaselina) en
la rueda dentada de la cuchilla
circular (4) y en los patines
guia (12) del carro para el
producto, para asegurar un
funcionamiento suave a largo
plazo.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifios.

No enrolle el cable de alimenta-
cion alrededor del aparato. Para
recoger el cable, utilice siempre
el compartimento del cable (16)
integrado en el aparato.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS

Este simbolo indica que
este producto no debe
eliminarse con los

=== residuos municipales no
clasificados. Existe un sistema
especifico (gratuito) para la
recogida y devolucién de los
RAEE. Para mas informacion,
pdéngase en contacto con su
ayuntamiento o con la tienda
donde compré el producto.
Asegurandose de que este
producto se desecha correcta-
mente ayudara a prevenir
posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente
y la salud humana y contribuira a
conservar los recursos naturales.
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REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de

ACCESORIOS
ESPECIALES

Hay disponible una cuchilla de
filo ondulado (19 cm de didametro)
para el cortafiambres, especial
para cortar pan.

Para recoger el producto cortado
hay disponible una tabla de
madera adecuada.

Para el mantenimiento del
cortafiambres (reengrase) hay
disponible la grasa de manteni-
miento original ritter.

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las repa-
raciones y las piezas de repuesto
pdéngase en contacto con el
servicio técnico local.

Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

El aparato cumple con las
normas CE.

Tension de red / Consumo de
potencia: ver placa de identifi-
cacion en la parte inferior del
aparato

Grosor de corte:

0 mm hasta aprox. 22 mm
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GARANTIA

Conforme a lo dispuesto en las
directivas comunitarias sobre
garantias comerciales, este
aparato cortafiambres ritter tiene
una garantia de fabricante de

2 afios a partir de la fecha de
compra, y una garantia exclusiva
de 10 afios que cubre el motor de
induccioén. Sus derechos legales
de reclamacion de garantia

en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Cadigo Civil
Aleman) no se veran afectados
por esta regulacion. La garantia
del fabricante es valida para
todos los aparatos vendidos
dentro de la Union Europea.
Puede consultar las condiciones
de garantia en www.ritterwerk.de/
warranty. En caso de reclama-
cion de la garantia o para la
prestacion de servicios posventa,
el cortafiambres debe enviarse
siempre al servicio técnico del
pais.

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS

m Explicacion

Marcado CE: Este producto es conforme con los
c € requisitos actuales de la unién Europea.

Este producto se ha comercializado después del
13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la
basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la
necesidad de una recogida selectiva.

lr Apto para el contacto con alimentos
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaan-
tumisten tai esinevahinkojen
valttamiseksi ja sailyta ohjeet
myohempaa tarvetta varten.
— Tama laite on tarkoitettu
kayttoon kotitalouksissa
ja vastaavissa, esimer-
kiksi liikkeiden tai toimisto-
jen henkiloston keittioissa,
maatiloilla, hotellien, hostellien
ja muiden majoituspaikko-
jen asiakaskeittidissa seka
aamiaismajoituspaikoissa.
— Ala koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

— Kayta ainoastaan mukana
toimitettuja lisavarusteita.

— Al4 kayta jatkojohtoja.

— A3 taita verkkovirtajohtoa. Ala
keri verkkovirtajohtoa laitteen
ymparille.

— Varmista, ettei verkkovirtajohto
aiheuta kompastumisvaa-
raa eika joudu kosketuksiin
teravien kulmien tai kuumien
pintojen kanssa.

— Ota laite kayttoon vasta sitten,
kun se on asetettu tukevalle
alustalle.

— Valitse sijoituspaikka siten,
etteivat lapset ulotu laitteen
teraan.

— Sailyta kaikki pakkausma-
teriaalit lasten ulottumatto-
missa. Ala anna lasten leikkia
pakkauksella, silla se aiheut-
taa tukehtumisvaaran.

— Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

— Lapset eivat saa kayttaa
tata laitetta. Pida laite ja
sen liitdntajohto lasten
ulottumattomissa.

— Laite soveltuu myds sellaisten

henkildiden kayttoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttoa valvotaan
tai jos tallaisia henkil6ita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myos ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

— Liita laite ainoastaan sen

valittomassa laheisyydessa
olevaan, asianmukaisesti
asennettuun, helppopaa-
syiseen ja suojajohdinjar-
jestelmalla varustettuun
pistorasiaan. Laitetta ei saa
liittda pistorasiaan, jossa ei
ole suojajohdinjarjestelmaa.
Paikallisen verkkojannitteen
pitaa vastata tyyppikilven
tietoja.
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Irrota laite sahkoverkosta,
kun sita ei valvota tai kun
se aiotaan koota, purkaa tai
puhdistaa.

Al3 leikkaa laitteella pakas-
teita, kuumia elintarvikkeita,
luita, suuria ja kovia sieme-
nia sisaltavia elintarvikkeita,
verkkoon kaarittyja paisteja tai
pakattuja elintarvikkeita!

Al kayta laitetta ulkoisella
ajastimella tai erillisella
etaohjauksella.

Al jata laitetta ilman
valvontaa kayton aikana.

Al koskaan anna laitteen
kayda tauotta yli 10 minuuttia.
Moottori voi ylikuumentua.
Kytke laite pois paalta, jotta
moottori jaahtyy.

Sahkoiskun vaara

Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos ilmenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun
laitetta ei kayteta. Irrota veta-
malla suoraan pistokkeesta;
ala veda johdosta.

Al koskaan upota laitetta
veteen. Al3 koskaan altista
laitetta sateelle tai muulle
kosteudelle. Jos laite putoaa
veteen, irrota pistoke pisto-
rasiasta, ennen kuin nostat
laitteen vedesta. Anna valtuu-
tetun huoltopisteen tarkastaa
laite, ennen kuin otat sen
uudelleen kayttoon.

Ala kayta laitetta kostein kasin.
Ala kayta laitetta, jos se on
marka tai kostea tai jos seisot
kostealla lattialla. Ala kayta
laitetta ulkotiloissa.

Ala koskaan avaa laitteen
koteloa. Jannitteisten
litantojen koskettaminen

tai sahkoisen tai mekaani-
sen rakenteen muuttaminen
aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtién asiakaspalveluun. Al
tee laitteeseen muutoksia
oma-aloitteisesti.



Suomi

— Jos verkkovirtajohto vaurioi-
tuu, valmistajan tai valmistajan
asiakaspalvelun tai vastaavan
patevan henkildon on vaih-
dettava se, jotta valtetaan
vaaratilanteet.

Loukkaantumisvaara

— Pyorotera on erittain terava ja
voi leikata ruumiinosia irti.

— Laitteella leikkaaminen on
mahdollista vain leikkuukelk-
kaa kayttaen. Liukukisko
ei sovellu elintarvikkeiden
laskualustaksi. Leikkuukelkka
on irrotettava puhdistamisen
helpottamiseksi.

— Tata laitetta on kaytettava
asianmukaisesti asetetun
leikkuutuen kanssa, ellei
leikattava tuote ole kooltaan
ja muodoltaan sellainen, ettei
sen kayttd ole mahdollista.

— Ennen kuin vaihdat lisavarus-
teita tai lisaosia, jotka liikkuvat
kayton aikana, laite on kytket-
tava pois paalta ja irrotettava
sahkoverkosta.

— Pyorotera jatkaa pyorimista
jonkin aikaa sammutuksen
jalkeen.

— Laitteen kaytossa ja puhdis-

tuksessa on noudatettavaa
aarimmaista varovaisuutta!
Pida erityisesti sormet ja
muut ruumiinosat etaalla
pyoroterasta. Ala vie kasia
rajoitinlevyn ja pyoroteran
valiin!

Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kaanna
viipalepaksuuden saadinta
vastapaivaan, kunnes rajoitin-
levy on nolla-asennossa.
Loukkaantumisen valtta-
miseksi kayta pyoroteran
puhdistamiseen tiskiharjaa

tai vastaavaa soveltuvaa
puhdistusvalinetta. Al4 pese
pyoroteraa astianpesuko-
neessa, silla se aiheuttaa
suuremman viiltohaavojen
vaaran konetta taytettaessa ja
tyhjennettaessa.
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttéonottoa.
Sailyta kayttoohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.

Ajantasainen kayttdohje on
saatavana myos osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Siivutuskone on tarkoitettu
tavanomaisten elintarvikkeiden
siivuttamiseen.

1] Siivutuskone soveltuu
elintarvikkeiden
kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd tai vaara kayttotapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen tai esinevahinkoja. Talléin
kaikki takuu- ja vastuuvelvoitteet
raukeavat.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

» Ota laite varovasti esiin
pakkauksesta.

Huom.:

Siivutuskone toimitetaan
leikkuukelkka ja -tuki valmiiksi
asennettuina.

» Poista kaikki pakkausmate-
riaalit ja sailyta niitéd yhdessa
pakkauksen kanssa.

* Aseta laite tasaiselle, liuku-
mattomalle alustalle pistorasian
laheisyyteen.

« Puhdista laite, ennen kuin silla
kasitellaan elintarvikkeita (katso
kohta PUHDISTUS).

Laitteen kokoaminen

Aseta leikkuukelkka ja -tuki
puhdistuksen jalkeen paikoilleen
seuraavasti:

I\ Aseta leikkuukelkka (7)
laitteeseen:

» Aseta kelkan poikkituet (14),
jotka ovat leikkuukelkan poh-
jassa, laitteen liukukiskon (10)
paalle ja tydbnné leikkuukelkka
eteenpain rajoitinta vasten.
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Varmista, ettd molemmat kelkan
jalakset (12) ovat laitteen
liukuohjaimissa (11).

* Avaa nyt lukitusvipu (8)
oikealla kadella tyontamalla

sité eteenpain. Lukitusvipua on
pidettava tassa auki-asennossa
aktiivisesti, jotta leikkuukelkka
voidaan tyonta4 toisella kadella
kokonaan paikalleen. Kun ote
lukitusvivusta irrotetaan, se
kaantyy automaattisesti takaisin
lukitusasentoon.

Huom.:

Leikkuukelkka on helppo tyéntéa
oikeaan asentoon ja on kohtisuo-
rassa pyoréterdédn ndhden.

& Tyonna leikkuutuki (6)
leikkuukelkan varren paalle.

« Liita sitten pistoke (15)
pistorasiaan.

< Pida ylimaarainen osa joh-
dosta (15) aina johtolokeroon (16)
tydntamalla johto laitteen
takaosassa olevasta kolosta.

LEIKKAAMINEN

Aseta haluamasi viipalepak-
suus portaattomalla saati-
mella (2). Viipalepaksuuden
saatoasteikko (13) on rajoitinle-
vyn (1) yldosassa. Jotta voidaan
kayttda enimmaispaksuutta,
saatovipua on kdannettava 360°
useita kertoja.

Huom.:

Viipalepaksuuden séétéasteikon
nolla-asento on turvallisuussyisté
saddetty terdn suoja-asennoksi.

D] Aseta viipaloitava tuote
leikkuukelkkaan (7). Paina
tuotetta leikkuutuella (6) kevyesti
rajoitinlevya (1) vasten.

E Laitteella leikkaaminen on
mahdollista vain leikkuukelkkaa
kayttaen. Liukukisko ei sovellu
elintarvikkeiden laskualustaksi.
Suojaa kéasiasi kayttamalla aina
leikkuutukea. Poikkeus: hyvin
suurikokoiset tuotteet.

HUOMIO, pyoriva tera aiheut-
taa loukkaantumisvaaran:
Laitetta ei koskaan saa kayttaa
ilman leikkuukelkkaa!

I3 Kaynnista laite
virtakytkimesta (3).

* Kun laite on kaynnissa, tyénna
leikattavaa tuotetta kevyesti
pyoroteraa (4) vasten.

Huom.:

Kéyta laitetta korkeintaan

10 minuuttia jatkuvassa
kéyttdtilassa.

* Kun olet lopettanut viipaloinnin,
kytke laite taas pois paalta virta-
kytkimesta. Odota, ettad pyorotera
pysahtyy taysin.

« Siirra rajoitinlevy (1) jokaisen
kayttékerran jélkeen nolla-
asentoon viipalepaksuuden
saatimelld (2) teravan pyoroteran
suojaamiseksi ja loukkaantumis-
ten valttdmiseksi.

PUHDISTUS

HUOMIO, sahkoiskun
vaara, paljas tera aiheuttaa
loukkaantumisvaaran:
Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja siirra
rajoitinlevy viipalepaksuuden
saatimella (2) nolla-asentoon.

Jotta siivutuskoneeseen ei jaa
pilaantuvia leikkuutéhteita,
puhdista laite saanndllisesti.

Huom.:

Myds pydréterd on puhdistettava
Jokaisen leikkuukerran jélkeen
Jjéliempéné kuvatulla tavalla.
Kaikki elintarvikkeet siséltévéat
happoja, suoloja ja kosteutta,
Jotka voivat muutoin aiheuttaa
lentoruostetta jopa ruostumat-
tomassa terdksessé. Kattavat
ohjeet pyéréterdn kunnossapi-
toon saat osoitteesta
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.
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Valmistelu
« Irrota leikkuutuki (6).

[d Avaa leikkuukelkan lukitus
tyontamalla lukitusvipua (8)
eteenpain ja pitamalla se
tdssa asennossa. Veda sitten
leikkuukelkkaa (7) itseesi pain
vetadksesi jalakset (12) pois
laitteen liukuohjaimista (11).
Leikkuukelkan voi nyt nostaa
pois laitteesta.

Irrota pyorotera:

(H] | PEETNE teransuojuksessa
oleva teran lukitsin (5) ylos ja
kierrd myd&tapaivaan (suojuk-
sen lukkosymbolin osoittamalla
tavalla), kunnes voit irrottaa koko
teransuojuksen.

D4 Loystyta pysroteraa (4)

painamalla sita kadella takaapain.

Tartu pyoroteran keskioon ja ota
terd hammaspy®orineen pois.

Pyoréteran alla on muovi-
holkki, joka on my®ds irrotettava
puhdistusta varten.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

* Pyyhi kotelo, pyorétera ja muut
irrotetut osat kostealla liinalla.
Silloin talléin

* Puhdista pyorotera ja muut
irrotetut osat perusteellisesti
lampimassa tiskivedessa (ei
astianpesukoneessa).

» Puhdista kotelo teran takaa
kuivalla pyyhkeella/siveltimella.
Huom.:

Al kdytd hankaavia aineita,
karkeita pesusienia tai kovia
harjoja.

» Kuivaa kaikki pestyt osat.

Laitteen kokoaminen

» Aseta ensin muoviholkki pai-
kalleen kiinnittamalla se alhaalta
teransuojukseen siten, etta se
loksahtaa paikalleen. Painele
holkki koko matkalta tiiviisti kiinni.

HUOMIO, paljas tera aiheut-
taa loukkaantumisvaaran:
Ala koskaan kéayté siivutusko-
netta ilman muoviholkkia!

« Asenna sitten pyorotera
takaisin paikalleen.

« Aseta teran lukitsin (terénsuo-
juksessa) (5) paikalleen ja sulje
se kiertdmalla sité vastapaivaan
(teransuojuksen lukkosymbolin
osoittamalla tavalla).

IXE Aseta leikkuukelkka ja -tuki
paikalleen.

HUOLTO
Siivutuskone on huolloton.

W Suosittelemme kuitenkin
voitelemaan pydroteran (4)
hammaspyéran ja kelkan
jalakset (12) silloin tallgin
kevyesti ritter-huoltorasvalla (tai
vaseliinilla), jotta ne liukuvat
vaivattomasti.

SAILYTYS

Sailyta laitetta lasten
ulottumattomissa.

Ala keri verkkovirtajohtoa laitteen
ympairille. Sailyta johtoa aina
laitteen sisalla olevassa johtolo-
kerossa (16).

SAHKO- JA ELEKT-
RONIIKKALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

= Tama symboli tarkoittaa,
| etta tuotetta ei saa
havittaa lajittelematto-

=== man yhdyskuntajatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikka-
laiteromua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja
palautusjarjestelma. Kysy
lisatietoja paikallisviranomaisilta
tai liikkeestd, josta ostit tuotteen.
Huolehtimalla tdman tuotteen
asianmukaisesta havittamisesta
autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia ympéristo- ja terveys-
vaikutuksia seka saastamaan
luonnonvaroja.

REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

ERIKOISLISAVARUSTEET

Siivutuskoneeseen on saatavilla
erityisesti leivan viipalointiin
tarkoitettu sahalaitainen pyoro-
tera (halkaisija 19 cm).

Viipaleiden keraamiseen on
saatavilla sopiva puualusta.

Siivutuskoneen huoltoa (voitelua)
varten on saatavana alkuperaista
ritter-huoltorasvaa.

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen
asiakaspalveluun huolto-,
korjaus- ja varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

TEKNISET TIEDOT

Laite on CE-maaraysten
mukainen.

Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella oleva
tyyppikilpi.

Leikkauspaksuus:

0mm —n. 22 mm

TAKUUEHDOT

Mydnnamme talle ritter-
siivutuskoneelle kahden (2)
vuoden valmistajatakuun, joka
alkaa ostopaivasta ja on
EU-maaraysten mukainen. Laki-
saateiset takuuoikeudet patevat
naista ehdoista riippumatta, esim.
§ 437 ff. BGB (Saksan siviilioike-
uslakikirja). Valmistajatakuu on
voimassa kaikille Euroopan uni-
onin alueella myydyille laitteille.
Takuuehdot ovat nahtavissa
osoitteessa www.ritterwerk.de/
warranty. Takuuvaatimusta

tai asiakaspalvelua varten
siivutuskone on aina toimitettava
maakohtaiseen asiakaspalvelu-
pisteeseen.
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MERKKIEN SELITYS

Symboli | Selitys

C€
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CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovellettavien
vaatimusten mukainen.

Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005 jalkeen.
Sita ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

Ylirastittua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa, etta laite
on kerattava erikseen muusta jatteesta.

Soveltuu elintarvikekayttéon.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili
materijalna Steta, obvezno se
pridrzavajte sljedecih sigur-
nosnih uputa i saCuvajte ih za
daljnju uporabul!

— Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kuc¢anstvu i
slicne primjene, primjerice:

u kuhinjama za zaposlenike
u trgovinama i uredima; na
poljoprivrednim imanjima; za
goste u hotelima, motelima i
drugim objektima za privre-
meni smjestaj; u pansionima.

— Uredaj nikada ne stavljajte na
vruéu povrsinu ni blizu otvore-
nog plamena.

— Upotrebljavajte iskljucivo
pribor koji je prilozen u
isporuci.

— Ne upotrebljavajte produzne
kabele.

— Ne savijajte kabel za napaja-
nje. Ne namatajte kabel oko
uredaja.

— Kabel za napajanje posta-
vite tako da ne moze doci do
spoticanja i da ne dolazi u
kontakt s vru¢im predmetima
ili predmetima ostrih rubova.

— Zapocnite s radom uredaja
tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

— Odaberite mjesto postavljanja

tako da djeca ne mogu dohva-
titi oStri noz uredaja.

— Skladistite sav materijal

ambalaze izvan dohvata
djece. Ne dopustite djeci da se
igraju s ambalazom jer postoji
opasnost od gusenja.

Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Djeca ne smiju upotrebljavati
ovaj uredaj. Uredaj i njegove
priklju¢ne vodove treba drzati
podalje od djece.

Uredajem se mogu sluziti
osobe smanjenih fizickih,
senzornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili su prethodno informirane

0 sigurnoj uporabi uredaja i
pritom razumiju opasnosti koje
proizlaze iz uporabe uredaja.

Uredaj prikljucCite samo na
pravilno instaliranu i slobodno
dostupnu uti€nicu sa sustavom
zastitnih vodi¢a u neposrednoj
blizini. Zabranjena je uporaba
utiCnice bez zastitnog vodica.
Lokalni mrezni napon mora biti
u skladu s podacima na tipskoj
plocici.

49



Hrvatski

— Odvojite uredaj od naponske
mreze kada nije pod nadzorom
te prije sastavljanja, rasklapa-
nja i CiSCenja uredaja.

— Na uredaju ne rezite duboko
zamrznutu hranu, vrucée
namirnice, kosti, namirnice
koje sadrzavaju vece kostice,
pecCenje u mrezici ili zapaki-
rane namirnice!

— Ne upotrebljavajte uredaj
s vanjskim tajmerom ili zaseb-
nim daljinskim upravljaCem.

— Niposto ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok radi.

— Ne ostavljate uredaj da
radi dulje od 10 minuta bez
prekida. Motor se moze pregri-
jati. Iskljucite uredaj kako bi se
motor mogao ohladiti.

Opasnost od strujnog udara

— U slu€aju smetniji pri radu
uredaja, prije svakog CiS¢enja
te kada uredaj nije u uporabi,
uvijek izvucite mrezni utika¢
iz utiCnice. Pritom vucite za
utikag, nikada za kabel.

— Uredaj nikada ne uranjajte
u vodu. Nemojte izlagati
uredaj kisi ili vlazi. Ako uredaj
ipak slu¢ajno padne u vodu,
prvo izvucite mrezni utikac iz
utiCnice, a tek potom izvadite
uredaj iz vode. Nakon toga
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uredaj odnesite na provjeru u
ovlasteni servis prije ponovnog
stavljanja u uporabu.

— Nemojte se sluziti uredajem
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte uredaj ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Uredaj ne
pustajte u rad na otvorenom
prostoru.

— Nikada ne otvarajte kuci-
Ste uredaja. Ako se dota-
knu prikljucci pod naponom
ili se promijeni elektricna i
mehanicka struktura, postoji
opasnost od strujnog udara.

— U slu€aju ostecenja dijelova
opreme odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske
kupcima tvrtke ritter. Ne
poduzimajte nikakve samo-
stalne izmjene na uredaju.

— Ako dode do ostecenja kabela
za napajanje, moraju ga
zamijeniti proizvodac, njegova
sluzba podrske kupcima ili
druge ovlastene osobe kako bi
se izbjegle opasnosti.
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Opasnost od ozljeda

— Okrugli je noz vrlo ostar i moze
odvoijiti dijelove tijela.

— Rezanje uredajem moguce je
jedino s pomocu klizne vodi-
lice. KlizaC nije namijenjen za
polaganje namirnica. Klizna
vodilica se moze skinuti samo
u svrhu boljeg Cis¢enja.

Ovaj se uredaj mora upotre-
bljavati s pravilno namjestenim
drzaCem ostataka namirnica,
osim u slu€ajevima kada
njegova primjena nije pri-
kladna zbog veli€ine i oblika
namirnica za rezanje.

Prije zamjene pribora ili
dodatnih dijelova koji se
pokrecu dok uredaj radi uredaj
se mora iskljuciti i odvaojiti od
naponske mreze.

Nakon isklju€ivanja uredaja
okrugli noz neko se vrijeme i
dalje okrece.

Pri uporabi i €is¢enju uredaja
potreban je izniman oprez!
Pritom posebno pazite na to
da su vasi prsti i drugi dije-
lovi tijela udaljeni od okruglog
noza. Ne posezite u prostor
izmedu zaustavne ploCe i
okruglog noza!

— Prije CiS¢enja iskljucite uredaj,

izvucite mrezni utikac iz
uticnice te gumb za podesa-
vanje debljine rezanja okrenite
suprotno od smjera kazaljke
na satu tako da se zaustavna
plo€a nalazi u polozaju ,0".
Kako biste izbjegli ozljede,

za Cis¢enje okruglog noza
upotrebljavajte Cetku za pranje
posuda ili sliCan odgovarajuci
uredaj za CiS¢enje. Nemojte
Cistiti okrugli noz u perilici
posuda jer postoji povecan
rizik od posjekotina prilikom
punjenja i praznjenja perilice.
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Rastvorite graficki prikaz s pred-
nje i straznje strane knijizice.
Prije po€etka uporabe uredaja
pazljivo procitajte upute. Ako
prosljedujete uredaj, sacuvajte
upute za uporabu i priloZite ih
uredaju.

Izvorne upute za uporabu takoder
mozete pronaci na stranici
www.ritterwerk.de.

SVRHA

Rezac¢ za fino rezanje sluzi
za rezanje namirnica koje se
uobi€ajeno upotrebljavaju u
domacinstvu.

Il] Rezac za fino rezanje
pogodan je za uporabu
na hrani.

Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogre$no rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda ili
materijalne Stete. U tom slu¢aju
zahtjevi za ispunjenje garancije,
odnosno jamstva smatrat ¢e se
nevaljanima.

PUSTANJE U RAD

Priprema

» Pazljivo izvadite uredaj iz
ambalaze.

Informacije:

Rezac za fino rezanje isporucuje
se s ve¢ montiranom kliznom
vodilicom i drzacem ostataka
namirnica.

» Uklonite sve dijelove ambalaze
s uredaja te ih sacuvajte zajedno
s ambalazom.

» Uredaj postavite na ravnu
podlogu koja nije skliska i u ¢ijoj
se neposrednoj blizini nalazi
mrezna uti¢nica.

» Ocistite uredaj prije nego sto
dode u kontakt s namirnicama
(pogledajte poglavije CISCENJE).
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Sastavljanje uredaja

Nakon ¢iSéenja postavite kliznu
vodilicu i drza¢ ostataka namir-
nica kako je opisano u nastavku:

Postavite kliznu vodilicu (7)
na uredaj:

+ Dva klizna umetka (14) koja
se nalaze na donjoj strani klizne
vodilice postavite na kliza¢ (10)
uredaja i gurnite kliznu vodilicu
prema naprijed do grani¢nika.
Pazite na to da se oba potpor-
nja (12) klizne vodilice nalaze u
kliznim nosacima (11) uredaja.

» Sada desnom rukom otvorite
drsku za blokadu (8) tako da je
pritisnete prema naprijed. Drska
za blokadu mora se aktivno
drzati u tom otvorenom polozaju
tako da se klizna vodilica moze
potpuno otvoriti drugom rukom.
Kada se drska za blokadu otpusti,
automatski se sklapa natrag u
zaklju€ani polozaj.

Informacije:

Klizna se vodilica moze lako
pomicati kada je u pravilnom
poloZaju i okomita je na okrugli
noz.

B Nataknite drza¢ ostataka
namirnica (6) na rucku klizne
vodilice.

+ Utaknite mrezni utika¢ (15) u
utiénicu.

< ViSak kabela za napajanje (15)
uvijek pohranite u spremnik za
kabel (16) pomicanjem kabela u
prorez na straznjoj strani uredaja.

REZANJE

Namijestite Zeljenu debljinu
rezanja s pomocu kontinuirano
podesivog gumba za podesava-
nje debljine rezanja (2). Skala za
podesavanje debljine rezanja (13)
nalazi se gore na zaustavnoj

ploci (1). Za maksimalnu Sirinu
rezanja gumb za podeSavanje
debljine rezanja potrebno je
nekoliko puta okrenuti za 360°.

Informacije:

U polozaju ,,0” skale za podeS$a-
vanje debljine rezanja noZ je iz
sigurnosnih razloga zakriven.

I3 stavite namimicu na kiiznu
vodilicu (7). S pomoc¢u drzaca
ostataka namirnica (6) lagano
pritisnite namirnicu uz zaustavnu
plo¢u (1).

(E | Rezanje uredajem moguce je
jedino s pomocu klizne vodilice.
Kliza¢ nije namijenjen za polaga-
nje namirnica. Zastitite svoje ruke
tako da se uvijek koristite drza-
¢em ostataka namirnica. 1znimka
su izrazito velike namirnice

OPREZ, opasnost od ozljeda
zbog rotiraju¢eg noza:
Uredaj se nikada ne smije
upotrebljavati bez klizne
vodilice!

(F | Ukljucite uredaj s pomocu
prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje (3).

* Dok uredaj radi, namirnicu
lagano vucite uz okrugli noz (4).
Informacije:

U trajnom nacinu rada uredaj
upotrebljavajte najvise 10 minuta.

* Nakon zavrSetka rezanja
ponovno iskljucite uredaj prekida-
¢em za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Pricekajte dok se okrugli noz u
potpunosti ne zaustavi.

» Nakon svake uporabe uredaja
zaustavnu plocu (1) s pomocu
gumba za podeSavanje debljine
rezanja (2) vratite u polozaj ,0”
kako bi se prekrio ostri okrugli
noz i tako izbjegle ozljede.
CISCENJE
OPREZ, opasnost od
strujnog udara, opasnost od
ozljeda zbog izloZzenog noza:
Prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj,
izvucite mrezni utikac iz
utiénice te zaustavnu plocu
gumbom za podeSavanje

debljine rezanja (2) postavite u
polozaj ,0".
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Kako se ne bi nakupljali lako
pokvarljivi ostaci hrane, redovito
Cistite svoj reza¢ za fino rezanje.

Informacije:

Okrugli noz se takoder mora
ocistiti nakon svakog rezanja
kako je opisano u nastavku.
Bududi da sva hrana sadrZzava
kiseline, soli i vlagu, hrda se
moZe stvoriti ¢ak i na nehrdaju-
¢em Celiku. Detaljne upute za
njegu okruglog noZa dostupne su
na https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Priprema

+ Odvojite drzac ostataka
namirnica (6) od uredaja.

G| Otpustite blokadu na kliznoj
vodilici tako da pritisnete drsku
za blokadu (8) prema naprijed i
drzite je u tom polozaju. Zatim
povucite kliznu vodilicu (7)
prema sebi kako biste izvukli
potpornje klizne vodilice (12) iz
kliznih nosac¢a (11) uredaja. Sada
mozete podici kliznu vodilicu

s uredaja.

Rasklopite okrugli noz:

(H] I ] Otklopite zatvara¢ noza (5)
koji se nalazi u pokrovu noza i
okrecite ga u smjeru kazaljke

na satu (kao $to je prikazano
simbolom lokota na pokrovu) dok
se cijeli pokrov noza ne bude
mogao ukloniti.

4 Jednom rukom pritisnite
straznji dio okruglog noza (4)
kako biste ga olabavili. Uhvatite
okrugli noz za sredi$nji dio i
odvojite ga od uredaja zajedno sa
zupcastim kotacem.

Ispod okruglog noza nalazi
se dodatni plasti¢ni prsten
koji takoder treba ukloniti radi
cisc¢enja.

Nakon svakog rezanja

* Vlaznom krpom obriSite
kuciste, okrugli noz i sve ostale
rasklopljene dijelove.

Povremeno

« U toploj vodi za ispiranje
(nikako u perilici posuda)
temeljito ocistite okrugli noz i sve
ostale rasklopljene dijelove.

« Kuciste koje se nalazi iza noza
ocistite suhom krpom/kistom.
Informacije:

Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva, spuzve grubih povrsina
ili tvrde Cetke.

» Osusite sve oprane dijelove.

Sastavljanje uredaja

* Prvo ponovno umetnite plas-
tiCni prsten tako da ga zakvacite
dolje na zastitu noza tako da se
cujno uglavi. Zatim ga pritisnite
cijelom duljinom tako da dobro
nalegne.

OPREZ, opasnost od ozljeda
zbog izloZzenog noza:

Nikada ne upotrebljavajte
rezac za fino rezanje bez
plasti€énog prstena!

» Sada ponovno nataknite
okrugli noz na uredaj.

* Umetnite zatvara¢ noza

(u pokrovu noza) (5) i zatvorite ga
okretanjem u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu (kao $to je
prikazano simbolom lokota na
pokrovu).

H B Postavite kliznu vodilicu i
drzac ostataka namirnica.

ODRZAVANJE

Reza¢ za fino rezanje nije
potrebno odrzavati.

M| Medutim, preporucuje se da
zupcasti kota¢ okruglog noza (4)
i kliznu vodilicu sa potpor-

njem (12) povremeno premazete
manjom koli¢inom masti za
odrzavanie ritter (ili alternativno
vazelinom) kako bi se odrzala
pokretljivost.

SPREMANJE

Uredaj ¢uvajte na mjestu podalje
od dohvata djece.

Ne namatajte kabel za napajanje
oko uredaja. Za slaganje kabela
koristite se uvijek spremnikom
za kabel (16) koji je sastavni dio
uredaja.

ZBRINJAVANJE OTPADNE
ELEKTRICNE |
ELEKTRONICKE OPREME

Ovaj simbol oznac¢ava da
se ovaj proizvod ne smije
odlagati s nerazvrstanim

== komunalnim otpadom.
Postoji zaseban (besplatan)
sustav za prikupljanje i povrat
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Za vi$e informacija
obratite se lokalnim vlastima ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
Pravilnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda pomoci ¢ete u
sprie¢avanju potencijalnih
negativnih posljedica za okoli$ i
zdravlje ljudi te o€uvati prirodne
resurse.

PRAVILNIK REACH

Informacije potrazite na
stranicama www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za rezac za fino rezanje
dostupan je okrugli noz s nazu-
bljenom ostricom koja je posebno
prikladna za rezanje kruha
(promjera 19 cm).

Za hvatanje narezanih namirnica
dostupna je prikladna drvena
daska.

Za odrzavanje rezaca za fino
rezanje (podmazivanje) na
raspolaganju je originalna mast
za odrzavanie ritter.
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SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo obratite se
lokalnoj sluzbi podrske kupcima!

Informacije potrazite na
stranicama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Uredaj udovoljava propisima
o sigurnosti CE.

Mrezni napon / snaga: vidi tipsku
ploc€icu na donjoj strani uredaja

Debljina rezanja:
0 mm do priblizno 22 mm

IZJAVA O JAMSTVU

Za ovaj rezac za fino rezanje
ritter postoji dvogodisnje jamstvo
proizvodaca, dok isklju¢ivo za
kondenzatorski motor postoji
desetogodi$nje jamstvo proizvo-
daca koje pocinje te¢i od datuma
kupnje i uskladeno je sa smjerni-
cama EU-a za davanje jamstva.
Ova uredba nece utjecati na vase
zakonske zahtjeve za jamstvo

u skladu s ¢l. 437. i sliede¢im
¢lancima BGB-a (Njemackog
gradanskog zakonika). Jamstvo
proizvodaca vrijedi za sve
uredaje koji se prodaju

u Europskoj uniji. Uvjete
jamstva mozete pogledati na
www.ritterwerk.de/warranty.

U slucaju zahtjeva za ispunjenje
jamstva ili za poslijeprodajne
usluge rezac za fino rezanje mora
se obavezno dostaviti lokalnoj
sluzbi podrske kupcima.
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OBJASNJENJE SIMBOLA

[ simbol | Objagnjenje

C€

Oznaka CE: proizvod je u skladu s vazec¢im zahtjevima
Europske unije.

Proizvod je stavljen na trziste nakon 13. kolovoza 2005.
Ne smije se zbrinjavati kao uobi¢ajeni kuéni otpad.

Simbol prekrizene kante za smecée ukazuje na nuznost
odvojenog sakupljanja.

Pogodno za dodir s hranom
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FONTOS BIZTONSAGI

TUDNIVALOK

A személyi sérulések és anyagi

karok elkerulése érdekében

minden korulmények kozott
tartsa be a kovetkezd bizton-
sagi elbirasokat, és 6rizze meg
azokat tovabbi hasznalatra!

— Ezt a keszlléket haztartasi
és hasonlo alkalmazasokra
tervezték, mint példaul: uzle-
tek és irodak alkalmazotti
konyhaiban; mez6gazdasagi
birtokokon; vendégek altal
szallodakban, motelekben
és egyeb lakdépuletekben;
panziokban.

— A készuléket soha ne helyezze
forré fellletre vagy nyilt lang
kozelébe.

— Kizarolag a készllékhez
kapott tartozékokat hasznalja.

— Ne hasznaljon hosszabbitét.

— Ne hajlitsa meg a haldzati
kabelt. A vezetéket ne tekerje
korbe a készulék kordl.

— A halbzati kabelt ugy vezesse
el, hogy abban ne lehessen
megbotlani és ne érintkez-
zen forrd, illetve éles perem(
targyakkal.

— A készuléket csak akkor
kezdje el hasznalni, ha az mar
stabilan all.

— Ugy helyezze el a késziiléket,
hogy gyermekek ne férhes-
senek hozza a készulék éles
késéhez.

— Az 6sszes hasznalt csoma-
goléanyagot gyermekektdl
elzarva tarolja. Ne engedje,
hogy a gyerekek a csomago-
lassal jatsszanak, mert fennall
a fulladas veszélye.

— Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulékkel jatsszanak.

— A készuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készlléket
és a csatlakozovezetéket
gyermekek szamara el nem
érhetd helyen kell tartani.

— A készuléket testi vagy
szellemi fogyatékkal él6 vagy
korlatozott érzékelbképes-
séggel rendelkezé, illetve
megfelel6 tapasztalatokkal és
ismeretekkel nem rendelkez6
szemelyek is hasznalhatjak,
ha rajuk valaki felugyel, vagy
elmagyarazza nekik a készu-
lék biztonsagos hasznala-
tat, és ha ezek a személyek
megértik a készulék hasznala-
taban rejl6 veszélyeket.
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— A készlléket kizardlag koz-
vetlen kdzelben 1évd, megfe-
lel6en felszerelt és szabadon
hozzaférhetd, védbvezetd
rendszerrel ellatott aljzatba
csatlakoztassa. A védévezet6
nélkuli aljzatrdl valé uzemel-
tetés tilos. A helyi halozati
feszlltségnek meg kell felel-
nie a tipustablan talalhato
adatoknak.

— A készuléket mindig valassza
le a halozatrdl, ha felligye-
let nélkul hagyjak, valamint
Osszeszerelés, szétszerelés
es tisztitas el6tt.

— Tilos mélyhtott ételek,
forrd élelmiszer, csont, nagy
magokat tartalmazo élelmi-
szer, haléba helyezett sult
hus, csomagolt élelmiszer
szeletelése!

— Ne hasznalja a készuléket
kilsé idézitével vagy kulon
taviranyitoval.

— MUkodés kdzben ne hagyja

felugyelet néelkul a készlléket.

— A készuléket ne mikodtesse
megszakitas nélkul 10 perc-
nél hosszabb ideig. A motor
tulmelegedhet. Kapcsolja ki
a készuléket, hogy a motor
lehdljon.
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Aramiitésveszély
— Uzemzavar esetén, a tisztitas

el6tt vagy ha a készuléket
nem hasznalja, mindig huzza
ki a konnektorbdl a halozati
csatlakozot. A vezetéket a
dugonal fogva huzza ki, ne a
kabelt huzza.

— A készlléket soha ne meritse

vizbe. Soha ne tegye ki a
készlléket esd vagy egyéb
nedvesseg hatasanak. Ha a
készllék mégis vizbe esne,
elészor huzza ki a halozati
csatlakozét a konnektorbdl, és
csak ez utan vegye ki a készu-
Iéket a vizbdl. Ezt kovetben
ellendriztesse a készlléket
markaszervizben, miel6tt ismét
hasznalatba venné.

Ne érjen a készulékhez
nedves kézzel. Ne hasznalja

a készuléket nedves fellleten
allva, vagy ha a készulék vizes
vagy nedves. Ne Uzemeltesse
a készuléket a szabadban.

Soha ne nyissa fel a készu-
lék burkolatat. A feszultség
alatt lévé alkatrészek meg-
érintése vagy az elektromos
és mechanikai felépités
modositasa esetén aramutés
veszélye all fenn.
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— Azonnal allitsa le a készuléket,

ha valamelyik alkatrésze meg-
hibasodik, és azonnal forduljon
a ritter ugyfélszolgalatahoz.

Ne végezzen semmilyen onké-
nyes modositast a készuléken.

— Ha a halézati kabel megseé-

ral, a sérulések elkerulése
érdekében cseréltesse ki a
gyartéval, annak tgyfélszol-
galataval vagy egyeb, képzett
szakemberrel.

Sérulésveszély

— A korkés nagyon éles, és
levaghatja a testrészeket.

— A készulékkel tortend

szeletelés csak a csuszkaval
lehetséges. A csuszdsin nem
alkalmas arra, hogy élelmisze-
reket rakjanak ra. A csuszka
csak a jobb tisztitas érdekében
tavolithato el.

A készuléket a megfeleléen
elhelyezett el6toloval kell
hasznalni, kivéve, ha a sze-
letelendd anyag mérete vagy
formaja annak hasznalatat
nem teszi lehetdvé.

A mikddés kdzben mozgd
tartozékok cseréje elétt a
készuléket ki kell kapcsolni,
és le kell valasztani a haldzati
feszlltségrol.

Kikapcsolas utan a korkés egy
ideig még mozgasban van.

A készulék uzemeltetése

és tisztitasa soran fokozott
elévigyazatossag szukséges!
Kulonosen ugyeljen arra, hogy
ujjait és mas testrészeit tavol
tartsa a korkést6l. Ne nyuljon
az utkozélap és a korkés
kozaotti résbe!

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
készuléket, huzza ki a haldzati
csatlakozot a konnektorbal,

és forgassa a szeletvas-
tagsag-beallito gombot az
oOramutato jarasaval ellentétes
iranyba, amig az utkézélap ,0”
allasba nem kerdl.

A sérulések elkerulése érde-
kében a korkés tisztitasahoz
hasznaljon mosogatoke-

fét vagy hasonl6 alkalmas
tisztitbeszkozt. Ne tisztitsa

a korkést mosogatogépben,
mert be- és kirakodaskor
megnd a vagasi sérilések
veszélye.
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Hajtsa ki az abrakat a kdnyv
eliilsé, illetve hatsé boritojabol.

Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast a készllék
hasznalatbavétele elétt. A hasz-
nalati utasitast érizze meg, és
adja at azt a készulék esetleges
Uj tulajdonosanak.

A hasznalati utasitas aktualis
valtozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhato.

A KESZﬁLEK
RENDELTETESE

A finomszeletel6gép haztartasban
el6forduld élelmiszerek szeletelé-
sére szolgal.

1] A szeletelgép élelmi-
szerrel valé érintkezésre
alkalmas.

A nem rendeltetésszeri hasz-
nalat, illetve a nem megfeleld
Uzemeltetés sulyos sérlilésekhez
vagy anyagi karokhoz vezethet.
Ebben az esetben a vasarlo
minden garancidlis és kartéritési
igénye érvényét veszti.

HASZNALATBAVETEL

El6késziiletek

» Akészuléket dvatosan emelje
ki a dobozbdl.

Informéacio:

A szeletel6gépet mar felsze-
relt csuszkaval és el6toloval
szallitjuk.

» A csomagoldanyagokat
tavolitsa el, és a dobozzal egyutt
6rizze meg.

* Helyezze a késziléket sima,
csuszasmentes feliletre, egy
elektromos halézati csatlakozo
kdzvetlen kozelébe.

» Tisztitsa meg a készlléket,
miel6tt élelmiszert helyezne ra
(lasd: TISZTITAS).
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A késziilék 6sszeszerelése

Tisztitas utan a csuszkat és az
el6toldt a kdvetkezbkben leirtak
szerint helyezze el:

Helyezze el a csuszkat (7) a
késziléken:

* Helyezze a csuszka aljan
talalhaté két csuszkatartét (14) a
készilék csuszdsinjére (10), és
tolja elére a csuszkat ttkdzésig.
Ugyeljen arra, hogy a csuszka
két vezet6 csuszolapja (12) a
készulék két csuszovezetdjé-
ben (11) legyen.

* Most nyissa ki a zarokart (8)
a jobb kezével el6re tolva. A
zarokart aktivan ebben a nyitott
poziciéban kell tartani, hogy a
csuszkat a masik kézzel teljesen
fel lehessen tolni. A zarokar
elengedésekor automatikusan
visszaugrik a reteszelt helyzetbe.
Informéacio:

A cstiszka kénnyen a megfe-
lelé pozicioba mozgathato, és
merdleges a kbrkésre.

[ csusztassa az elétolot (6)a
csUszka fogantyujara.

* Dugja be a konnektorba a
halozati csatlakozot (15).

« Afelesleges halozati

kabelt (15) mindig a vezeték-
tartéba (16) tegye, a készulék
hétoldaléan 1évé nyilason betolva.

SZELETELES

Allitsa be a kivant szelet-
vastagsagot a fokozatmentesen
allithaté szeletvastagsag-beallitd
gombbal (2). A szeletvas-
tagsag-beallité skala (13) az
tk6z6lapon (1) fent taldlhato. A
maximalis szeletvastagsaghoz a
szeletvastagsag-beallitdé gombot
t6bbszor el kell forgatni 360°-kal.
Informé&cié:

A szeletvastagsag-beallité skala
,0” poziciéja biztonsagi okokbdl a
kés fedésének felel meg.

D] Helyezze a szeletelend6
anyagot a csuszkara (7). Ezutan
nyomja az el&toléval (6) finoman
az utkézélaphoz (1).

I3 A kesziilekkel tortens szelete-
|és csak a csuszkaval lehetsé-
ges. A csuszdsin nem alkalmas
arra, hogy élelmiszert rakjanak
ra. Mindig védje kezeit az el6told
hasznalataval. Kivétel: nagy
méretli szeletelendd anyagok.

VIGYAZAT, a forgokés miatti
sériilésveszély:

A késziléket soha nem szabad
csuszka nélkil hasznalni!

[F| Kapcsolja be a késziiléket a
Be-/kikapcsol6 gombbal (3).

* Ha a korkés forog, enyhe
nyomassal tolja a szeletelendd
anyagot a vagokeés (4) felé.
Informéacio:

Tartés hasznélatban legfeljebb
10 percig hasznalja a késziiléket.

* Aszeletelés befejezése utan
kapcsolja ki a késziléket a be-/
kikapcsolé gombbal. Varja meg,
amig a korkeés teljesen ledll.

¢ Minden hasznalat utan allitva
az Utkozdlapot (1) a szeletvas-
tagsag-beallitd gombbal (2)

,0” allasba, hogy az éles korkés
fedett helyzetbe kerljon, és
elkerllje a sériléseket.

TISZTITAS

VIGYAZAT, aramiités
veszélye, a szabadon lévé
kés miatti sériilésveszély:
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
késziléket, huzza ki a halozati
csatlakozo6t a konnektorbdl, és
allitsa az utkdzélapot a szelet-
vastagsag-beallit6 gombbal (2)
,0” allasba.
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Tisztitsa rendszeresen a szele-
tel6gépet, hogy ne maradjanak
rajta romlandé maradékok.
Informéacio:

A korkést is meg kell tisztitani
minden szeletelés utan az
alabbiak szerint. Mivel minden
élelmiszer savakat, sokat és
nedvességet tartalmaz, még a
rozsdamentes acélon is
rozsda képz6dhet. A kbrkés
apolasara vonatkozo részletes
utmutato elérhetd a
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance oldalon.

El6késziiletek
* Vegye le az el6tolot (6).

G| Oldja ki a csuszka reteszelé-
sét a zarokar (8) el6re tolasaval
és ebben a pozicioban tarta-
saval. Ezutan hizza maga felé
a csuszkat (7), hogy a vezetd
csuszoélapokat (12) kihizza a
készlilék csuszbvezetbibdl (11).
Most leemelheti a csuszkat a
készulékrdl.

Szerelje ki a korkést:

(H] || Hajtsa fel a késburkolatba
szerelt késrogzité zarat (5), és
forditsa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba (ahogy a
burkolaton 1év6 zar szimbolum
mutatja), amig a teljes késburko-
latot le nem lehet venni.

B4 A karkes (4) meglazitasahoz
nyomja meg azt egyik kezével
hatulrél. Ezutan fogja meg a
korkést a kdzepénél, és vegye ki
a fogaskerékkel egyutt.

Akdrkés alatt talalhato egy
tovabbi mianyag gylrd, amit a
tisztitashoz szintén ki kell venni.

Minden vagas utan

» Torolje le a burkolatot, a
korkést, valamint minden mas
leszerelt alkatrészt egy nedves
kendbvel.

Idénként

« Alaposan tisztitsa meg a
korkést, valamint minden mas
leszerelt alkatrészt meleg vizzel
(nem mosogatogépben).

« Akészilék kés mogotti részeit
szaraz ruhaval vagy ecsettel
tisztitsa meg.

Informéacio:

Ne hasznaljon surolészert, durva
feliilet(i szivacsot vagy kemény
surolokefét.

* Az elmosott részeket szaritsa
meg.

A késziilék 6sszeszerelése

* El6szo6r helyezze vissza a
mianyag gy(rit az aljan 1évé
késvédobbe akasztva, amig az
érezhetben a helyére kattan.
Ezutan nyomja korbe, hogy
szorosan illeszkedjen.

VIGYAZAT, a szabadon 1évé
kés miatti sériilésveszély:
Soha ne hasznalja a szele-
tel6gépet a mianyag gydri
nélkdl!

* Most szerelje vissza a helyére
a korkest.

« Helyezze be a késrogzité zarat
(a késburkolatban) (5), és zarja le
az oramutato jarasaval ellenté-
tes iranyba forgatva (ahogy a
burkolaton [évé zar szimbolum
mutatja).

A]B] Helyezze fel a csuszkat az
elétoléra.

KARBANTARTAS

A szeletel6gép nem igényel
karbantartast.

M Javasoljuk azonban, hogy a
korkésen lévé fogaskereket (4)
és a vezetd csuszolapokon lévd
csuszkat (12) alkalmanként kenje
meg egy kevés ritter karban-
tarté zsirral (vagy egy kevés
vazelinnel) a kdnnyl mozgas
megtartasa érdekében.

TAROLAS

A késziiléket tartsa gyermekek
szamara nem hozzaférhetd
helyen.

A halézati kabelt ne tekerje kdrbe
a készulék korul. A vezetéket
mindig a késziilékbe épitett
vezetéktartoban (16) tartsa.

ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

A szimbolum azt jelzi,
hogy ezt a terméket nem
szabad a valogatatlan
telepuilési hulladékkal
egydtt artalmatlanitani. Az
elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak gyUjtésére
és visszaadasara kulon
(ingyenes) rendszer létezik.
Tovabbi informéaciokért forduljon a
helyi hatésaghoz, vagy ahhoz az
Uzlethez, ahol a terméket
vasarolta. A termék szabalyos
artalmatlanitasaval segit elkertini
a kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
meg0rizni a természeti eréforra-
sokat.

REACH RENDELET
Lasd: www.ritterwerk.de

KULON KAPHATO
TARTOZEKOK

Kifejezetten kenyérszeleteléshez
fogazott korkés (19 cm atmérdsjd)
rendelhet6 a szeletel6géphez.

A felvagott étel 6sszegydijtésére
megfelel6 fadeszka rendelhetd.
A szeletel6gép karbantartasahoz
(utanzsirzasahoz) eredeti ritter
karbantarto zsir kaphato.
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SZERVIZ, JAVITAS ES
POTALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
potalkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseivel keresse fel a helyi
ugyfélszolgalatot!

Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI ADATOK

A készllék jogosult a CE jelzés
hasznélatéra.

Haldzati feszlltség / teljesitmény-
felvétel: lasd a készilék aljan
talalhato tipusjelzést

Szeletvastagsag:
0-tdl kb. 22 mm-ig

JOTALLASI NYILATKOZAT

Erre a ritter szeletel6gépre a
vasarlas datumatol szamitott

2 éves, kifejezetten a kondenza-
tormotorra pedig 10 éves gyartoi
garanciat vallalunk a jétallasra
vonatkoz6 EU-iranyelveknek
megfeleléen. Az On BGB (német
polgari torvénykonyv) 437 és azt
kovetd §-ok szerinti torvényes
garancialis igényeit e rendelet
nem érinti. A gyartéi garancia

az Eurdpai Unidban értékesitett
Osszes készllékre érvényes. A
garancialis feltételek a
www.ritterwerk.de/warranty olda-
lon tekinthet6k meg. Garancialis
igények vagy vevészolgalati
szolgéltatasok esetén a szelete-
16gépet minden esetben a helyi
ugyfélszolgalatnak kell elkuldeni.
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JELMAGYARAZAT

c € CE-jelolés: A termék megfelel az EU kdvetelményeinek.

Atermék 2005. augusztus 13. utan kerlt forgalomba. Ez
a termék nem dobhato a haztartasi szemétbe.

Az athuzott kuka-jel jelzi, hogy a haztartasi hulladéktol
elkilonitve kell gydijteni.

Elelmiszerrel valé érintkezésre alkalmas.
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare lesioni o danneggia-
menti, osservare scrupolosa-
mente le seguenti istruzioni di
sicurezza e conservarle per un
utilizzo futuro!

— Questo apparecchio & desti-
nato all'uso in applicazioni
domestiche e simili come
nelle cucine dei dipendenti di
negozi e uffici, presso pro-
prieta agricole, dagli ospiti di
alberghi, motel e altre strut-
ture ricettive o nei bed and
breakfast.

— Non collocare mai l'apparec-
chio su superfici calde o in
prossimita di fiamme.

— Utilizzare esclusivamente gl
accessori in dotazione.

— Non utilizzare prolunghe.

— Non calpestare il cavo elet-
trico. Non avvolgere il cavo
attorno all'apparecchio.

— Posizionare il cavo elettrico
in modo che non costituisca
pericolo di inciampo e non
venga a contatto con oggetti
caldi o appuntiti.

— Utilizzare I'apparecchio solo se

posizionato in un luogo sicuro.

— Scegliere il luogo di installa-

zione in modo che i bambini
non possano raggiungere la
lama affilata dell'apparecchio.

Conservare tutti i materiali
di imballaggio utilizzati fuori
dalla portata dei bambini.
Non permettere ai bambini
di giocare con l'imballaggio
poiché esiste il rischio di
soffocamento.

Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

L'apparecchio non deve
essere usato dai bambini.
Tenere l'apparecchio e i relativi
cavi fuori dalla portata dei
bambini.

Questo apparecchio pud
essere usato anche da
soggetti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali

o altresi privi di esperienza

e competenza, a patto che
vengano sottoposti a super-
visione e istruiti sul sicuro
utilizzo dell’apparecchio e che
comprendano i pericoli che ne
derivano.
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— Collegare I'apparecchio
solo a una presa corretta-
mente installata e facilmente
accessibile con un sistema
di conduttore di protezione
nelle immediate vicinanze.
Non & consentito I'uso di una
presa senza conduttore di
protezione. La tensione di
rete locale deve corrispondere
alle specifiche indicate sulla
targhetta.

— Scollegare sempre l'apparec-
chio quando non sorvegliato e
prima di montarlo, smontarlo o
pulirlo.

— Non affettare alimenti
congelati, caldi o ancora
confezionati, alimenti con
noccioli grossi, arrosti con
rete, ossa.

— Non utilizzare I'apparecchio
con un timer esterno o un
telecomando separato.

— Non lasciare 'apparec-
chio incustodito finché ¢ in
funzione.

— Non lasciare I'apparecchio
acceso e inutilizzato per piu di
10 minuti. Il motore potrebbe
surriscaldarsi. Spegnere
I'apparecchio per consentire il
raffreddamento del motore.
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Rischio di folgorazione
— Nel caso di malfunzionamento,

prima di ogni intervento di
pulizia o quando l'apparecchio
non viene utilizzato, disconnet-
terlo dalla presa

di alimentazione. Eseguire
questa operazione afferrando
la presa, non il cavo.

Non immergere mai
I'apparecchio in acqua.
Tenere l'apparecchio lontano
da qualsiasi fonte di umidita.
Se l'apparecchio dovesse
cadere accidentalmente in
acqua, staccare immediata-
mente la spina, quindi estrarlo
dall'acqua. Prima di riutilizzare
I'apparecchio, si consiglia

di farlo controllare accura-
tamente in uno dei centri di
assistenza autorizzati.

Non utilizzare I'apparecchio
con le mani umide. Evitare di
utilizzare I'apparecchio quando
questo € umido o quando

il pavimento & bagnato.

Non utilizzare I'apparecchio
all'aperto.

Non aprire mai I'alloggiamento
dell'apparecchio. Se si toc-
cano i collegamenti sotto ten-
sione o si modifica la struttura
elettrica e meccanica, sussiste
il rischio di scossa elettrica.
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— In caso di danneggiamenti ai
componenti dell'apparecchio,
cessarne immediatamente il
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter. Non apportare modifiche
al dispositivo in autonomia.

— Se il cavo elettrico viene
danneggiato, per motivi di
sicurezza la sostituzione deve
essere effettuata dal produt-
tore, dal servizio di assistenza
del produttore o da personale
altrettanto qualificato.

Pericolo di lesioni

— La lama é molto affilata e pud
tagliare parti del corpo.

— L'operazione di taglio con
I'apparecchio puo essere
eseguita solo con il carrello.

[l binario di scorrimento non

€ adatto per appoggiare gli
alimenti. Il carrello puo essere
rimosso solo per effettuare
una pulizia piu accurata.

— L'apparecchio deve essere
utilizzato con il pressasalumi
posizionato correttamente a
meno che la dimensione e la
forma dell'alimento da tagliare
non ne consentano I'utilizzo.

— Spegnere l'apparecchio e

scollegarlo dall'alimentazione
elettrica prima di procedere
alla sostituzione di accessori
o0 componenti aggiuntivi che
sono in movimento quando la
macchina € in funzione.

Dopo lo spegnimento, la lama
continua a girare per alcuni
secondi.

Prestare la massima atten-
zione durante il funzionamento
e la pulizia dell'apparecchio!
Assicurarsi, in particolare, di
tenere le dita e altre parti del
corpo lontane dalla lama. Non
inserire le mani nello spazio
tra il piano mobile e la lama!
Spegnere l'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e ruotare in senso antiorario la
manopola di regolazione dello
spessore del taglio finché il
piano mobile non si trova nella
posizione "0".

Per evitare lesioni, pulire la
lama con una spazzola per
piatti o un apparecchio di
pulizia simile. Non lavare la
lama in lavastoviglie, poiché
aumenta il rischio di lesioni

da taglio durante il carico e lo
scarico.
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Aprire le pagine delle immagini
nella copertina anteriore e poste-
riore del libretto.

Leggere attentamente le istru-
zioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio. Conservare le
istruzioni e, in caso di cessione
dell'apparecchio, consegnarle al
nuovo proprietario.

Sono tuttavia sempre disponibili
istruzioni d'uso aggiornate nel
sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

L'affettatrice consente di affettare
alimenti per uso domestico.

1| E idonea al contatto con
alimenti.

Un uso improprio o un funziona-
mento errato possono provocare
lesioni gravi o danni materiali. In
questi casi, la garanzia perde la
validita e I'azienda declina ogni
forma di responsabilita.

MESSA IN FUNZIONE

Preparazione

» Estrarre con cura I'apparecchio
dalla confezione.

Informazioni:

I'affettatrice fine viene conse-
gnata con il carrello e il pressasa-
lumi gia installati.

* Rimuovere tutti i componenti
dell'imballaggio e conservarli
insieme alla confezione.

» Posizionare I'apparecchio su
una superficie piana, non scivo-
losa e vicino a una presa.

» Pulire I'apparecchio prima
che entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).
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Assemblaggio dell'apparecchio

Dopo la pulizia, posizionare il
carrello e il pressasalumi come
descritto di seguito:

Posizionare il carrello (7)
sull'apparecchio:

» Posizionare le due guide del
carrello (14), che si trovano

sul lato inferiore del carrello,

sul binario di scorrimento (10)
dell'apparecchio e spingere il
carrello in avanti fino in fondo.
Assicurarsi che entrambi i pattini
guida (12) del carrello si trovino
nelle guide di scorrimento (11)
dell'apparecchio.

* A questo punto aprire la leva
di bloccaggio (8) con la mano
destra spingendola in avanti. La
leva di bloccaggio deve essere
tenuta attivamente in questa
posizione aperta in modo che

il carrello possa essere aperto
completamente con l'altra mano.
Quando la leva di bloccaggio
viene rilasciata, si richiude
automaticamente nella posizione
bloccata.

Informazioni:

il carrello puo essere facilmente
spostato nella posizione corretta
ed e perpendicolare alla lama.

B Spingere il pressasalumi (6)
sull'impugnatura del carrello.

* Inserire la spina (15) nella
presa.

« Riporre il cavo elettrico (15) in
eccesso nell’apposito alloggia-
mento (16) tirando il cavo nella
fessura sul retro dell’apparecchio.

TAGLIO

Impostare lo spessore di taglio
desiderato utilizzando I'apposita
manopola (2) regolabile in modo
continuo. La scala di regolazione
dello spessore di taglio (13) si
trova nella parte superiore del
piano mobile (1). Per ottenere la
larghezza di taglio massima, la
manopola di regolazione dello
spessore di taglio deve essere
ruotata piu volte di 360°.

Informazioni:

per motivi di sicurezza, la posi-
zione "0" della scala di regola-
zione dello spessore del taglio e
progettata come copertura della
lama.

¥ collocare I'alimento da affet-
tare sul carrello (7). Utilizzando
il pressasalumi (6), spingere
I'alimento delicatamente contro il
piano mobile (1).

(E | L'operazione di taglio con
I'apparecchio pud essere ese-
guita solo con il carrello. Il binario
di scorrimento non & adatto per
appoggiare gli alimenti. Proteg-
gere sempre le mani durante
I'utilizzo del pressasalumi.
Eccezione: prodotti particolar-
mente grandi

ATTENZIONE, rischio di
lesioni a causa della lama
rotante:

I'apparecchio non deve mai
essere utilizzato senza il
carrello!

I Azionare I'apparecchio
utilizzando l'interruttore (3).

» Con l'apparecchio acceso,
spingere l'alimento verso la

lama (4) esercitando una leggera
pressione.

Informazioni:

non superare i 10 minuti di
utilizzo continuato.

» Dopo aver terminato il taglio,
spegnere nuovamente l'appa-
recchio utilizzando I'apposito
interruttore. Attendere che la
lama si fermi completamente.

Dopo ogni utilizzo, portare il
piano mobile (1) con la manopola
di regolazione dello spessore
del taglio (2) sulla posizione "0"
per coprire la lama ed evitare |l
rischio di lesioni.
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PULIZIA

ATTENZIONE, rischio di
scossa elettrica, rischio di
lesioni a causa della lama
esposta:

Spegnere l'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e portare il piano mobile con la
manopola di regolazione dello
spessore del taglio (2) sulla
posizione "0".

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire regolarmente
I'affettatrice.

Informazioni:

anche la lama deve essere pulita
dopo ogni processo di taglio
come descritto di seguito. Poiché
tutti gli alimenti contengono
acidi, sali e umidita, puo formarsi
ruggine anche sull'acciaio inossi-
dabile. Istruzioni dettagliate sulla
cura della lama sono disponibili
in https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Preparazione
* Rimuovere il pressasalumi (6).

[d Rilasciare il blocco del carrello
spingendo in avanti la leva di
bloccaggio (8) e mantenendola

in questa posizione. Tirare

quindi verso di sé il carrello (7)
per estrarre i pattini guida (12)
dalle guide di scorrimento (11)
dell'apparecchio. A questo punto
€ possibile sollevare il carrello
dall'apparecchio.

Smontare la lama:

(H] I | Aprire il dispositivo di
serraggio della lama (5), che

¢ integrato nella copertura di
protezione della lama, e ruotarlo
in senso orario (come mostrato
dal simbolo del lucchetto sulla
copertura) fino a quando & possi-
bile rimuovere l'intera copertura
di protezione della lama.

II! Con una mano, premere sulla
parte posteriore della lama (4)
per allentarla. Afferrare quindi

la lama dal centro ed estrarla
insieme all'ingranaggio.

Sotto la lama € presente
un ulteriore anello di plastica,
anch'esso da rimuovere per la
pulizia.

Al termine di ogni utilizzo

« Pulire l'alloggiamento, la lama
e tutte le altre parti rimosse con
un panno umido.

Operazioni da eseguire
occasionalmente

« Pulire accuratamente la lama
e tutte le altre parti rimosse in
acqua calda e sapone (non in
lavastoviglie).

« Pulire I'alloggiamento dietro

la lama con un panno o con un
pennello umido.

Informazioni:

non utilizzare materiale abrasivo,
spugne ruvide o spazzole dure.

« Asciugare tutti i componenti
lavati.

Assemblaggio dell'apparecchio

« Per prima cosa, reinserire
I'anello di plastica agganciandolo
sotto la protezione della lama
fino a udire uno scatto. Quindi
premere intorno in modo da farlo
aderire perfettamente.

ATTENZIONE, rischio di
lesioni a causa della lama
esposta:

Non utilizzare mai I'affettatrice
senza l'anello di plastica!

« Aquesto punto, riassemblare
la lama.

« Inserire il dispositivo di serrag-
gio della lama (nella copertura

di protezione della lama) (5)

e chiuderlo ruotando in senso
antiorario (come indicato dal
simbolo del lucchetto sulla
copertura).

E] Posizionare il carrello e il
pressasalumi.

MANUTENZIONE

L'affettatrice non richiede
manutenzione.

[ﬂl Tuttavia, si consiglia di
lubrificare occasionalmente
l'ingranaggio della lama (4) e il
carrello in corrispondenza dei
pattini guida (12) con un po' di
grasso per manutenzione ritter
(o facoltativamente un po' di
vaselina) per mantenere un
funzionamento regolare.

CONSERVAZIONE

Tenere I'apparecchio lontano dai
bambini.

Non avvolgere il cavo di rete
attorno all'apparecchio. Riporre
il cavo sempre nell’apposito
alloggiamento (16) integrato
nell’apparecchio.

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

Questo simbolo indica

\ che il prodotto non deve
@\ _ essere smaltito nei rifiuti
=== domestici indifferenziati.
Esiste un sistema separato
(gratuito) per la raccolta e la
restituzione di apparecchi elettrici
ed elettronici obsoleti. Per
ulteriori informazioni contattare la
propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce
alla prevenzione di potenziali
conseguenze negative per
I'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.

REGOLAMENTO REACH
Visitare il sito www.ritterwerk.de
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ACCESSORI OPZIONALI

Per questa affettatrice &
disponibile una lama seghettata
(diametro 19 cm) specifica per
tagliare il pane.

E disponibile un apposito tagliere
in legno per la raccolta degli
alimenti tagliati.

Per la manutenzione (lubri-
ficazione) dell'affettatrice &
disponibile I'apposito lubrificante
ritter.

SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPECIFICHE TECNICHE
L'apparecchio & conforme alle
normative europee.

Voltaggio/consumo energetico:
vedere la targhetta nella parte
inferiore dell'apparecchio

Spessore del taglio:
da 0 mma 22 mm ca

GARANZIA

Per questa affettatrice ritter
viene concessa una garanzia
del produttore di 2 anni, mentre
per il motore a condensa ne
viene concessa una speciale di
10 anni, calcolati a partire dalla
data di acquisto. La garanzia

€ conforme alle norme stabilite
dalla direttiva EU in materia. |
diritti di garanzia legali secondo
l'art 437 ss. del BGB (Codice
civile tedesco) rimangono
inalterati da questo regolamento.
La garanzia del produttore si
applica a tutti i dispositivi venduti
all'interno dell'Unione Europea.
Le condizioni di garanzia

sono disponibili alla pagina
www.ritterwerk.de/warranty. Per
i reclami in garanzia o per le
prestazioni del servizio clienti
I'affettatrice deve essere in ogni
caso spedita al servizio clienti
nazionale.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

[Simbol | Spegazone

Marcatura CE: il prodotto € conforme ai requisiti applica-
bili dell'Unione Europea.

C€

Il prodotto & stato immesso sul mercato successivamente
al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i nor-
mali rifiuti domestici.

Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica
la necessita di raccolta differenziata.

QIF Idoneo al contatto con alimenti.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem om letsel of materiéle
schade te voorkomen beslist de
onderstaande veiligheidsaanwij-
zingen in acht en bewaar deze
voor verder gebruik!

— Dit apparaat is bedoeld voor
gebruik in het huishouden
en dergelijke toepassingen
zoals bijvoorbeeld: in perso-
neelskeukens van winkels en
kantoren; op boerderijen; voor
gebruik door gasten in hotels,
motels en andere woonfacili-
teiten; in bed & breakfasts.

— Plaats het apparaat nooit op
hete oppervlakken of in de
buurt van open vuur.

— Gebruik uitsluitend de
meegeleverde accessoires.

— Gebruik geen verlengsnoeren.

— Knik het netsnoer niet. Wik-
kel het snoer nooit om het
apparaat.

— Leg het netsnoer zo dat
niemand erover kan struikelen
en het niet in contact komt met
voorwerpen die heet zijn of
scherpe randen hebben.

— Werk pas met het apparaat als
het veilig is opgesteld.

— Kies de plaats van opstelling

zo dat kinderen niet bij het
scherpe mes van het apparaat
kunnen komen.

Berg alle gebruikte verpak-
kingsmaterialen op buiten
bereik van kinderen. Laat
kinderen niet met de verpak-
king spelen, omdat er gevaar
voor verstikking bestaat.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Het
apparaat en het aansluitsnoer
moeten buiten bereik van
kinderen worden gehouden.

Het apparaat kan ook worden
gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring
en/of kennis, wanneer ze
onder toezicht staan of zijn
onderwezen in het veilig
gebruik en begrijpen welke
gevaren daarbij kunnen
optreden.
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— Sluit het apparaat uitsluitend
aan op een correct gein-

Gevaar voor een elektrische
schok

stalleerd en vrij toegankelijk — Haal de netstekker altijd uit het

stopcontact met randaarde
dicht in de buurt. Het is
verboden het apparaat te laten
werken op een stopcontact
zonder randaarde. De lokale
netspanning moet voldoen
aan de specificaties op het
typeplaatje.

Haal het apparaat steeds van
het stroomnet af wanneer er
geen toezicht aanwezig is en
voordat het wordt gemonteerd,
gedemonteerd of gereinigd.
Snij geen diepvriesproduc-
ten, hete levensmiddelen,
beenderen, levensmiddelen
met grote pitten, vlees in een
netje of levensmiddelen met
verpakking!

Gebruik het apparaat niet met
een externe tijdschakelklok of
een aparte afstandsbediening.

Laat het apparaat niet
onbewaakt draaien.

Laat het apparaat nooit langer
dan 10 minuten ononderbro-
ken draaien. De motor kan
oververhit raken. Schakel het
apparaat uit om de motor te
laten afkoelen.

stopcontact bij bedrijfsstorin-
gen, voor elke reiniging en als
het apparaat niet in gebruik is.
Trek daarbij aan de stekker en
niet aan het snoer.

Dompel het apparaat nooit
onder in water. Stel het appa-
raat nooit bloot aan regen of
ander vocht. Als het apparaat
toch in het water is gevallen,
trek dan eerst de netstekker
uit het stopcontact en haal
pas daarna het apparaat uit
het water. Laat het apparaat
daarna door een bevoegde
servicedienst controleren
voordat u het weer in gebruik
neemt.

Gebruik het apparaat niet met
vochtige handen. Gebruik het
niet als het vochtig of nat is of
als u op een natte vloer staat.
Gebruik het apparaat niet in
de open lucht.

Open nooit de behuizing

van het apparaat. Als span-
ningvoerende aansluitingen
worden aangeraakt of als de
elektrische en mechanische
constructie verandert, bestaat
er gevaar voor elektrische
schokken.
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— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking

en neem contact op met de
ritter-klantenservice. Breng
niet zelf wijzigingen aan het
apparaat aan.

Als het netsnoer wordt
beschadigd, moet dit door de
fabrikant, zijn klantenservice
of anderszins gekwalificeerde
personen worden vervangen
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

Gevaar voor letsel
— Het ronde mes is zeer

scherp en kan lichaamsdelen
afsnijden.

— Het snijden met het appa-

raat is alleen maar mogelijk
samen met de snijwarenslede.
De dlijrail is niet geschikt om
er voedingsmiddelen op te
leggen. De snijwarenslede kan
er alleen maar worden afge-
haald om hem beter schoon te
kunnen maken.

Dit apparaat moet worden
gebruikt met correct gepositi-
oneerde restenhouder, tenzij
de grootte of vorm van het te
snijden voedsel het gebruik
ervan niet toelaat.

— Voordat u accessoires of extra

onderdelen die tijdens het
gebruik bewegen, vervangt,
dient u het apparaat uit te
schakelen en van het lichtnet
te halen.

Het ronde mes staat na
uitschakelen niet onmiddellijk
stil.

Bij gebruik en reiniging van het
apparaat is absolute voorzich-
tigheid geboden! Let er in het
bijzonder op dat uw vingers

en andere lichaamsdelen weg
blijven van het ronde mes.
Grijp niet in de ruimte tussen
aanslagplaat en rond mes!

Voordat u het apparaat gaat
schoonmaken, moet u de
netstekker uit het stopcontact
halen en de snijdikteknop naar
links draaien totdat de aan-
slagplaat in de "0"-stand staat.

— Gebruik om letsel te

voorkomen een afwasbor-

stel of vergelijkbaar geschikt
reinigingsgereedschap om het
ronde mes schoon te maken.
Reinig het ronde mes niet in
de vaatwasser, omdat er bij
het in- en uitruimen verhoogd
gevaar voor snijletsel bestaat.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de gebruiks-
aanwijzing open.

Lees de gebruiksaanwijzing

v&or ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de gebruiksaanwijzing en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele gebruiks-
aanwijzing ook beschikbaar
onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De fijnsnijder is bedoeld voor het
snijden van levensmiddelen voor
huishoudelijk gebruik.

1] De fijnsnijder is geschikt
voor contact met
levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of verkeerde
bediening kan leiden tot ernstig
letsel of materiéle schade. Hierbij
vervallen alle rechten op garantie
en aansprakelijkheid.

INGEBRUIKNEMING

Voorbereiding

» Haal het apparaat voorzichtig
uit de verpakking.

Info:

De fijnsnijder wordt met al
gemonteerde snijwarenslede en
restenhouder geleverd.

» Verwijder alle verpakkingson-
derdelen en bewaar deze samen
met de verpakking.

* Plaats het apparaat op een
vlakke, niet-glijdende ondergrond
dicht bij een stopcontact.

* Maak het apparaat schoon
voordat het in aanraking komt
met levensmiddelen

(zie REINIGEN).
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Het apparaat in elkaar zetten

Positioneer de snijwarenslede en
de restenhouder na het reinigen
zoals hierna wordt beschreven:

Positioneer de snijwaren-
slede (7) op het apparaat:

* Leg de beide sledestan-

gen (14), die zich aan de
onderkant van de snijwarenslede
bevinden, op de glijrail (10)
van het apparaat en schuif de
snijwarenslede tot de aanslag
naar voren. Zorg ervoor dat de
beide geleidingsvlakken (12)
van de snijwarenslede zich in
de glijgeleidingen (11) van het
apparaat bevinden.

« Open nu met de rechterhand
de vergrendelingshendel (8)
door hem naar voren te duwen.
De vergrendelingshendel moet
actief in deze geopende positie
worden gehouden, zodat de
snijwarenslede er met de andere
hand volledig op kan worden
geschoven. Bij het loslaten van
de vergrendelingshendel klapt
deze automatisch terug in de
vergrendelde positie.

Info:

De snijwarenslede kan in de
correcte positie gemakkelijk
worden verschoven en staat
loodrecht ten opzichte van het
ronde mes.

& schuif de restenhouder (6) op
de greep van de snijwarenslede.

» Steek de netstekker (15) in het
stopcontact.

» Berg de rest van het net-
snoer (15) altijd op in het snoer-
opbergvak (16) door het snoer

in de opening aan de achterzijde
van het apparaat te duwen.

SNIJDEN

Stel de gewenste snijdikte

in met de traploos verstelbare
snijdikteknop (2). De instelschaal
voor de snijdikte (13) bevindt zich
boven aan de aanslagplaat (1).
Voor de maximale snijbreedte
moet de snijdikteknop meerdere
keren 360° worden gedraaid.

Info:

Omwiille van de veiligheid is
het mes bij de "0"-stand van de
instelschaal voor de snijdikte

afgedekt.

D] Piaats het te snijden voedsel
op de snijwarenslede (7). Druk
het met de restenhouder (6) licht
tegen de aanslagplaat (1).

HAret snijden met het apparaat
is alleen maar mogelijk samen
met de snijwarenslede. De dlijrail
is niet geschikt om er voedings-
middelen op te leggen. Bescherm
uw handen door altijd de resten-
houder te gebruiken. Uitzonde-
ring: te grote snijwaren

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel door roterend mes:
Het apparaat mag nooit
zonder snijwarenslede worden
gebruikt!

I3 schakel het apparaat in met
de Aan/Uit-schakelaar (3).

» Leid het te snijden voedsel
bij draaiend apparaat met lichte
duwende beweging tegen het
ronde mes (4).

Info:

Gebruik het apparaat maximaal
10 minuten in continue werking.

» Schakel het apparaat na afloop
van de snijbeurt weer uit met de
Aan/Uit-schakelaar. Wacht tot het
ronde mes volledig tot stilstand is
gekomen.

» Zet de aanslagplaat (1) na elk
gebruik met de snijdikteknop (2)
in de "0"-stand om het scherpe
ronde mes af te dekken en letsel
te voorkomen.
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REINIGEN

VOORZICHTIG, gevaar voor
elektrische schokken, gevaar
voor letsel door blootliggend
mes:

Voordat u het apparaat gaat
schoonmaken, moet u de
netstekker uit het stopcontact
halen en de aanslagplaat met
de snijdikteknop (2) in de
"0"-stand zetten.

Reinig de fijnsnijder regelmatig
om te voorkomen dat bederfelijke
restanten vastkoeken.

Info:

Ook het ronde mes moet na elke
snijbeurt worden gereinigd zoals
hierna is beschreven. Omdat alle
levensmiddelen zuren, zouten en
vocht bevatten, kan anders ook
bij roestvast staal een roest-
laagje ontstaan. Een uitvoerige
instructie over het onderhoud
aan het ronde mes vindt u onder
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Voorbereiding
» Haal de restenhouder (6) eraf.

[d Haal de vergrendeling van
de snijwarenslede los door de
vergrendelingshendel (8) naar
voren te duwen en hem in deze
positie te houden. Trek vervol-
gens de snijwarenslede (7) naar
u toe om de geleidingsvlak-

ken (12) uit de glijgeleidingen (11)
van het apparaat te trekken.

U kunt de snijwarenslede nu van
het apparaat afhalen.

Demonteer het ronde mes:

(H] I | Klap de messluiting (5),
die in de mesafdekking is
geintegreerd, omhoog en draai
haar naar rechts (zoals op de
afdekking is aangegeven met het
slotsymbool) totdat de gehele
mesafdekking eraf kan worden
gehaald.

B4 Druk met één hand vanaf

de achterkant tegen het ronde
mes (4) om het los te maken. Pak
het ronde mes dan in het midden
bij het draaipunt beet en haal het
compleet met het tandwiel eraf.

Onder het ronde mes bevindt
zich een extra kunststofring, die
er voor de reiniging eveneens
moet worden afgehaald.

Na elke snijbeurt

* Neem de behuizing, het ronde
mes en alle andere eraf gehaalde
onderdelen af met een vochtige
doek.

Van tijd tot tijd

« Maak het ronde mes en

alle andere eraf gehaalde
onderdelen grondig schoon

in een warm sopje (niet in de
vaatwasmachine).

« Maak de behuizing achter het
mes schoon met een droge doek
of kwast.

Info:

Gebruik geen schuurmiddelen,
sponsjes met ruwe opperviakken
of harde borstels.

« Droog alle afgewassen
onderdelen.

Het apparaat in elkaar zetten

« Plaats eerst de kunststofring
weer door hem er van onderen
met de mesbescherming in te
haken tot hij merkbaar vastklikt.
Druk hem dan rondom vast,
zodat hij precies passend zit.

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel door blootliggend mes:
Gebruik de fijnsnijder nooit
zonder de kunststofring!

* Monteer nu het ronde mes
weer.

* Plaats de messluiting (in de
mesafdekking) (5) en sluit haar
door naar links (zoals op de
afdekking is aangegeven met het
slotsymbool) te draaien.

FAIE zet de snijwarenslede en
de restenhouder erop.

ONDERHOUD
De fijnsnijder is onderhoudsvrij.

[Mwe adviseren u echter het
tandwiel aan het ronde mes (4)
en de snijwarenslede bij zijn
geleidingsvlakken (12) af en toe
in te smeren met wat ritter-
onderhoudsvet (of desgewenst
wat vaseline), zodat hij soepel
blijft lopen.

OPBERGEN

Berg het apparaat weg op een
plaats die voor kinderen niet
toegankelijk is.

Wikkel het netsnoer nooit om

het apparaat. Gebruik voor het
opbergen van het snoer altijd het
in het apparaat geintegreerde
snoeropbergvak (16).

VERWIJDERING
VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE
APPARATEN

~=—/ Dit symbool wijst erop
dat dit product niet
samen met ongesorteerd
gemeentelijk afval mag
worden afgevoerd. Er bestaat
een apart (gratis) systeem voor
de inzameling en teruggave van
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparaten. Neem voor
meer informatie contact op met
uw gemeente of het bedrijf waar
u het product hebt gekocht. Door
ervoor te zorgen dat het product
volgens de voorschriften wordt
afgevoerd, draagt u bij aan het
voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke
gezondheid en aan het behoud
van de natuurlijke hulpbronnen.

71



Nederlands

REACH-VERORDENING
Zie www.ritterwerk.de

SPECIALE ACCESSOIRES

Speciaal voor het snijden van
brood is een rond kartelmes

(19 cm diameter) voor de
fijnsnijder leverbaar.

Voor het opvangen van gesneden
voedsel is een passende houten
plank verkrijgbaar.

Voor het onderhoud van de
fijnsnijder (nasmeren) is het
originele ritter-onderhoudsvet
leverbaar.

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN
Neem voor service, repara-

ties en reserveonderdelen
contact op met de plaatselijke
klantenservice!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS

Het apparaat voldoet aan de
CE-voorschriften.

Netspanning/opgenomen
vermogen: zie typeplaatje aan
de onderkant van het apparaat
Snijdikte:

0 mm tot ca. 22 mm
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GARANTIE

Voor deze ritter fijnsnijder
verlenen wij 2 jaar en speciaal
alleen voor de condensator-
motor 10 jaar fabrieksgarantie,
gerekend vanaf de aankoopda-
tum en met inachtneming van

de EU-garantierichtlijnen. Deze
regeling laat uw wettelijke aan-
spraken op garantie op grond van
§ 437 e.v. van het BGB (Duits
Burgerlijk Wetboek) onverlet. De
garantie van de fabrikant geldt
voor alle apparaten die binnen de
Europese Unie worden verkocht.
De garantiebepalingen kunt u
onder www.ritterwerk.de/warranty
bekijken. Bij garantieclaims of
voor diensten van de klanten-
service moet de fijnsnijder in elk
geval naar de nationale klanten-
service worden gestuurd.

VERKLARING VAN SYMBOLEN

Sym- Verklaring
bool

CE-markering: het product is in overeenstemming met de
geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel
gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil
worden afgevoerd.

Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst op
de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Ir Geschikt voor contact met levensmiddelen
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GENERELLE SIKKERHETS-
BESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-
hetsbestemmelsene under for
a unnga personskader eller at
skjeeremaskinen gdelegges. Ta
vare pa sikkerhetsbestemmel-
sene for videre bruk.

— Denne skjeremaskinen er
ment for bruk i husholdninger
og i lignende sammenhenger
som for eksempel i kjgkken for
butikk- og kontoransatte,

i storgardsdrift, til gjester

pa hotell, motell, til frokost-
kjgkken i pensjonat og andre
overnattingssteder.

— Plasser aldri skjeeremaskinen
pa varme overflater eller i
naerheten av apen ild.

— Ikke bruk annet tilbehgr
enn det som falger med
skjaeremaskinen.

— Ikke bruk skjgteledninger.

— Ledningen ma ikke ha knekk
eller skarp bgy. Ledningen
ma aldri vikles rundt
skjeeremaskinen.

— Legg ledningen slik at den ikke
utgjer snublefare eller kommer
I bergring med gjenstander
som er varme og/eller har
skarpe kanter.

— Plasser skjaeremaskinen trygt
og sikkert fgr den tas i bruk.

— Plasser den slik at barn ikke
har tilgang til den skarpe
kniven.

— Oppbevar all emballasje som
er brukt utilgjengelig for barn.
Ikke la barn leke med embal-
lasjen, da det kan oppsta
kvelningsfare.

— Barn ma ikke leke med
skjaeremaskinen.

— Den ma ikke brukes av barn.
Skjeeremaskinen og strgm-
ledningen ma oppbevares
utilgjengelig for barn.

— Den kan brukes av personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner, eller
mangel pa erfaring eller kunn-
skaper, hvis det skjer under
tilsyn, eller de har fatt opplee-
ring i hvordan den brukes pa
en sikker mate, og de forstar
farene som er forbundet med
bruken.
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— Nar skjeeremaskinen er i bruk
skal den veere tilkoblet en
naerliggende og lett tilgjenge-
lig, forskriftsmessig montert
stikkontakt med jording. Det
er ulovlig a koble den til en
stikkontakt uten jording.
Nettspenningen pa stedet
ma samsvare med den
spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet.

Koble skjeeremaskinen fra
streamnettet nar den ikke

er under tilsyn, og nar den
monteres, demonteres eller
rengjgres.

Skjeeremaskinen skal ikke bru-
kes til a skjeere opp dypfryste
matvarer, varm mat, knoker,
matvarer med store kjerner,
surret steik (med nett) eller
matvarer med emballasje.

Skjeeremaskinen skal ikke
kobles til en ekstern tidsbryter
eller en separat fiernkontroll.

Ga aldri fra skjeeremaskinen
mens den er i bruk.

Bruk aldri skjeeremaskinen

uavbrutt i mer enn 10 minutter.
Det kan fgre til at motoren blir
for varm. Sla av skjeeremaski-
nen slik at motoren kjgles ned.

Fare for elektrisk stot
— Ta alltid stgpselet ut av

stikkontakten ved driftsproble-
mer, far skjaeremaskinen

skal rengjgres, og nar den
ikke er i bruk. Trekk alltid ut
selve stgpselet uten a dra i
ledningen.

Maskinen ma aldri dyppes i
vann. Den ma aldri utsettes
for regn eller annen fuktighet.
Hvis den likevel skulle falle
ned i vann, ma du fgrst ta
stgpselet ut av stikkontakten
og deretter skjaeremaski-
nen opp av vannet. Skjeere-
maskinen ma i slike tilfeller
kontrolleres av et autorisert
serviceverksted fgr den tas i
bruk igjen.

Ikke bruk skjeeremaskinen nar
du er fuktig pa hendene. Ikke
bruk skjeeremaskinen hvis den
er fuktig eller vat, eller hvis

du star pa et fuktig underlag.
Skjeeremaskinen ma ikke
brukes utendgars.

Huset ma skjaeremaskinen
skal ikke apnes. Det oppstar
fare for elektrisk stgt ved
bergring av stremfgrende
ledninger, eller hvis det fore-
tas endringer pa elektriske
ledninger eller konstruksjonen.
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— Slutt & bruke skjeeremaski-
nen umiddelbart hvis en del
er gdelagt eller skadet, og
ta kontakt med ritter kunde-
service. Du ma ikke foreta
noen endringer pa skjeere-
maskinen selv.

— For a unnga farlige situasjoner

skal en skadet ledning skiftes
av produsenten, av kunde-
service eller av andre kvalifi-
serte personer.

Fare for personskader

— Rundkniven er sveert skarp
og kan fare til alvorlige
kuttskader.

— Skjeeremaskinen kan bare
brukes med skyvebrettet.
Glideskinnen er ikke egnet
for oppsamling av matvarer.
Skyvebrettet skal bare tas av
under grundig rengjgring.

— Denne skjeremaskinen skal

bare brukes med riktig plassert

sikkerhetsholder, med mindre
matvaren er sa stor, eller har
en slik form, at bruken ikke er
mulig.

— Skjaeeremaskinen ma vaere
avslatt og frakoblet stremnet-
tet for det foretas skifte av
tilbehgr eller bevegelige deler.

— Rundkniven fortsetter & ga en

kort stund etter at maskinen er
slatt av.

— Veer sveert forsiktig bade under

bruk og rengjgring av maski-
nen! Veer spesielt oppmerk-
som pa at ikke fingre og andre
kroppsdeler kommer i bergring
med rundkniven. Beveg aldri
handen inn i apningen mellom
stoppeplaten og rundkniven!

Sla av maskinen fgr den skal
gjares ren, ta stgpselet ut av
stikkontakten og drei juste-
ringsknappen for skivetykkelse
med urviseren til stoppeplaten
befinner seg i «0»-stilling.

For & unnga skader skal det
bare brukes en oppvaskbgrste
eller et lignende redskap til
rengjgring av rundkniven. Ikke
rengjgr rundkniven i oppvask-
maskinen, da det vil vaere stor
fare for kuttskader nar den
legges inn og tas ut.
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Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les bruksanvisningen ngye for
du tar produktet i bruk. Oppbevar
bruksanvisningen pa et trygt sted.
Den hgrer til skjaeremaskinen og
skal falge med til eventuell ny
bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
bruksanvisningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Skjeeremaskinen skal brukes til
oppskjeering av vanlige matvarer.

1] Skjeeremaskinen er egnet
Q r for kontakt med matvarer.
Ikke forskriftsmessig bruk
eller feilbetjening kan fare
til alvorlige personskader og/
eller gdelegge maskinen. Alle

garanti- og ansvarskrav vil da
bortfalle.

TA SKJAEREMASKINEN I
BRUK

Forberedelse

» Ta skjeeremaskinen forsiktig ut
av emballasjen.

Info:

Skjszeremaskinen leveres med
skyvebrett og sikkerhetsholder.

» Ta av alle emballasjedeler og
oppbevar disse sammen med
resten av emballasjen.

» Maskinen skal sta pa et plant,
sklisikkert underlag like i neerhe-
ten av en stikkontakt.

» Skjeremaskinen ma
rengjeres fgr den tas i bruk

(se RENGJZRING).

Montere skjaremaskinen

Etter rengjgring festes skyvebret-
tet og sikkerhetsholderen som
beskrevet under.

I piasser skyvebrettet (7) pa
skjeeremaskinen:
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» Legg begge brettstattene (14)
som befinner seg pa undersiden
av skyvebrettet, oppa glideskin-
nen (10) til skjeeremaskinen

og skyv skyvebrettet framover

til det stopper. Pass pa at

begge faringsskinnene (12) pa
skyvebrettet befinner seg i skyve-
sporene (11) pa skjeeremaskinen.
+ Apne lasespaken (8) ved &
skyve den framover med hgyre
hand. Lasespaken ma holdes
apen i denne stillingen for at
skyvebrettet skal kunne skyves
helt pa plass med den andre
handen. Nar du slipper opp
lasespaken, gar den automatisk
tilbake til last stilling.

Info:

Skyvebrettet er lett & skyve pa
plass, og star vinkelrett i forhold
til rundkniven.

B Skyv sikkerhetsholderen (6)
inn pa handtaket til skyvebrettet.

+ Sett stopselet (15) i
stikkontakten.

+ Den delen av ledningen (15)
som ikke trengs, legger du inn i
ledningsrommet (16), dvs. apnin-
gen pa baksiden av maskinen.

OPPSKJZARING

Still inn skivetykkelsen

med den trinnlgst regulerbare
justeringsknappen (2). Skalaen
for skivetykkelse (13) befinner
seg gverst pa stoppeplaten (1).
For maksimal skivetykkelse ma
justeringsknappen dreies rundt
360° flere ganger.

Info:

«Ox»-stillingen til justerings-
knappen er av sikkerhetsmessige
arsaker konstruert slik at kniven
blir tildekket.

D Legg matvaren pa skyve-
brettet (7). Press matvaren
lett mot stoppeplaten (1) med
sikkerhetsholderen (6).

(E | Skjeeremaskinen kan bare
brukes med skyvebrettet.
Glideskinnen er ikke egnet for
oppsamling av matvarer. Bruk
alltid sikkerhetsholderen for &
beskytte fingrene. Unntak: meget
store matvareprodukter.

OBS! Den roterende kniven
utgjer fare for personskader.
Skjeeremaskinen skal ikke
brukes uten skyvebrettet.

I3 start maskinen med pa-/
av-knappen (3).

« Skyv matvaren med lett mating
mot rundkniven (4) nar maskinen
erigang.

Info:

Bruk maskinen maksimalt

10 minutter i kontinuerlig drift.

* Nar du er ferdig med oppskjee-
ringen, slar du av maskinen

med pa-/av-knappen. Vent til
rundkniven har stanset helt opp.

« Etter hver gang maskinen
har veert i bruk, ma du dreie
justeringsknappen for skive-
tykkelse (2) i «O»-stilling slik at
stoppeplaten (1) dekker den
skarpe rundkniven. Dermed
unngas personskader.

RENGJQRING

OBS! Hvis kniven ikke er
tildekket, utgjer den fare

for elektrisk stet og fare for
personskade.

Sla av maskinen fer den skal
gjeres ren. Trekk stepselet ut
av stikkontakten og plasser
stoppeplaten i «0»-stilling med
justeringsknappen (2).
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Rengjar skjaeremaskinen
regelmessig for & hindre at lett
bedervelige matrester setter seg
fast.

Info:

Som beskrevet under, ma ogsa
rundkniven rengjgres etter hver
gangs bruk. Siden alle matvarer
inneholder syrer, salter og veeske,
kan det dannes overflaterust
selv pa rustfritt stal. Pa
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance finner du mer
informasjon om vedlikehold av
rundkniven.

Forberedelse
» Ta av sikkerhetsholderen (6).

[d Losne 1asen il skyvebrettet
ved & skyve lasespaken (8)
framover og holde den i samme
posisjon. Trekk deretter skyve-
brettet (7) mot deg, for a dra
feringskinnene (12) ut av skyve-
sporene (11) til skjaeremaskinen.
Na kan du lafte skyvebrettet opp
fra maskinen.

Demonter rundkniven:

E1MH Fold ut kniviasen (5) som
er integrert i knivdekselet, og drei
den med urviseren som vist med
et las-symbol pa dekselet, til hele
knivdekselet kan tas av.

[@Trykk mot rundkniven (4) med
én hand fra baksiden for a lasne
den. Hold i midten av rundkni-
ven og ta den av sammen med
tannhjulet.

Under rundkniven ligger det i
tillegg en plastring, som ogsa skal
tas av under rengjering.

Etter hver gangs bruk

* Terk av huset, rundkniven og
alle andre demonterte deler med
en fuktig klut.

Med jevne mellomrom

* Rengjar rundkniven og alle
andre demonterte deler grundig
i varmt oppvaskvann (ikke i
oppvaskmaskin).

* Rengjear huset bak kniven ved
hjelp av en terr klut eller en liten
kost.

Info:

Bruk aldri skuremidler, svamper
med ru overflate eller harde
barster.

* Tork alle de rengjorte delene.

Montere skjeeremaskinen

« Sett forst pa plastringen ved
a hekte den pa nede sammen
med knivdekselet til den sitter pa
plass. Trykk rundt hele ringen til
den er godt festet.

OBS! Fare for personskade
hvis kniven ikke er tildekket.
Bruk aldri skjeeremaskinen
uten av plastringen er pa plass.

* Monter rundkniven pa nytt.

« Sett pa plass knivlasen (i kniv-
dekselet) (5) og lukk den ved &
dreie mot urviseren som vist med
las-symbolet pa dekselet.

& sett pa plass skyvebrettet
og sikkerhetsholderen.

VEDLIKEHOLD

Skjeeremaskinen er
vedlikeholdsfri.

Yl vi anbefaler allikevel &
ettersmeare tannhjulet pa
rundkniven (4) og faringsskin-
nene (12) til skyvebrettet med
ritter servicesmaring eller vaselin
med jevne mellomrom, slik at de
beholder bevegeligheten.

OPPBEVARING

Oppbevar skjeeremaskinen
utilgjengelig for barn.

Ledningen ma aldri vikles rundt
skjeeremaskinen. Ledningen
skal alltid ligge i det integrerte
ledningsrommet (16).

AVHENDING AV KAS-
SERTE ELEKTRISKE OG
ELEKTRONISKE-
APPARATER

Dette symbolet betyr at
dette produktet ikke skal
b kastes sammen med
mmm=_ usortert husholdningsav-
fall. Det finnes et separat (gratis)
system for innsamling og mottak
av kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen eller
forretningen hvor du kjopte
produktet, hvis du gnsker mer
informasjon. Nar du sgrger for at
dette produktet blir avhendet i
samsvar med regelverket, bidrar
du til & hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse, og
til & bevare vare naturlige
ressurser.

DET EUROPEISKE KJE-
MIKALIEREGELVERKET
(REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SPESIALTILBEHGR

Spesielt til brgdskjeering kan det
leveres en rundkniv med tagger
(19 cm @).

Det finnes ogsa et tilpasset brett i
tre til oppsamling av matrester.
Original ritter servicesmering kan
bestilles til vedlikehold (ettersmg-
ring) av skjaeremaskinen.

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER

Kontakt naermeste kundeservice
for service, reparasjoner og
reservedeler.

Se: www.ritterwerk.de
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TEKNISKE DATA

Apparatet oppfyller
CE-forskriftene.

Nettspenning/effekt: se typeskiltet
pa undersiden av produktet.

Skivetykkelse:
0 mm til ca. 22 mm

GARANTIERKLARING

ritter gir en 2-arig produsentga-
ranti pa denne skjeeremaskinen
og en 10-arig produsentgaranti
spesielt pa kondensatormotoren,
regnet fra kjgpsdato og i samsvar
med EUs garantiregler. Dine
juridiske garantikrav iht. § 437 ff.

i BGB (tysk privatrett) bergres
ikke av denne bestemmelsen.
Produsentgarantien gjelder alle
produkter som er kjgpt innenfor
EU. Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty. Ved
garantikrav eller assistanse fra
kundeservice ma skjeeremaski-
nen alltid sendes til kundeservice
i det aktuelle landet.

SYMBOLFORKLARING

(symoor Jerammng

c € CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Produktet er markedsfart etter 13. august 2005. Produktet
ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.
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OGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ obrazen ciata lub
szkdd materialnych, nalezy
koniecznie przestrzegaé
nastepujgcych wskazowek
dotyczgcych bezpieczenstwa
i zachowac je do pdzniejszego
uzytku!
— Niniejsze urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku
w gospodarstwach domowych
oraz do podobnych zastoso-
wan, takich jak: kuchnie dla
pracownikéw w sklepach
I biurach; posiadtosci wiej-
skie; do dyspozycji gosci
w hotelach, motelach
i innych miejscach zakwate-
rowania; w pensjonatach ze
Sniadaniem.

— Nie wolno ustawia¢ urzgdzenia
na gorgcych powierzchniach
ani w poblizu otwartego ognia.

— Stosowac wytgcznie akcesoria
dostarczone wraz
z urzgdzeniem.

— Nie uzywac przedtuzaczy.

— Nie zagina¢ przewodu siecio-
wego. Nie nawija¢ przewodu
na urzgdzenie.

— Przewdd sieciowy nalezy
uktadac w taki sposodb, aby nie
stwarzat ryzyka potkniecia sie
oraz nie stykat sie z przedmio-
tami gorgcymi bgdz majgcymi
ostre krawedzie.

— Prace z urzgdzeniem mozna
rozpoczgc¢ dopiero wtedy,
gdy jest ono bezpiecznie
ustawione.

— Nalezy wybrac miejsce
ustawienia, w ktorym dzieci
nie bedg miaty dostepu do
ostrego noza urzgdzenia.

— Wszystkie uzyte mate-
riaty opakowaniowe nalezy
przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
Dzieci nie moga bawic sie
opakowaniem, poniewaz
istnieje ryzyko uduszenia.

— Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

— Urzgdzenie nie moze by¢
uzywane przez dzieci. Dzieci
nie mogg mie¢ dostepu
do urzgdzenia ani kabla
przytgczeniowego.
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— Urzadzenie moze by¢
uzywane przez osoby o ogra-
niczonych umiejetnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
mentalnych bgdz osoby

z brakiem doswiadcze-

nia i wiedzy, jesli majg one
zapewniony nadzor lub zostaty
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
zZwigzane z jego uzywaniem.
Urzadzenie nalezy podtgczyc¢
wylgcznie do znajdujgcego
sie w bezposredniej bliskosci,
poprawnie zainstalowanego

i swobodnie dostepnego
gniazdka z uktadem prze-
wodu ochronnego. Zabrania
sie poditgczania urzgdzenia
do gniazdka bez przewodu
ochronnego. Napiecie

w lokalnej sieci musi by¢
zgodne z napieciem podanym
na tabliczce znamionowe;.
Gdy urzgdzenie nie jest
nadzorowane oraz przed
zmontowaniem, rozmon-
towaniem i czyszczeniem,
nalezy zawsze odtgczyc je od
zasilania.

— Nie wolno kroi¢ mrozonek,

goragcych potraw, kosci,
artykutéw spozywczych
zawierajgcych duze pestki,
pieczeni w siatce ani zywnosci
w opakowaniu!

Nie uzywac urzgdzenia
z zewnetrznym zegarem
sterujgcym lub osobnym
zdalnym sterowaniem.

Nie wolno pozostawiac
pracujgcego urzgdzenia bez
nadzoru.

Urzadzenie nie moze pra-
cowac nieprzerwanie diuzej
niz przez 10 minut. Mogtoby
wtedy dojs¢ do przegrzania sie
silnika. Wytgczy¢ urzagdzenie,
aby silnik mogt ostygnaé.
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Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

— W przypadku zaktdcen
w pracy przed przystgpieniem
do czyszczenia urzgdzenia
oraz gdy urzgdzenie nie jest
uzywane, nalezy zawsze
wyciggnac¢ wtyczke z gniazda
sieciowego. Nalezy ciggngc¢ za
wtyczke, nie za przewdd.

— Nie wolno zanurzac¢ urzg-
dzenia w wodzie. Nie wolno
wystawia¢ urzadzenia na
deszcz ani w inny sposob
naraza¢ go na dziatanie
wilgoci. Jezeli urzgdzenie
wpadnie do wody, najpierw
nalezy wyciggngc¢ wtyczke
Z gniazda sieciowego i dopiero
potem wyjgc urzgdzenie
z wody. Przed ponownym
uruchomieniem urzgdze-
nia zlecic jego kontrole
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

— Nie dotykac urzadzenia
wilgotnymi rekami. Nie
uzywacé urzgdzenia, stojgc na
wilgotnym lub mokrym podtozu
badz jezeli urzgdzenie jest wil-
gotne albo mokre. Nie uzywac
urzgdzenia na zewnatrz
pomieszczen.

— Nigdy nie otwiera¢ obudowy
urzgdzenia. W przypadku
dotkniecia przytgczy znajdu-
jacych sie pod napieciem lub
zmiany konstrukcji elektrycz-
nej lub mechanicznej istnieje
ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

— Jesli zostanie stwierdzone
uszkodzenie elementow
urzgdzenia, nalezy natych-
miast wytgczy¢ urzgdzenie
i skontaktowac sie z punktem
obstugi klienta firmy ritter. Nie
dokonywa¢ samodzielnych
zmian w urzgdzeniu.

— Uszkodzony przewdd sieciowy
musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, punkt obstugi
klienta producenta lub inne
wykwalifikowane osoby;
pozwoli to unikng¢€ zagrozen.
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Niebezpieczenstwo obrazen

— NOz obrotowy jest bardzo ostry

i moze odcigC czesci ciata.

— Krojenie za pomocg urzgdze-

nia jest mozliwe tylko
Z uzyciem prowadnicy
produktow. Szyna $lizgowa
nie jest przeznaczona do
umieszczania na niej artyku-
tow spozywczych. Prowad-
nice produktow mozna zdjgc
jedynie w celu utatwienia
czyszczenia.

— Tego urzgdzenia nalezy
uzywac z wtasciwie ustawio-
nym popychaczem matych

produktow, chyba ze wielkos¢

| ksztatt krojonego produktu

nie pozwalajg na jego uzycie.

— Przed wymiang akcesoriow
lub elementéw dodatko-
wych, ktére poruszajg sie
podczas pracy, urzgdzenie

nalezy wytgczyc¢ i odtgczy¢ od

napiecia sieciowego.

— Po wytgczeniu urzadzenia
ndz obraca sie jeszcze przez
chwile.
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— Podczas uzywania i czysz-

czenia urzgdzenia wymagane
jest zachowanie najwyzszej
ostroznosci! Nalezy w szcze-
golnosci zwraca¢ uwage, aby
trzymac palce i inne czesci
ciata z dala od noza obroto-
wego. Nie siegaC miedzy ptyte
oporowg a noz obrotowy!
Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzgdzenia
nalezy je wytgczy¢, wyciggngé
wtyczke z gniazdka i obrocic
pokretto regulacji grubosci
krojenia przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara, az ptyta
oporowa znajdzie sie

w pozycji ,,0”.

Aby unikng¢ obrazen ciata,
do czyszczenia noza
obrotowego uzywac szczotki
do naczyn lub podobnego
odpowiedniego sprzetu. Nie
czysci¢ noza obrotowego

W zmywarce, poniewaz przy
wktadaniu i wyjmowaniu
wystepuje podwyzszone
ryzyko powstania ran cietych.
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sie
za przednig oraz tylng oktadkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekaza¢
ja wraz z urzadzeniem.

Mozna réwniez skorzysta¢
z aktualnej instrukcji obstugi
dostepnej na stronie
www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Krajalnica jest przeznaczona do
krojenia produktéw spozywczych
uzywanych w gospodarstwie
domowym.

Il| Krajalnica jest przezna-
Q H czona do kontaktu
Z zywnoscig.
Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga spowodowac powazne
zranienia lub szkody materialne.
W konsekwencji wygasajg
wszelkie prawa z tytutu gwarancji
i rekojmi.

URUCHOMIENIE

Przygotowanie

» Wyjgc¢ ostroznie urzadzenie

z opakowania.

Informacja:

Krajalnica jest dostarczana

z zamontowang prowadnicg
produktow i popychaczem matych
produktéw.

* Usung¢ wszystkie elementy
opakowania, ktére nalezy prze-
chowywac¢ wraz z opakowaniem.
» Urzadzenie nalezy ustawi¢

na ptaskim, niesliskim podtozu
w poblizu gniazdka sieciowego.
* Urzadzenie nalezy

wyczysci¢ przed kontaktem

z artykutami spozywczymi (patrz:
CZYSZCZENIE).

Sktadanie urzadzenia

Po wyczyszczeniu ustawi¢
prowadnice produktéw i popy-
chacz matych produktéw zgodnie
Z ponizszym opisem:

I ustawic prowadnice
produktow (7) na urzgdzeniu:

« Umiesci¢ oba mostki pro-
wadnicy (14) znajdujgce sie na
spodzie prowadnicy produktow
na szynie slizgowej (10) urza-
dzenia i przesung¢ prowadnice
produktow do przodu do oporu.
Zwrécié uwage, aby obie ptozy
prowadzace (12) prowadnicy
produktow znalazly sie

w prowadnicach slizgowych (11)
urzadzenia.

« Teraz prawg reka otworzy¢
dzwignie blokady (8), przesu-
wajac jg do przodu. Dzwignia
blokady musi by¢ aktywnie
przytrzymana w tej otwartej
pozycji, aby mozna byto druga
reka catkowicie nasung¢ prowad-
nice produktéw. Po zwolnieniu
dzwignia blokady automatycznie
wraca do pozycji zablokowanej.
Informacja:

W prawidtowym potozeniu
mozna swobodnie przesuwac
prowadnice produktow i jest ona
ustawiona pionowo wzgledem
noza obrotowego.

B Nasung¢ popychacz matych
produktow (6) na uchwyt
prowadnicy produktéw.

* Wiozy¢ wtyczke (15) do
gniazda sieciowego.

« Zbedny odcinek przewodu
kablowego (15) zawsze przecho-
wywac w zasobniku na pze-

wod (16), wktadajgc przewod do
szczeliny z tytu urzgdzenia.

KROJENIE

Ustawi¢ zgdang grubosé
krojenia za pomocg ptynnie
regulowanego pokretta regula-
cji grubosci krojenia (2). Skala
ustawienia grubosci krojenia (13)
znajduje sie u gory na ptycie

oporowej (1). Aby ustawic
maksymalng grubos¢ krojenia,
nalezy obrocic pokretto regulaciji
wielokrotnie o 360°.

Informacja:

Pozycja ,0” na skali requlacji
grubosci krojenia ze wzgledéw
bezpieczenstwa jest pozycja,
w ktorej noz jest zakryty.

D] Potozy¢ produkty przezna-
czone do pokrojenia na prowad-
nicy produktéw (7). Docisng¢ je
lekko za pomocg popychacza
matych produktow (6) do ptyty
oporowej (1).

E | Krojenie za pomoca urzadze-
nia jest mozliwe tylko z uzyciem
prowadnicy produktéw. Szyna
slizgowa nie jest przeznaczona
do umieszczania na niej artyku-
tow spozywczych. Chroni¢ dtonie,
uzywajgc popychacza matych
produktow. Wyjatek: produkty
ponadwymiarowe

OSTROZNIE, ryzyko obrazen
ciala spowodowanych przez
obracajacy sie noz:

Nigdy nie uzywac urzadzenia
bez prowadnicy produktow!

F | Wigczy¢ urzadzenie
wigcznikiem/wytgcznikiem (3).

* Produkty przeznaczone do
pokrojenia nalezy przesuwa¢ do
przodu w kierunku obracajgcego
sie noza (4), lekko je do niego
dociskajac.

Informacja:

Urzgdzenie moze pracowac

w trybie ciggtym maksymalnie
przez 10 minut.

» Po zakonczeniu krojenia
nalezy wytaczy¢ urzgdzenie
wigcznikiem/wytgcznikiem.
Odczeka¢, az n6z obrotowy
catkowicie sie zatrzyma.

* Po kazdym uzyciu za pomoca
pokretta regulacji grubosci kroje-
nia (2) ustawi¢ ptyte oporowa (1)
w pozycji ,0”, aby zakry¢ ostry
noz obrotowy i zapobiec w ten
sposob obrazeniom.
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CZYSZCZENIE

OSTROZNIE, niebez-
pieczenstwo porazenia
pradem, ryzyko obrazen
ciata spowodowanych przez
odstoniety néz:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzadzenia
nalezy je wytgczyé, wycia-
gna¢ wtyczke z gniazdka i za
pomocg pokretta regulaciji
grubosci krojenia (2) ustawi¢
ptyte oporowg w pozycji ,0”.

Aby na urzadzeniu nie osadzaty
sie psujace sie resztki zywno-
Sci, krajalnice nalezy regularnie
czyscic.

Informacja:

Po kazdym krojeniu nalezy

w sposob przedstawiony ponizej
wyczyscic takze ndz obrotowy.
Poniewaz wszystkie artykuty
spozywcze zawierajg kwasy,
sole i wilgo¢, w przeciwnym
razie moze pojawic¢ sie nalot rdzy
takze na nierdzewnej stali szla-
chetnej. Szczegbtowa instrukcja
pielegnacji noza obrotowego
znajduje sie na stronie
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Przygotowanie

» Zdja¢ popychacz matych
produktow (6).

[d zwoinie blokade prowadnicy
produktéw przez przesuniecie
dzwigni blokady (8) do przodu

i przytrzymanie jej w tej pozyciji.
Nastepnie pociagna¢ prowadnice
produktow (7) do siebie, aby
wyciggna¢ ptozy prowadzace (12)
z prowadnic $lizgowych (11)
urzadzenia. Teraz mozna zdjg¢
prowadnice produktéw

z urzadzenia.
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Zdemontowac n6z obrotowy:

E Otworzy¢ blokade noza (5)
zabudowang w osfonie noza

i obréci¢ zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara (jak
wskazuje symbol ktédki na
ilustracji), az bedzie mozliwe
zdjecie catej ostony noza.

K| Nacisna¢ jedna rekg od tytu
néz obrotowy (4), aby go polu-
zowac. Chwyci¢ n6z obrotowy
za $rodek, a nastepnie zdjg¢ go
razem z kotem zgbatym.

Pod nozem obrotowym
znajduje sie dodatkowa tuleja
z tworzywa sztucznego,
ktorg takze nalezy zdjg¢ do
czyszczenia.

Po kazdym krojeniu

« Wilgotng Sciereczkg wytrzeé
obudowe, néz obrotowy oraz
wszystkie inne zdemontowane
elementy.

Od czasu do czasu

* NoOz obrotowy oraz wszyst-
kie pozostate zdemontowane
elementy umy¢ doktadnie

w cieptej wodzie z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn (nie my¢é
w zmywarce).

+ Suchg $ciereczka lub pedzlem
oczysci¢ obudowe za nozem.
Informacja:

Nie wolno stosowac $rodkow

do czyszczenia z drobinkami
szorujgcymi, szorstkich gabek ani
twardych szczotek.

* Osuszy¢ wszystkie umyte
elementy.

Sktadanie urzadzenia

Najpierw nalezy zatozy¢ tuleje
z tworzywa sztucznego, zacze-
piajac jg na dole o ostone noza
do wyczuwalnego zatrzasniecia.
Nastepnie wcisngé jg mocno
na catym obwodzie, az bedzie
ciasno zamocowana.

OSTROZNIE, ryzyko obrazen
ciata spowodowanych przez
odstoniety néz:

Nigdy nie uzywac krajal-

nicy bez tulei z tworzywa
sztucznego!

» Ponownie zamontowac¢ n6z
obrotowy.

« Zatozy¢ blokade noza

(w ostonie noza) (5) i zamknac¢ ja,
obracajac przeciwnie do kierunku
ruchéw wskazoéwek zegara

(jak wskazuje symbol ktédki na
ilustracji).

[A]B] Zatozyé prowadnice
produktéw i popychacz matych
produktow.

KONSERWACJA

Krajalnica nie wymaga
konserwaciji.

M| Zalecamy jednak, aby od
czasu do czasu smarowac koto
zebate noza obrotowego (4)
oraz prowadnice produktéw
przy ptozach prowadzgcych (12)
niewielkg iloscig smaru konser-
wacyjnego ritter (lub niewielkg
iloscig wazeliny), co pozwoli
zachowaé swobode ich pracy.

PRZECHOWYWANIE

Urzadzenie nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Nie nawija¢ przewodu sieciowego
na urzgdzenie. Przewdd nalezy
przechowywac w zasobniku na
przewdd (16), umieszczonym

w urzgdzeniu.
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UTYLIZACJA
ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO
| ELEKTRONICZNEGO
(ZSEE)
- Ten symbol oznacza, ze

produktu nie mozna
wyrzucaé razem

mmm= Z nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi. Istniejg
osobne (bezptatne) punkty zbidrki
i zwrotu ZSEE. Wiegcej informacji
na ten temat mozna uzyskac od
zarzgdu gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajgc odpowiednig
utylizacje produktu, przyczyniasz
sie do zapobiegania potencjal-
nym negatywnym skutkom dla
$rodowiska i zdrowia ludzkiego
oraz do ochrony zasobow
naturalnych.

4

ROZPORZADZENIE REACH
Patrz www.ritterwerk.de

AKCESORIA SPECJALNE

Specjalnie do krojenia chleba
dostepny jest zabkowany néz
obrotowy ($rednica 19 cm)
przeznaczony do krajalnicy.

Do zbierania pokrojonych
produktéw dostepna jest
pasujgca deseczka drewniana.

Do konserwacji (smarowania)
krajalnicy mozna zaméwic
oryginalny smar konserwacyjny
ritter.

SERWIS, NAPRAWA

I CZESCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych

z serwisem, naprawami

i czesciami zamiennymi nalezy
skontaktowac sie z miejscowym
punktem obstugi klienta!

Patrz www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE

Urzadzenie spetnia
wymagania CE.

Napigcie sieciowe / pobdér mocy:

patrz tabliczka znamionowa na
spodzie urzgdzenia

Grubos¢ krojenia:
od 0 mm do ok. 22 mm

OBJASNIENIE SYMBOLI

OSWIADCZENIE
GWARANCYJNE

Na niniejszg krajalnice firmy ritter
udzielamy 2-letniej gwaranciji
producenta, a na silnik kondensa-
cyjny — 10-letniej gwarancji pro-
ducenta. Okres gwarancji liczony
jest od daty zakupu zgodnie

z dyrektywami UE dotyczgcymi
gwarancji. Ten zapis nie narusza
roszczen z tytutu rekojmi

zgodnie z postanowieniami

§ 437 i nastgpnych BGB
(niemieckiego kodeksu cywil-
nego). Gwarancja producenta
obowigzuje dla wszystkich
urzgdzen sprzedawanych na
terenie Unii Europejskiej. Warunki
gwarancji mozna znalez¢ na
stronie www.ritterwerk.de/
warranty. W przypadku rosz-
czen gwarancyjnych lub ustug
zwigzanych z obstuga klienta
krajalnice zawsze nalezy wysta¢
do krajowego punktu obstugi
klienta.

C€

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujacymi
wymaganiami Unii Europejskie;j.

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierpnia

2005 r. Nie wolno go utylizowa¢ wraz z typowymi
odpadami domowymi.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na

koniecznos$¢ selektywnej zbiorki odpadow.

Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

Pentru a evita vatama-

rile corporale sau pagubele

materiale trebuie sa respectati

obligatoriu urmatoarele indicatii
privind siguranta si sa le pastrati
pentru consultare ulterioara!

— Acest aparat este destinat
utilizarii in gospodarie si la
aplicatii similare, cum ar fi: in
bucatariile personalului din
magazine si birouri; in ferme;
de catre oaspetii din hoteluri,
moteluri si alte unitati reziden-
tiale; in pensiuni cu mic-dejun
inclus.

— Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Nu utilizati cabluri
prelungitoare.

— Nu indoiti cablul de alimen-
tare. Nu infasurati cablul in
jurul aparatului.

— Pozati cablul de alimentare
astfel incat sa nu va impie-
dicati de el si sa nu intre in
contact cu obiecte fierbinti sau
cu margini ascutite.
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— Utilizati aparatul doar dupa

ce acesta a fost instalat in
siguranta.

Alegeti locul de amplasare
astfel Tncat copiii sa nu
ajunga la cutitele ascutite ale
aparatului.

Nu lasati ambalajele utilizate
la indemana copiilor. Nu lasati
copiii sa se joace cu ambala-
jele deoarece exista pericol de
asfixiere.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa.
Aparatul si cablul de conectare
al acestuia nu trebuie lasate la
indemana copiilor.

Aparatul poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta
si/sau cunostinte, daca sunt
supravegheate sau instruite in
ceea ce priveste utilizarea in
conditii de siguranta si daca
acestea au inteles pericolele
asociate.
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— Conectati aparatul doar la o
priza de curent instalata cores-
punzator si liber accesibila, cu
un sistem de conductoare de
protectie in imediata apropi-
ere. Este interzisa utilizarea
la o priza fara conductor de
protectie. Tensiunea de retea
locala trebuie sa corespunda
specificatiilor de pe placuta de
identificare.

Deconectati intotdeauna
aparatul de la reteaua
electrica, atunci cand ramane
nesupravegheat si inainte de
asamblare, dezasamblare sau
curatare.

Nu taiati alimente inghe-

tate, alimente fierbinti, oase,
alimente cu sdmburi mari,
fripturi in plasa sau alimente
cu ambalaj!

Nu utilizati aparatul prin
intermediul unui temporiza-
tor extern sau al unui sistem
separat de comanda de la
distanta.

Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timpul functionarii.
Nu lasati aparatul sa functi-
oneze continuu mai mult de
10 minute. Motorul s-ar putea
supraincalzi. Opriti aparatul
pentru a lasa motorul sa se
raceasca.

Pericol de electrocutare
—incazde defectiuni, Thainte de

fiecare curatare si atunci cand
aparatul nu este utilizat, scoa-
teti intotdeauna stecarul din
priza. In acest scop, trageti de
stecar si nu de cablu.

Nu scufundati niciodata
aparatul in apa. Nu expuneti
niciodata aparatul la ploaie
sau umiditate. in cazul in care
aparatul a cazut o data in apa,
mai intai scoateti stecarul din
priza si apoi scoateti aparatul
din apa. Dispuneti verificarea
aparatului de catre un centru
de service autorizat, inainte de
a-l pune din nou in functiune.

Nu utilizati aparatul cu mai-
nile ude. Nu utilizati aparatul
atunci cand este ud sau umed
sau atunci cand va aflati pe o
suprafata umeda. Nu utilizati
aparatul in aer liber.

Nu deschideti niciodata
carcasa aparatului. Daca se
ating conexiunile sub tensi-
une sau se modifica structura
electrica si mecanica, exista
pericol de electrocutare.
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— In caz de deteriorare a

pieselor aparatului, intre-
rupeti imediat utilizarea si
contactati serviciul clienti ritter.
Nu efectuati nicio modificare
neautorizata la aparat.

— Tn cazul in care cablul de

alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de
producator, de serviciul clienti
sau de persoane cu o califi-
care similara, pentru a evita
pericolele.

Pericol de ranire

— Cultitul rotativ este foarte
ascutit si poate taia parti ale
corpului.

Puteti folosi aparatul numai

cu sania pentru produsul de
taiat. Sina de alunecare nu
este adecvata pentru sprijini-
rea alimentelor. Detasati sania
pentru produsul de taiat doar
pentru o mai buna curatare.

Acest aparat trebuie utilizat cu
suportul pentru resturi pozitio-
nat corect, cu exceptia cazului
in care dimensiunea si forma
produsului de taiat nu permit
utilizarea acestuia.

— Inainte de inlocuirea

accesoriilor sau a piese-

lor suplimentare, care sunt
deplasate in timpul functiona-
rii, aparatul trebuie sa fie oprit
si deconectat de la reteaua
electrica.

Cutitul rotativ continua sa
functioneze pentru o perioada
scurta de timp dupa oprire.
Aparatul trebuie utilizat si
curatat cu atentie deosebital
Aveti grija mai ales sa tinefi
degetele si alte parti ale
corpului departe de cutitul
rotativ. Nu introduceti méana in
spatiul dintre placa opritoare si
cutitul rotativ!

Inainte de curétare, opriti
aparatul, scoateti stecarul din
priza si rotiti butonul de reglare
a grosimii de taiere spre
stdnga pana cand placa
opritoare ajunge in pozitia ,0”.
Pentru a evita vatamarile
corporale, utilizati o perie de
spalat vase sau un dispozi-
tiv de curatare similar pentru
curatarea cutitului rotativ. Nu
spalati cutitul rotativ in masina
de spalat vase, deoarece
exista un pericol crescut de
ranire prin taiere atunci cand il
introduceti si il scoateti.
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile
nainte de punerea in functiune a
aparatului. Pastrati instructiunile
de utilizare si transmiteti-le mai
departe eventualilor proprietari.

Alternativ, instructiunile actuale
de utilizare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Feliatorul fin serveste la taierea
alimentelor pentru uz casnic.

11| Feliatorul fin este adecvat
pentru contactul cu
alimentele.

Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce

la vatamari corporale grave sau
la pagube materiale. In acest
caz, toate pretentiile care decurg
din garantie si rdspundere devin
nule.

PUNERE iN FUNCTIUNE
Pregatire

» Scoateti cu grija aparatul din
ambalaj.

Nota:

Feliatorul fin este livrat cu sanie

pentru produsul de taiat si suport
pentru resturi gata montate.

. Tndepértati toate componentele
ambalajului si pastrati-le impre-
una cu ambalajul.

* Amplasati aparatul pe o
suprafata plana, antiderapanta,
in imediata vecinatate a prizei de
alimentare.

+ Curatati aparatul Tnainte ca
acesta sa intre in contact cu
alimentele (consultati capitolul
CURATARE).

Asamblarea aparatului

Dupa curatare, sania pentru
produsul de taiat si suportul de
resturi se pozitioneaza dupa cum
urmeaza:

A Pozitionati sania pentru
produsul de taiat (7) pe aparat:

» Asezati cele doua punti

pentru sanie (14), care se afla

pe partea inferioara a saniei
pentru produsul de taiat, pe sina
de alunecare (10) a aparatului

si impingeti sania in fata pana

la opritor. Aveti grija ca cele

doua patine de ghidare (12) ale
saniei pentru produsul de taiat sa
se afle in ghidajele de alune-
care (11) ale aparatului.

* Acum deschideti maneta de
blocare (8), apasand-o in fata cu
mana dreapta. Maneta de blocare
trebuie mentinuta in mod activ in
aceasta pozitie deschisa, astfel
incat sania pentru produsul de
taiat sa poata fi impinsa complet
cu cealaltd mana. Atunci cand
maneta de blocare este eliberata,
aceasta revine automat in pozitia
de blocare.

Nota:

Sania pentru produsul de taiat
poate fi impinsa cu usurinta in
pozitia corecta si este perpendi-
cularéa pe cultitul rotativ.

B Glisati suportul pentru
resturi (6) pe manerul saniei
pentru produsul de taiat.

* Introduceti stecarul (15) in
priza.

» Depozitati intotdeauna cablu-
rile de retea (15) in surplus in
compartimentul pentru cablu (16)
impingand cablul in fanta de pe
partea posterioara a aparatului.

TAIERE

Reglati grosimea de taiere
dorita cu ajutorul butonului fara
trepte pentru reglarea grosimii
de taiere (2). Scala de reglare
a grosimii de taiere (13) se afla

sus pe placa opritoare (1). Ca

sa ajungeti la latimea maxima

de taiere, rotiti de mai multe ori
butonul de reglare a grosimii de
taiere la 360°.

Nota:

Din motive de siguranta,

pozitia ,0” a scalei de reglare a
grosimii de taiere este conceputa
pentru a acoperi cutitul.

DA§ezati produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat (7).
Apasati-l ugor cu suportul

pentru resturi (6) inspre placa
opritoare (1).

(E | Puteti folosi aparatul numai
cu sania pentru produsul de taiat.
Sina de alunecare nu este adec-
vata pentru sprijinirea alimentului.
Protejati-va mainile utilizand
intotdeauna suportul pentru
resturi. Exceptie: produs de taiat
supradimensionat

ATENTIE, pericol de ranire
din cauza cutitului care se
roteste:

Nu este permisa utilizarea
aparatului fara sania pentru
produsul de taiat!

(F| Porniti aparatul cu comutato-
rul de pornire/oprire (3).

+ Tn timpul function&rii aparatului,
impingeti usor produsul de taiat
spre cutitul rotativ (4).

Nota:

Utilizati aparatul timp de
maximum 10 minute in regim
continuu.

 Opriti aparatul de la comu-
tatorul de pornire/oprire dupa
finalizarea procesului de taiere.
Asteptati pana cand cutitul rotativ
se opreste complet.

» Dupa fiecare utilizare, aduceti
placa opritoare (1) in pozitia ,0”,
rotind butonul de reglare a grosi-
mii de taiere (2), pentru a acoperi
cutitul rotativ ascutit si pentru a
evita vatamarile corporale.
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CURATARE

ATENTIE, pericol de
electrocutare, pericol de
ranire din cauza cutitului
expus:

Tnainte de curétare, opriti
aparatul, scoateti stecarul din
priza si aduceti placa opritoare
n pozitia ,0” rotind butonul de
reglare a grosimii de taiere (2).

Pentru a preveni acumularea
reziduurilor perisabile, curatati
periodic feliatorul fin.

Nota:

Cutitul rotativ trebuie, de aseme-
nea, sd fie curatat dupd fiecare
proces de taiere, asa cum este
descris mai jos. In caz contrar,
se poate forma rugina chiar si pe
otel inoxidabil, deoarece toate
alimentele contin acizi, saruri si
lichide. Gasiti instructiuni detali-
ate cu privire la ingrijirea cutitului
rotativ pe pagina de internet
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Pregatire

» Scoateti suportul pentru
resturi (6).

[ Eiiberati dispozitivul de
blocare a saniei pentru produsul
de taiat, impingand maneta de
blocare (8) in fata si mentinand-o
in aceasta pozitie. Trageti apoi
sania pentru produsul de taiat (7)
spre dvs. pentru a scoate patinele
de ghidare (12) din ghidajele de
alunecare (11) ale aparatului.
Acum puteti ridica sania pentru
produsul de taiat de pe aparat.

Demontati cutitul rotativ:

(H] 1] Deschideti dispozitivul de
blocare a cutitului (5), care este
integrat in protectia cutitului, si
rotiti-| spre dreapta (asa cum
indica simbolul de blocare de pe
protectie) pana cand intreaga
protectie a cutitului poate fi
scoasa.

20

[aApésat,i cu o mana din spatele
cutitului rotativ (4), pentru a-|
desprinde. Prindeti cutitul rotativ
din centrul de rotatie si scoateti-I
fmpreuna cu roata dintata.

Sub cutitul rotativ exista un
inel din plastic, care trebuie,
de asemenea, scos pentru a fi
curatat.

Dupa fiecare proces de taiere

+ Stergeti carcasa, cutitul rotativ
si toate celelalte piese demontate
cu o carpa umeda.

Ocazional

+ Curatati temeinic cutitul rotativ
si toate celelalte piese demontate
n apa calda cu sapun (nu in
masina de spalat vase).

+ Curatati carcasa din spatele
cutitului cu o laveté/perie uscata.
Nota:

Nu utilizati agenti de curétare
abrazivi, bureti cu suprafete
abrazive sau perii tari.

* Uscati toate piesele care au
fost spalate.

Asamblarea aparatului

* Mai intéi, introduceti inelul din
plastic, impingandu-I in jos cu
protectia cutitului pana cand se
nclicheteaza. Apoi, apasati-l ferm
de jur imprejur, astfel incat sa se
aseze bine.

ATENTIE, pericol de ranire
din cauza cutitului expus:
Nu utilizati niciodata feliatorul
fin fara inelul din plastic!

* Acum, montati la loc cutitul
rotativ.

* Introduceti dispozitivul de
blocare a cutitului (in protectia
cutitului) (5) si inchideti-l, rotindu-I
spre stanga (asa cum indica sim-
bolul de blocare de pe protectie).
(A]B| Asezati sania pentru
produsul de taiat si suportul
pentru resturi.

INTRETINERE

Feliatorul fin nu necesita
intretinere.

MI Cu toate acestea, va reco-
mandam sa ungeti ocazional cu
putind unsoare pentru intretinere
ritter (sau vaselina) roata dintata
de la cutitul rotativ (4) si patinele
de ghidare (12) de la sania
pentru produsul de taiat, pentru a
mentine usurinta in deplasare.

DEPOZITARE

Nu Iasati aparatul la indeméana
copiilor.

Nu infasurati cablul de alimentare
n jurul aparatului. Pentru a depo-
zita cablul, utilizati intotdeauna
compartimentul pentru cablu (16)
integrat in aparat.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTRICE $I
ELECTRONICE VECHI

Acest simbol indica faptul
ca produsul nu trebuie
aruncat impreuna cu

=== deseurile obisnuite,
nesortate. Exista un sistem
separat (gratuit) pentru colecta-
rea si returnarea aparatelor
electrice si electronice vechi.
Pentru mai multe informatii, va
rugam sa va adresati administra-
tiei locale sau magazinului de
unde ati achizitionat produsul.
Asigurandu-va ca produsul este
eliminat corespunzator, contribuiti
la prevenirea posibilelor
consecinte negative asupra
mediului si a sanatatii oamenilor
si la conservarea resurselor
naturale.
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REGULAMENTUL REACH
Consultati www.ritterwerk.de

ACCESORII SPECIALE

Feliatorul fin poate fi echipat cu
un cutit rotativ zimtat (cu diame-
trul de 19 cm), special pentru
taierea painii.

Puteti achizitiona si un tocator din
lemn, potrivit pentru colectarea
produselor taiate.

Pentru intretinerea feliatorului fin
(ungerea ulterioara) este dispo-
nibild unsoarea originala pentru
ntretinere ritter.

SERVICE, REPARATII $I
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!

Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE
Aparatul respecta directivele CE.

Tensiune de alimentare/consum
de energie: consultati placuta de
identificare din partea inferioara a
aparatului

Grosimea de taiere:
intre 0 mm si cca. 22 mm

DECLARATIE DE
GARANTIE

Pentru acest feliator fin acordam
o garantie de producator pe o
perioada de 2 ani, special numai
pentru motorul condensator pe
o perioada de 10 ani, incepand
de la data achizitiei si conform
prevederilor Directivelor UE de
acordare a garantiei. Prezentul
regulament nu aduce atingere
drepturilor dvs. legale la pretentii
de garantie conform BGB (Codul
Civil German), articolul 437 si
urmatoarele. Garantia produca-
torului este valabila pentru toate
aparatele vandute pe teritoriul
Uniunii Europene. Gasiti conditiile
garantiei pe pagina de internet
www.ritterwerk.de/warranty. Tn
cazul solicitarilor de garantie
sau al serviciilor pentru clienti,
feliatorul fin trebuie intotdeauna
trimis catre serviciul clienti de la
nivel national.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

m Explicatie

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale
c € Uniunii Europene.

Produsul a intrat pe piata dupa data de 13 august 2005.
Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.

Simbolul cu cos de gunoi taiat indica necesitatea
colectarii separate.

Adecvat pentru contactul cu alimentele
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Pycckun

OBLUME YKA3AHUA NO
BE30MNACHOCTHU

Bo n3bexaHvne TpaBm unmn marte-
puanbHoro ywepba obssatensHo
cobnioganTe cnegyowme
yKasaHusa no 6e3onacHoCcTu n
COXpaHuUTe X Ana ganbHenwero
ncnorb3oBaHns!

— OTO YyCTPOWNCTBO NpeaHa3Ha-
YeHO AN18 UCNOoNb30BaHNA B
AOMaLLHUX YCINOBUSIX, a Takke
AN aHanornyHbIX NnpumMeHe-
HWA, HaNpUMep: Ha KYXHAX
AN nepcoHana B MarasmHax
N odomcax; B CENbCKOXO3AN-
CTBEHHbIX NMOMeLLEeHUsX; Ans
rocten B rocTUHULAX, MOTENAX
N OPYTrUX XWUMbIX NOMELLEHUSIX;
B MaHCMOHaXx C 3aBTPaKOM.

— Hukorga He cTaBbTe ycTpou-
CTBO Ha ropsivyto NOBEPXHOCTb
nnun B6rmM3sm OTKPbITOrO OrHS.

— Wcnonb3ynTe TONbKO
NPUHaANEeXHoOCTH, BXxogsLume
B KOMMMEKT NOCTaBKMN.

— He vucnonb3ynte yonvHuTens-
Hble kabenu.

— He narnbante ceteBon LIHYP.
He HamaTbiBanTe LWHYp Ha
YCTPOWCTBO.
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— YknagbiBanTe ceTeBomn

LWHYp Takum obpasom,

4TOObI 06 HErO HEBO3MOXHO
ObINO CMOTKHYTLCA U OH He
conpukacarncsi ¢ ropa4ymmMmm
npeameTaMmv Unu npeameTamm
C OCTPbIMU KpasiMu.

PaboTtante ¢ ycTponcTBOM
TONbKO TOra4a, Koraa OHO
Ha4EXHO YCTAHOBIEHO.

Bbibupante Takoe mecTto ans
YCTaHOBKM, YTOObI AETU He
MO OOTAHYTLCS 40 OCTPOro
HOXXa yCTpouncCTBa.

XpaHuTe BCe UCMOMb30-
BaHHblE YyNakoBOYHbIE
mMaTtepwuarbl B He4OoCTyn-
HOM OS1a geten mecte. He
no3BonsnTe AeTsm urpatb C
YyNaKOBKOW, MOCKOMNbKY Npu
3TOM BO3HWMKAET ONaCHOCTb
yayLeHus.

3anpelaeTcsa No3BonsTb
AETAM urpaTb C YyCTPONCTBOM.

Mcnonb3oBaHue 3TOro ycTpom-
CTBa AeTbMM 3anpeLyeHo.
YCTPONCTBO 1 ero ceTeBomn
LUHYP He AOMKHbI ObITb
AOCTYMHbI OETAM.
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— JTO YCTPOMUCTBO MOXET
Ncnonb3oBaTbCs NULAMU C
orpaHn4YeHHbIMU U3nye-
CKMMW, CEHCOPHbIMU UK
YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMM
UM HEeAOCTaTOYHbIM OMbITOM
N/Mnn 3HaHUAMU, €CIN OHU
OEenCTBY0 NoJ Hag30poM

nnun 61N NPONHMPOPMUNPO-
BaHbl 0 MeTogax 6e3onacHoro
NPUMEHEHNS 1 MOHUMALOT
BO3HMKalLLMEe BcneacTene
3TOro OMacHOCTMW.

MogkntovanTe yCTPONCTBO
TONbKO K HaxogsdLlenca B
HenocpeacTBEHHOW GnM3ocTu,
NpaBUNbHO CMOHTUPOBAHHOMN
N NErko 4OCTYMNHOM po3eTKe
C 3aLLUTHbIM 3a3EMIIEHMEM.
3anpeLlaertcsa akcnnyaraums
OT po3eTkn 6e3 3aLnTHOro
3asemneHuns. Hanpsxe-

HME MECTHOWM CETU NMUTAHUA
JOIMKHO COOTBETCTBOBATb
yKa3aHHOMY Ha 3aBOCKON
Tabnnuke.

Mpwn oTcyTCcTBUKM Hap3opa m
nepen cbopkomn, pasbopkon
NI O4YNCTKON YCTPOMUCTBO
cnepgyeTt OTCOeAMHUTbL OT CETMU.

— He HapesanTe 3amopoxeH-

Hble 1 ropsiyme nNpoayKThl,
KOCTUW, NPOAYKTbI C 6onbLwnMm
KOCTOYKaMMU, XapKoe B CeTke
UNW NPOAYKTLI MUTaHUA

B ynakoBke!

He ncnonbaynte ycTponcTBo
C BHELUHUM TanMepoMm unm
OTAENbHbIM NYNLTOM AUCTaH-
LMOHHOIO ynpaBneHus.

He octaBnanTe ycTponcTeo
BO BpeMmsi ero paboTbl 6e3
npucmoTpa.

Hukorga He no3BonaunTte
yCTpouncTBy paboTatb bec-
npepbiBHO 6oriee 10 MUHYT.
Bo3moxeH neperpes gsura-
Tens. Boiknwounte ycTponcTBo,
yTOObI ABUraTENb MOT OCTbITb.
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OnacHoOCTb nopaxeHus
3MEeKTPUYECKUM TOKOM

94

BblHMMaNnTe BUSKY U3 PO3ETKU
npw Henonaakax B pabore,
nepen Kaxxgon O4MCTKOW U
Korga yCTPOMCTBO HE UCMOSb-
3yetcs. [lep>XXntecb nNpu aTom
3a BUSIKY, @ He 3a LLHYP.

Hwukorga He norpyxanTte
YCTPOWMCTBO B BoAy. KaTte-
ropuvyecku sanpeLiaercs
nogsepraTb YCTPOUCTBO
BO34ENCTBUIO JOXOA UK
ApYyron BnaxHown cpenbl.
Ecnu ycTponctso BCe xe
nonano B BOAY, BblHbTE BUIKY
N3 PO3ETKM U TOSMBKO MOTOM
BblTallUTe YCTPONCTBO U3
BoAbl. [locrne aToro npoBepbTe
YCTPOWUCTBO B CEPBUCHOM
LeHTpe npexae, Yem CHoBa
NCNonb3oBaThb ero.

He ncnonb3ynTte ycTponucTBo,
€Cnn y Bac BNaxHble PYKU.

He ncnonb3ynte ycTponucTBO
npv 60MbLIOWN BAAXHOCTU NNN
€Cnu Bbl CTOMUTE Ha BMaXXHOM
nony. He ncnonb3ynte yctpoun-
CTBO Ha OTKPbLITOM BO3[yXe.

— Hukorga He oTKpbiBanTe

kopnyc yctpouncTsa. [NMpu
KacaHUn TOKOBeOyLMX
COEeAVHEHUIN U UBMEHEHUM
3NEeKTPUYEeCcKon N mexaHuye-
CKOWN KOHCTPYKLUUN BO3MOXHO
nopaxkeHne 3NeKTpUYEeCKUM
TOKOM.

Mpwn noepexaeHnn geta-

newn ycTponcrtea cnegyet
HemeaIeHHO NpekpaTUTb

ero ncnonb3oBaHue n obpa-
TUTLCS B CEPBUCHBIV LIEHTP
KomnaHuu ritter. 3anpeLaetcs
CaMOCTOATENbHO BHOCUTb
nobble N3MeHeHns

B YCTPOWCTBO.

Ecnu cetesou WHYp
noBpexaeH, OH A0MKeH ObITb
3aMeHeH Npou3BoaUTESNEM,
€ro CepBMCHON CNy>6omn nnu
Apyrum KBanuuumposax-
HbIMW cneyunanucTaMmum, 4Tobsbl
n3bexarb 0ONacHoOCTH.
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OnacHoCTb TpaBMbI
— [NCKOBbIN HOX OYEHb OCTPbIN.

— Mpwn akcnnyataumm n
O4YUCTKE YCTPOUCTBA crieayeT

OH MOXeT oTpesaTtb YacTum
Tena.

HapesaHne ¢ nomMoLLbto
YCTPONCTBa 0MnycKkaeTcs
TOSBLKO C UCNOMNb30BaHNEM
canasok Onsi Hapesae-

MOro npogykra. Kapetka He
npegHasHavyeHa ang pasme-
LLIEHMS NULLIEBBIX NPOOYKTOB.
C uenbio yrnpoLeHnsa OYNUCTKN
canasku Ansg Hapesaemoro
NpoAYyKTa UMEKT CbEMHYIO
KOHCTPYKLMIO.

3anpewaercsa ncnonb3o-
BaTb 3TO YCTPOMCTBO 6€e3
NpaBUNbHO pa3MeLLEHHOro
aepxxarensi Ans ocTaTKkoB,
€Cnn ToNbKo pasmep n popma
Hape3aeMoro npoaykTa He
NO3BONAT 3TO caenarhb.
Mepen cmeHoW NpUHaanNex-
HOCTEN UNN OONONMHUTENbHbIX
yacTen, KOTopble ABUratTCcs
npu paboTe, yCTPONCTBO
OOIMKHO ObITb BbIKITHOYEHO U
OTCOEAMNHEHO OT CETM.

[lMcKkoBbIN HOX Nocne
BbIKIOYEHMS HEKOTOPOE
BpeMs BpallaeTcs.

cobntogatb npegenbHyto
OCTOpOXHOCTb! Heobxoanmo
0cobeHHO npocneauTb 3a Tem,
4yTOObI NanbLbl U Apyrve YacTu
Tena He Npubnmxanuce K anc-
KOBOMY HOXY. KaTeropmnyecku
3anpeLlaeTcs NpoCcoBbIBATL
YacTu Tena B 3a30p Mexay
YNOPHOW NyIaCTUHON

N ONCKOBbIM HOXOM!

[Mepen 04MCTKOM BbIKMOYNTE
YCTPOWCTBO, BbIHLTE BUSIKY U3
PO3ETKM 1 MOBEPHUTE peryns-
TOP TOMLWMHbI HAPE3KM NMpPO-
TMB YacOBOW CTPENKN TaKNM
obpasom, 4Tobbl ynopHas
nnacTuHa Haxogunacb

B NMornoxxeHmm «0».

Bo n3bexaHune Tpasm
NCNonb3ynTe A51s1 OYNUCTKM
ANCKOBOrO HOXa LLETKy Ans
MbITbS NOCYAbl UK Nogo0-
Hoe npucnocobrnexne ans
4ncTkn. He cnegyet MbiTb
ANCKOBbIN HOX B NOCYA0-
MOEYHOWN MalLLMHE, MOCKOSbKY
npw ero yknagke u BbIHUMa-
HMUM BO3HMKAET ONACHOCTb
nopes0B..
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OTkpoliTe n3obpaxeHns Ha
NnepBoON 1 NocneaHen cTpaHuue
HpoLutopbl.

BHumaTenbHoO npoyuTanTte aTo
PYKOBOACTBO nepen nepsbiM
MCMNonb3oBaHNEM YCTPONCTBA.
CoxpaHuTte pykoBOACTBO MO
aKcnnyaTauun 1 oTaanTe ero npu
nepegave yctponcTaa.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauum TaKke JOCTYMHO Ha caiite
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

Cnaincep npegHasHadeH ans
HapesaHusi NPOAYKTOB NUTaHUs B
[OMaLLHUX YCIOBUSIX.
1] Cnawicep noaxoout ans
KOHTakKTa C MULLEBLIMU
nNpoayKTamu.

Mcnonb3oBaHue ycTpoicTa He
Mo HasHaYeHUIo UNy HeBepHoe
o6cnyuBaHve MOXeT npvBe-
CTVW K TSKenbIM TPaBMam unu
martepuanbHomy ylepby. B

3TOM Cry4ae UCKMoYaloTcs BCe
rapaHTuiiHble TpeGoBaHus u
MaTepuanbHasi OTBETCTBEHHOCTb.

NEPBOE
NCNOJIb3OBAHUE

MoaroTtoBka

* OCTOPOXHO BbIHLTE YCTPOIA-
CTBO 13 YNaKOBKM.

UHgbopmayus.

Cnaticep nocmaensiemcsi ¢ npeod-
8apuUMeribHO ycmaHo8neHHbIMU
canaskamu Orisi Hape3aemo20
npodykma u depxxamenem 0115
ocmamkos.

* Y6epute BCe YaCTV yNnakoBKM
N COXpaHuTe UX BMecTe

C YMaKOBKOW.

* [ocTaBbTe yCTPOWCTBO Ha pPOB-
HYI0 HECKOMb3KYH NOBEPXHOCTb B
HenocpeacTBeHHOW 6nmM3ocTu oT
po3eTku.

* OunuctuTe yCTPONCTBO,
npexae 4em OHO COMPUKOCHETCA
C NpOAyKTaMu NUTaHus

(cm. OYNCTKA).
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C6opka ycTpoucTBa

Mocne o4ncTKM ycTaHoBUTE
canasku Anisi Hapesaemoro npo-
[yKTa 1 fepxaTerb Ans OCTaTkoB
cnegyowmM o6pasom:

I Pasvecture canaskm ans
Hapesaemoro npoaykTa (7) Ha
yCTPOWCTBE:

* Ynoxwute o6e nepembliykm
canasok (14), Haxogsawumecs

Ha HWKHEW CTOPOHE carnasok
ANS Hape3aemoro NpoaykTa,

Ha kapeTky (10) ycTpoiicTa u
nepemecTuTe canasku Bnepes
no ynopa. lNpocnegute 3a Tem,
4TO6bI NONo3bs (12) canasok Ans
Hape3aeMoro NpoAykTa Haxo-
avnuck B Hanpaenstowmx (11)
yCcTpouncTBa.

< [locne aTtoro oTkponTte
6roKMPOBOYHBIN pbivar (8),
HaxaB ero nNpaBou pyKow
Bnepen. Heobxoammo yaepxwu-
BaTb ONOKMPOBOYHBIN pblyar B
3TOM MOMOXEHUU, YTOBbI MOXHO
6bINO NOMHOCTLIO NEPEMECTUTL
canasku Ansi Hapesaemoro
npoaykta. MNpun oTnyckaHum
6rOKMPOBOYHOTO pblyara OH aBTo-
MaTu4eckn Bo3Bpallaercs

B 3a6r1okMpoBaHHOE NONOXEHE.
WHpopmayus.

B nipasunbHOM nonoxeHuu
canasku Orsl Hape3aemMoz0 Mnpo-
dyKkma neako nepemeuwjaromesi u
pacronoxeHsl NeprneHOUKYspHO
OUCKOBOMY HOXY.

B HapBuHeTe pepxarens ans
ocTaTkoB (6) Ha pyKOsiTKy cana-
30K 115 Hape3aeMoro npoaykTa.

+ BcraBbte BUsky (15) B poseTky.
« Bcerga yknageiBante nuwHui
ceTeBo WHyp (15) B kabeneHa-
konuTenb (16), BCTaBUB LUHYP

B Npopes3b Ha 3aHel CTOpoHe
yCcTpouncTBa.

HAPE3AHME

YcTaHoBUTE Xenaemyto Ton-
LMHY Hape3aeMblX NMOMTUKOB C
nomoLLbto GeccTyneH4aToro pery-
nsaTopa TOMLWUHBI Hapesku (2).
LLikana TonwmHel Hapesku (13)

HaxoauTCs BEPXY Ha YNopHOW
nnactuHe (1). Ytobbl nony-
YNTb MaKCMMarnbHYH TOMNLUHY
pesaHusi, TOBEpHUTE perynsatop
Ha 360° Heckonbko pas.

Unpopmayus.

Mo coobpaxeHusiv 6e3onacHo-
cmu rnonoxeHue «0» paccyu-
maHo Kak nepekpbimue Hoxa.

] nonoxwure HapesaeMmblii
npoaykT Ha canasku (7).

C nomoLLblo AepxaTens Ans
ocTaTkoB (6) cnerka npuxMuTe
nNpoayKT K yNopHon nnactuHe (1).

(E | Hapesky Ha ycTponcTee
MOXHO BbIMOJHSATb TOMbBKO C
NMOMOLLbIO Canasok Ans Hape-
3aemoro npogykta. Kapetka He
npegHa3HaveHa Ansi pasmeLle-
HWSI MULLEBBIX NMPOAYKTOB.
YT06bI 3alUMTUTL PyKK, BCErga
ucnonb3yinTe aepxarens Ansi
ocTaTkoB. McknoyeHune: odeHb
OonbLUOV Hape3aeMbli NPOAYKT.

OCTOPOXHO! OnacHocTb
TpaBMbl U3-3a BpallatoLLe-
rocsi Hoxa:

Kateropuuecku 3anpeLliaetcs
MCMonb30BaTh YCTPONCTBO 6e3
canasok Ans Hapesaemoro
npoaykra!

I Biriounre YCTPOWCTBO C
nomoLLbto Bbikrtoyatens (3).

» [poBoguTte Hape3aembln
npoaykT npu pabotatoLem
ycTpovicTee ¢ HebonbLumm
yCUnueMm B HanpaeneHun
[OMCKOBOTO HOXa (4).
UHgbopmayus.

Ucnonb3ylime ycmpolicmeo 8
PodOMKUMEbHOM Pexume
pabomsi He 6onee 10 MuHym.

» [ocne 3aBepLueHns Hape-
3aHUsI BbIKMHOYMTE YCTPONCTBO
C NOMOLLbIO BbIKMOYaTenNs.
MopoxauTe Ao NonHom
OCTaHOBKM AMCKOBOIO HOXa.
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+ [locne Ka»goro ncnonb-
30BaHUs ycTaHaBNMBanTe
YNopHYto NnactuHy (1) ¢
MOMOLLbIO perynsitopa TOMLMHbI
Hapesku (2) B nonoxeHue «0»,
4YTOObI 3aKPbITb AUCKOBLIN HOX U
nsbexarb TpaBMm.

OUYMCTKA

OCTOPOXHO! OnacHocTb
nopaxeHUs 3NeKTPUYECKUM
TOKOM, ONAacCHOCTb TPaBMbl
13-3a OTKPbLITOro HOXa:
Mepen o4MCTKON BbIKMOYUTE
YCTPOWCTBO, BbIHETE BUSIKY U3
PO3ETKY U C NMOMOLLbIO pery-
nsaTOpa TOMNWWHLI Hapesku (2)
YCTaHOBUTE YMOPHYIO MNacTUHY
B nornoxeHune «0».

YTobbI NpenoTBpaTMTL 3acTpeBa-
HWe pasnararoLLMxcst OCTaTKOB,
perynsipHo BbINOSHANTE OYNCTKY
cnancepa.

UHgopmayus.

Takxe rnocrie Kkaxd020 ucrorb-
308aHuUs1 HEO6X0O0UMO o4UCMUMb
OUCKOBbIU HOX, KaK OrnucaHo
HUXe. B uHom cryyae daxe

Ha Hepxasetouweli cmanu
MOoXem 803HUKHYMb KOPPO-

3Usi, MOCKOIbKY 8ce nuujesbie
podyKmbl codepxkam KUucriomai,
conu u xudkocms. [ModpobHoe
pyKosodcmeo o yxody 3a OUCKO-
8bIM HOXXOM 0CMYIHO 1o adpecy
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

MoaroroBka

* CHumuTE gepxartenb Ans
ocTatkoB (6).

G| Otnyctute 6nokmMpoBky cana-
30K AN Hape3aeMoro NpoaykTa,
HaaB A5 3TOro GrIOKMPOBOYHbIN
pbiyar (8) Bnepea u yaepxmsas
ero B 9TOM NosioxeHnn. 3atem
NnoTsHWTE canasku Ans Hape-
3aemoro npogykTa (7) k cebe,
4TOObI BbIBECTM NONO3bs (12) M3
Hanpasnsowmx (11) ycTpoincTsea.
Tenepb canasku Ans Hapesae-
MOrO NPOAYKTa MOXHO MOAHSATb C
yCTpOWCTBa.

CHUMWTE OUCKOBbBIV HOX:

(H] | foiromes 3anop Hoxa (5),
BCTPOEHHbIN B €r0 KOXYX, U
NMOBEPHUTE €ro Mo YacoBomn
cTperke (Kak noka3aHo 3Ha4koM
3aMKa Ha KoXyXxe), YTOObl MOXXHO
6bINO CHATb BECb KOXYX HOXa.

B4 Haxwure PYKOW Ha 3afHH0t0
CTOPOHY AMCKOBOrO HOXa (4),
4TOObI OCNabuTb ero KpenneHue.
Bo3bMuTe ANCKOBbLIN HOX 3a
LIeHTP BpaLLleHWs U CHUMUTE ero
BMECTe C 3y64aTbiM KOIECOM.

MNoa HoXOM HaxoauTcs
[OOMNONMHNUTENBHOE NNacTUKOBOE
KOnbLO, KOTOpPOE Takke Heobxo-
OVMO CHATb ANS OYUCTKM.

Mocne kaxporo Hape3aHus

« [poTpuTe KOpnyc, ANCKOBbIV
HOX, a TaKkkKe BCce Apyrve CHATbIe
Aetanu, UCnonb3ys BNaxHyo
canderky.

Bpemsi oT BpemeHU

* TwartenbHO NPOMONTE TENOoWN
BOZIOW (HEe B MOCYLOMOEYHOM
MaLlUHE) OUCKOBbIN HOX, a Takke
BCE [ipyrue CHATbIE AeTanu.

*  OynCTMTE KOPMYC 38 HOXOM

C NMOMOLLIbIO CYXOW TKaHeBOMN
candeTkon Unu KUCTbHo.
UHpopmayus.

He ucnonb3yliime Hukakue
abpa3ausHble yucmsiujue cpeod-
cmea, 2ybKu ¢ wepoxosamsimMu
108epXHOCMSIMU UIU XXeCmKue
wemku.

« MMpocyLwunTe BCe BbIMbITbIE
aetanu.

C6opka ycTporcTBa

+ CHavarna BcTaBbTe MacTuko-
BOE KOJbLO, 3aLEMNMB €ro BHU3Y
[0 LienyKka 3a 3aluTy Hoxa.
3arem NnoTHO NpUXMUTE ero
Mo Kpyry [0 MOSHOM Nocaaku Ha
MecTo.

OCTOPOXHO! OnacHocTb
TpaBMbl U3-32 OTKPbITOrO
HOXa:

Hwvikoraa He ucnonbaynTe
cnancep 6e3 NnacTMkoBoro
Konbual

» [locne aToro yctaHoBuTE
[ICKOBbIN HOX.

» BcTaBbTe 3anop Hoxa

(B kOXyX) (5) 1 3akpoWiTe ero,
NnoBepHYB NPOTUB YacoBOW
CTperku (kak nokasaHo Ha
KOXyXe 3Ha4KOM 3amkKa).

IXIA yerarosure canasku ans
Hape3aeMoro npoaykTa u aepxa-
Tenb Ans OCTaTKOB.

OBCNY>XUBAHUE

O6cenyxunBaHue cravicepa He
TpebyeTcs.

M| OpHako pekomeHayeTcs
BpEMsi OT BPEMEHW CMa3blBaTb
3ybuaToe Koneco Ha AUCKOBOM
Hoxe (4) n nonosbs (12) canasok
NSl Hape3aeMoro NpoAykTa
HeBOoMbLUNM KONMYECTBOM
cmasku ritter (unu BasenuHa),
4yT06bI 06ECNEYUTL NErKOCTb
Xofa.

XPAHEHUE

XpaHuTe yCTPOWCTBO B HEQOCTYI-
HOM Ans feTen mMecTe.

He HamatbIBanTe ceTeBON LUHYP
Ha ycTponcTso. Beerga ncnonbe-
3yiTe ANS XpaHeHus LWHypa
NUTaHWS BCTPOEHHbIN B YCTPON-
CTBO kabeneHakonutens (16).
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YTUITN3ALIUA CTAPbLIX
ANEKTPUYECKUX

N ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTB

OTOT cMMBON yKasbiBaeT
Ha TO, YTO AaHHoe
vsaenve sanpeLyaercs
m— yTUNU3VMPOBATb BMECTE C
HEOTCOPTUMPOBAHHBLIMU TBEPALIMMW
6bITOBBIMU OTXOAaMU. CyLie-
cTByeT oTaenbHas (becnnartHas)
cuctema ansi cbopa u BosBpara
cTapblX 3NEeKTPUHECKMX U
3MNEeKTPOHHbIX YCTPONCTB. [ns
nonyyYeHns 4OMNONMHUTENbHON
MHdopMaummn obpaTtuTech B
MyHVLMNAnNbHY agMUHUCTpa-
LMI0 UNW MarasuH, B KOTOPOM
ObINo NpUOBpPETEHO 3TO M3aenme.
Mepenaya atoro usgenus Ha
Haanexaluy yTunuaaumio
romoraet n3bexarb BO3MOXHbIX
HeraTMBHbIX NOCNEACTBUIN Ans
OKpY>KaloLLeln cpeabl U 340POBbS
nogen, a Takke COXpaHnTb
npupoaHble pecypcsl.

NMPEONMNCAHUE REACH
Cwm. www.ritterwerk.de

NOCTABIAE-
MbIE MO 3AKA3Y
NPUHALONEXHOCTU

CneunanbHo Ans Hape3aHus
xneba gns artoro cnavicepa
npeanaraeTcs ANCKOBbIN HOX C
BOJIHOBOW 3aTOYKOW (AMameTpom
19 cm).

[ns yknagkv HapesaHHoro
npoayKTa npeanaraeTcs CooTBeT-
CTBylOLLas AepeBsHHas [ocka.

[ins o6cnyxmBaHus (cmasbiBa-
HWS) cnavcepa npeanaraercs
opurnHanesHas cmaska ritter.
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OBCINY>XUBAHMUE,
PEMOHT U 3ANACHbIE
OETAINMU

[nsi cepBrcHoro obenyxunea-
HUSl, PEMOHTa 1 NpuobpeTeHns
3anacHblx geTanen cnepyet
obpallaTbCsi B MECTHYHO
CEPBUCHYIO Cry>0y!

Cm. www.ritterwerk.de

TEXHUWYECKUE OAHHBIE

YCTpPOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHMAM AN NONyYeHns
mapkuposku CE.

Hanpspkenue cetnt / MoTpebnsie-
Masi MOLLHOCTb: CM. MapKUpOBKY
Ha HUXHEN CTOPOHe YCTponcTBa

TonwwuHa Hapesku:
ot 0 oo npubn. 22 mm

NOACHEHUA K CUMBOJIAM

FAPAHTUAHOE
OBA3ATENbLCTBO

[ns atoro cnaicepa ritter mMbl
npegoctaensiem ocobyto 10-neT-
HIOK rapaHTUo NPOU3BOANTENS
TOMBKO Ha KOHAEHCaTOPHbIV
aBuraternb, HauMHas ¢ aatbl
nokynku. B cnyyasix, otHocs-
LLIMXCS K BbIMOMHEHWIO rapaHTum
1 HeobXxoAMMOCTN NpoBEAeHUs
peMoHTa, NpocKM BbicnaTb
YCTPOWCTBO MOYTON B FMaBHbI
odpuc cepBUCHOTO 06CNYXNBaHNS
COOTBETCTBYIOLLEN 3eMN UNn
cTpaHbl!

Cumon | MNosicHeHue

MapkvpoBka CE: faHHOe nsgenvie cooTBeTCTByeT
c € nencreyowmm TpeboBaHusimM EBponerickoro cotosa.

[aHHoe n3genue BbIBEAEHO Ha PbIHOK Mocne

13 aBrycrta 2005 r. Ero 3anpelyaeTcst yTunm3MpoBaTb
BMeCTe C 06bl4HbIM BbITOBLIM MyCOPOM.

CUMBON C 3a4€PKHYTbIM MYCOPHBIM KOHTEHEPOM

yKa3blBaeT Ha HeobxoAMMOCTb pasgenbHoro cbopa.

MooxoguT Anst KOHTaKTa ¢ NULEBBLIMU npogykramm
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VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

S cielom zabranit zraneniam
alebo Skodam na majetku
dodrZiavajte nasledujuce bez-
pecnostné pokyny a uschovajte
si ich pre buduce pouzitie!

— Tento pristroj je urCeny na
pouzivanie v domacnosti,
rovnako aj na podobné ucely,
ako napriklad: v kuchyniach
pre zamestnancov, v obcho-
doch a kancelariach;

v hospodarskych usadlos-
tiach; pre hosti v hoteloch,
moteloch a inych ubytovacich
zariadeniach; v penzionoch
ponukajucich ranajky.

— Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do
blizkosti otvoreného ohna.

— Pouzivajte vylu€ne spolu
dodané prisluSenstvo.

— Nepouzivajte predlzovacie
kable.

— Nelamte sietovy kabel.
Neomotavajte kabel okolo
pristroja.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nevznikalo nebezpecen-
stvo zakopnutia a nepriSiel
do styku s horucimi alebo

predmetmi s ostrymi hranami.

— S pristrojom pracujte az po

jeho bezpe¢nom zostaveni.

— Miesto inStalacie vyberte tak,

aby deti nedokazali dosiahnut
na ostré ostrie pristroja.

— VSetky pouzité obalové mate-

rialy skladujte mimo dosahu
deti. Nedovolte detom, aby sa
hrali s obalmi, pretoze hrozi
nebezpecenstvo udusenia.

Deti sa nesmu hrat' s tymto
pristrojom.

Tento pristroj nesmu pouZzivat
deti. Pristroj a jeho pripojny
kabel udrziavajte mimo
dosahu deti.

Tento pristroj m6ézu pouzivat aj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo

s nedostatocnymi skusenos-
tami a/alebo vedomostami,
ked su pod dozorom alebo boli
poucené ohladne bezpecného
pouzivania tohto pristroja

a rozumeju nebezpecenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju.
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— Prip3jajte pristroj len

k spravne nainstalovanej a
volne dostupnej zasuvke so
systémom ochrannych vodi-
Cov v bezprostrednej blizkosti.
Prevadzka na zasuvke bez
ochranného vodica je zaka-
zana. Miestne sietové napatie
sa musi zhodovat' s udajmi na
typovom Stitku.

Vzdy odpojte pristroj od siete,
ak nie je pod dozorom, pred
jeho zostavenim, rozobratim
alebo Cistenim.

Nekrajajte ziadnu hiboko
mrazenu stravu, horuce jedla,
kosti, potraviny s hrubymi
zrnami, peCené maso Vv sietke
alebo potraviny s obalom!
Nepouzivajte pristroj

s externym ¢asovaCom

alebo samostatnym diafkovym
ovladanim.

Pocas prevadzky nenecha-
vajte pristroj bez dozoru.

Nikdy nenechavajte bezat
pristroj bez prerusenia dlhSie
ako 10 minut. Motor by sa
mohol prehrievat. Vypnite
pristroj, aby sa schladil motor.
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Nebezpecenstvo zasiahnutia

elektrickym prudom

— Pri kazdej prevadzko-
vej poruche, pred kazdym
Cistenim a ak nie je pristroj
v prevadzke, vzdy vytiahnite
sietovy kabel zo zastrcky.
Netahajte pritom za kabel, ale
za zastrcku.

— Nikdy neponarajte pristroj do
vody. Nevystavujte pristroj
dazdu alebo inej vihkosti.

V pripade, ak by pristroj
predsa len spadol do vody,
najprv vytiahnite sietovu
zastrCku zo zasuvky a az
potom vyberte pristroj z vody.
Pred opatovnym uvedenim
do prevadzky nechaijte pri-
stroj preskusat schvalenému
servisnému miestu.

— Nepouzivajte pristroj s vihkymi
rukami. Nepouzivajte pristroj,
ak je vihky alebo mokry, alebo
ak stojite na vihkej podlahe.
Nepouzivajte pristroj vonku.

— Nikdy neotvarajte kryt pri-
stroja. Pri dotknuti sa pripojok
pod napatim alebo pri zmene
elektrickej a mechanickej
konstrukcie hrozi nebezpecen-
stvo zasiahnutia elektrickym
pradom.
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— V pripade posSkodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte
sa so zakaznickou sluz-
bou spolocnosti ritter. Na
pristroji nevykonavajte ziadne
nepovolené zmeny.

— Ak sa poskodi sietovy kabel,

musi byt vymeneny vyrobcom,

jeho servisnou sluzbou alebo
podobnymi kvalifikovanymi
osobami, aby sa predislo
ohrozeniu.

Nebezpecenstvo poranenia

— Kotu€ovy néz je velmi ostry a
dokaze odrezat Casti tela.

— Krajanie pomocou pristroja
je mozné len s posuvacom
rezanej suroviny. Posuvna
kolajnica nie je vhodna na
odkladanie potravin. Posuvac
rezanej suroviny je mozné
odstranit’ kvoli jednoduch-
Siemu Cisteniu.

— Tento pristroj sa musi pouzi-
vat' so spravne umiestnenou
pritlacnou doskou, pokial

velkost a tvar krajanych potra-

vin neumoznuje jeho pouzitie.
— Pred vymenou prisluSenstva

alebo pridavnych dielcov, ktoré

sa pocas prevadzky pohy-
buju, sa pristroj musi vypnut
a odpojit' od siete.

— Po vypnuti kotu€ovy néz este

chvilu dobieha.

Pri obsluhe a Cisteni pristroja
sa vyzaduje absolutna opa-
trnost! Dbajte predovSetkym
na to, aby ste prstami a inymi
Castami tela nesiahli do
blizkosti kotuCového noza.
Nesiahajte do priestoru medzi
dorazovou doskou a kotuco-
vym nozom!

Pred Cistenim pristroja vypnite,
vytiahnite sietovu zastrcku

z0 zasuvky a otocCte regulator
hrabky narezania proti smeru
hodinovych ruciciek, kym
dorazova doska nedosiahne
polohu ,0°.

— Aby ste zabranili zraneniam

pouzivajte na Cistenie kotuco-
vého nozZa kefu na umyvanie
riadu alebo podobné vhodné
Cistiace zariadenie; necistite
kotu€ovy ndz v umyvacke
riadu, pretoze pri jeho vkla-
dani a vyberani hrozi zvySené
nebezpecenstvo poraneni

v dosledku porezania.
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Vyklopte obrazky na prednej
a zadnej obalke navodu.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod. Uschovajte si navod na
pouzitie a v pripade odovzdania
pristroja inej osobe ho prilozte

k pristroju.

Alternativne je k dispozicii
aktualny navod na pouzitie na
stranke www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU

Stroj na jemné krajanie sluzi
na krajanie beznych potravin
v domacnosti.

1] Stroj na jemné krajanie je

Q f vhodny pre kontakt
s potravinami.

Pouzitie, ktoré sa vymyka z urée-

ného ucelu alebo nespravna

obsluha moéZzu viest k tazkym

zraneniam alebo Skodam na

majetku. Stratite narok na celu

zaruku a naroky vyplyvajuce

z rucenia.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

» Opatrne vybalte pristroj.
Informéacia:

Stroj na jemné krajanie sa
dodava s uz namontovanym
posuvacom rezanej suroviny a
pritlacnou doskou.

» Odstrarite vSetky Casti balenia
a uschovajte ich spolu s obalom.
» Postavte pristroj na rovny,
nekizavy podklad v bezprostred-
nej blizkosti zasuvky elektrickej
siete.

* Prv nez pride pristroj do
styku s potravinami, vycistite ho
(preditajte si ¢ast CISTENIE).
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Zlozenie pristroja

Po vycgisteni umiestnite posuvacé
rezanej suroviny a pritlacnu
dosku podla nasledujuceho
opisu:

I umiestnite posuvac rezanej
suroviny (7) na pristroj:

« Umiestnite dve kizné listy (14),
ktoré sa nachadzaju na spodnej
strane posuvaca rezanej suro-
viny, na posuvnu kolajnicu (10)
pristroja a posurite posuvacé
rezanej suroviny dopredu az na
doraz. Pritom dbaijte na to, Ze
obe vodiace lyZiny (12) postvaca
rezanej suroviny sa nachadzaju
v posuvnych vedeniach (11)
pristroja.

+ Teraz otvorte blokovaciu
packu (8) pravou rukou tak, ze
ju zatlacite smerom dopredu.
Blokovaciu packu musite aktivne
drzat v tejto otvorenej polohe,
aby ste druhou rukou mohli uplne
otvorit posuvac rezanej suroviny.
Pri uvolneni blokovacej packy sa
tato automaticky sklopi naspat do
zablokovanej polohy.

Informéacia:

Posuvac rezanej suroviny sa

da lahko presunut do spravnej
polohy a je kolmy na kottucovy
néz.

& Nasusite pritlaénu dosku (6)
na drziak postvaca rezanej
suroviny.

« Zasurite sietovu zastréku (15)
do zasuvky.

« Prebyto¢ny napadjaci kabel (15)
vzdy odloZte do priehradky na
kabel (16) jeho vlozenim do
Strbiny na zadnej strane pristroja.

REZANIE

Pozadovanu hrubku rezu
nastavte pomocou plynule
nastavitelného regulatora

hrubky narezania (2). Stupnica
nastavenia hrubky narezania (13)
sa nachadza v hornej €asti dora-
zovej dosky (1). Pre dosiahnutie
maximalnej Sirky narezania je
potrebné regulator hrabky nare-
zania niekolkokrat oto€it o 360°.

Informéacia:

Poloha ,,0“ stupnice nastavenia
hrabky narezania je z bezpec-
nostnych dévodov nastavena ako
kryt noZa.

D Polozte rezant surovinu na
posuvac rezanej suroviny (7).
Pritlacte ju zlahka pritlac-

nou doskou (6) na dorazovu
dosku (1).

(E | Krajanie pomocou pristroja je
mozné len s posivacom rezanej
suroviny. Posuvna kolajnica

nie je vhodna na odkladanie
potravin. Chrarite si ruky pouZziva-
nim pritlaénej dosky. Vynimka:
nadrozmerna rezana surovina

POZOR, Nebezpecenstvo
poranenia v désledku
rotujiceho noza:

Pristroj sa nikdy nesmie
pouzivat bez posuvaca rezanej
suroviny!

(F | Zapnite pristroj pomocou
vypinaca (3).

» Vedte surovinu pri beziacom
pristroji lahkym posunutim proti
kotucovému nozu (4).
Informéacia:

Pri dlhodobej prevadzke
pouzivajte pristroj maximalne
10 minuat.

* Po dokonéeni krajania
znova vypnite pristroj pomocou
vypinacéa. Po ukon&eni krajania
pockajte, kym sa kotu€ovy né6z
Uplne zastavi.
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» Po kazdom pouziti nastavte
dorazovu dosku (1) s regula-
torom hrubky narezania (2)
do polohy ,0%, aby ste zakryli
ostry kotucovy néz a zabranili
zraneniam.

CISTENIE

POZOR, Nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom,
nebezpecenstvo poranenia
na odkrytom nozi:

Pred &istenim pristroj vypnite,
odpojte sietovu zastrcku zo
zasuvky a nastavte dorazovu
dosku s regulatorom hrabky
narezania (2) do polohy ,0.

Stroj na jemné krajanie pravi-
delne cistite, aby sa neusadzali
zvy$ky podliehajuce skaze.

Informéacia:

Po kazdom procese krajania

je potrebné vycistit aj kotucovy
nb6z podla opisu nizsie. Pretoze
vSetky potraviny obsahuju
kyseliny, soli a vihkost, méze sa
tvorit hrdzavy film, dokonca aj na
nerezovej oceli. Podrobny navod
na starostlivost o kottc¢ovy n6z
néjdete na odkaze
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Priprava
» Odoberte pritlaénu dosku (6).

G| Uvolnite blokovaci mechaniz-
mus posuvaca rezanej suroviny
zatlaCenim blokovacej packy (8)
smerom dopredu a podrzte ju

v tejto polohe. Potom potiahnite
posuvac rezanej suroviny (7)
smerom k sebe, aby ste vytiahli
vodiace lyziny (12) z posuvnych
vedeni (11) pristroja. Teraz
mozete zdvihnut posuvac rezanej
suroviny z pristroja.

Vybratie kotu€ového noza:

(H] 1] Odklopte uzaver noza (5),
ktory je integrovany v kryte noza,
a otacajte nim v smere hodino-
vych rugiciek (podla znazornenia
na kryte symbolom uzaveru), kym
nebude mozné odstranit cely kryt
noza.

[4 zozadu zatlacte jednou rukou
na kotucovy ndz (4), aby sa
uvolnil. Potom uchopte kotucovy
ndz v strede otacania a vyberte
ho spolu s ozubenym kolieskom.

Pod kotu€ovym nozom sa
nachadza dalsi plastovy krazok,
ktory je potrebné tiez odstranit
kvoli Cisteniu.

Po kazdom krajani

« Vlhkou handrickou utrite kryt,
kotucovy n6z a vSetky ostatné
odstranené diely.

Obcas

* Kotucovy ndz a vSetky ostatné
odstranené diely dokladne vycis-
tite v teplej vode na premyvanie
(nie v umyvacke riadu).

* Kryt za nozom vygcistite suchou
utierkou/Stetcom.

Informécia:

NepouZivajte abrazivne
prostriedky, Spongie s drsnymi
povrchmi alebo tvrdé kefy.

« VSetky umyté Casti osuste.

Zlozenie pristroja

* Najprv nasadte plastovy
krazok tak, Zze ho v spodnej Casti
zahaknete za ochranny kryt
noza, az kym neucitite zapad-
nutie. Potom ho pevne zatlacte
po celom obvode, aby dobre
dosadol.

POZOR, Nebezpecenstvo
urazu v dosledku odkrytého
noza:

Nikdy nepouzivajte stroj na
jemné krajanie bez plastového
krazku!

» Teraz znovu namontujte
kotucovy ndz.

* Nasadte uzaver noza (v kryte
noza) (5) a zatvorte ho otac¢anim
proti smeru hodinovych ruciciek
(podla znazornenia na kryte
symbolom uzaveru).

A Nasadte posuvac rezanej
suroviny a pritlaént dosku.

UDRZBA
Stroj na jemné krajanie nevyza-
duje udrzbu.

M| Odporu¢ame vam vsak, aby
ste obCas namazali ozubené
koliesko na kotuc¢ovom nozi (4)
a posuvac rezanej suroviny na
vodiacich lyzinach 12) trochou
maziva na udrzbu Ritter (pri-
padne trochou vazeliny), aby sa
zachovala hladka prevadzka.

USCHOVANIE

Uschovaijte pristroj mimo dosahu
deti.

Neomotavaijte sietovy kabel okolo
pristroja. Kabel vzdy odlozte

do integrovanej priehradky na
kabel (16) v pristroji uréenej na
tento ucel.

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

Tento symbol znamena,
Ze tento vyrobok sa
nesmie likvidovat

s netriedenym komunal-
nym odpadom. Existuje
samostatny (bezplatny) systém
zberu a odovzdavania starych
elektrickych a elektronickych
zariadeni. Dal$ie informacie vam
poskytne vas miestny urad alebo
predajnia, kde ste si vyrobok
zakupili. Zabezpecenim spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomozete
predchadzat moznym negativ-
nym vplyvom na zivotné
prostredie a ludské zdravie

a Setrite prirodné zdroje.
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NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii,
evaluacii a autorizacii
chemickych latok)
Pozrite www.ritterwerk.de

ZVLASTNE
PRISLUSENSTVO

Pre stroj na jemné krajanie je

k dispozicii zubkovany kotucovy
ndz (priemer 19 cm), ktory je
uréeny predovSetkym na krajanie
chleba.

Na zachytavanie nakrajaného
vyrobku je k dispozicii prislusna
drevena doska.

Na udrzbu stroja na jemné
krajanie (namazanie) sa dodava
originalne mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY
A NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a ndhradné
diely sa spojte s miestnym
servisnym miestom!

Pozrite www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Pristroj zodpoveda predpisom
CE.

Sietové napatie/prikon: pozrite
vyrobny $titok na spodnej strane
pristroja

Hrabka rezu:
0 mm az cca 22 mm
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VYHLASENIE O ZARUKE

Na tento stroj na jemné krajanie
ritter poskytujeme 2-ro€nu zaruku
od vyrobcu, $pecialne 10-ro¢nu
zé&ruku len na kondenzatorovy
motor, odpocitavanu od datumu
zakupenia a podla pravidiel
reklamaénych poriadkov EU.
VaSe zakonné naroky na zaruku
podla § 437 a nasl. zéakonov BGB
(nemeckého obé&ianskeho zakon-
nika) zostavaju tymto usmerne-
nim nedotknuté. Zaruka vyrobcu
sa vztahuje na vSetky pristroje
predavané v ramci Eurdpskej
unie. Podmienky zaruky si
mozete pozriet na odkaze
www.ritterwerk.de/warranty.

V pripade zaruénych naro-

kov alebo za uéelom vyuZitia
zakaznickej sluzby, treba stroj na
jemné krajanie v kazdom pripade
odoslat narodnej zakaznickej
sluzbe.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol | Vysvetlenie

Oznacenie pE: Produkt zodpoveda platnym poziadavkam
Eurdépskej Unie.

Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
sa likvidovat v beznom komunalnom odpade.

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
nevyhnutnost separovaného zberu.

Vhodné pre kontakt s potravinami
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi se izognili poSkodbam ali
materialni Skodi, nujno uposte-
vajte spodnja varnostna navo-
dila in jih shranite za poznejSo
uporabo.

— Ta naprava je namenjena za
uporabo v gospodinjstvu in
za podobne namene, kot so
na primer: uporaba v kuhi-
njah za zaposlene v trgovinah
in pisarnah, na kmetijskih
posestvih, uporaba s strani
gostov v hotelih, motelih in
drugih nastanitvenih objektih
ter v gostinskih objektih, ki
ponujajo prenocitev in zajtrk.

— Naprave nikoli ne postavljajte
na vroce povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

— Uporabljajte izkljuéno dodatno
opremo, Ki je bila prilozena
napravi.

— Ne uporabljajte podaljska.

— Ne upogibajte napajalnega
kabla. Ne ovijajte napajalnega
kabla okoli naprave.

— Pazite, da se ob napajalni
kabel ne spotaknete in da ta
ne pride v stik z vro€imi ali
ostrimi predmeti.

— Napravo uporabite Sele, ko je
varno namescena.

— lzberite mesto postavitve, kjer

otroci ne bodo mogli doseci
ostrega rezila naprave.

— Vse uporabljene embalazne

materiale shranite izven
dosega otrok. Otroci se ne
smejo igrati z embalazo, saj
lahko pride do zadusitve.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Otroci naprave ne smejo
uporabljati. Napravo in
napajalni kabel shranjujte
nedosegljiva otrokom.

Napravo lahko uporabljajo tudi
osebe z omejenimi fizi€nimi,
zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in/ali znanja,
¢e so pri tem nadzorovane
ali so bile poducene o varni
uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

Napravo prikljuCujte izklju¢no
na pravilno namesceno in
zlahka dostopno vti¢nico

v neposredni blizini sistema
z zascCitnimi vodniki. Uporaba
vtiCnice brez zascitnih vodni-
kov je prepovedana. Lokalna
napetost mora ustrezati
navedbam na tipski ploScici.

105



Slovenscina

— Kadar naprave ne uporab-
ljate ali pred sestavljanjem,
razstavljanjem ali ¢iSCenjem,
jo vedno izklju€ite iz omrezne
vtiCnice.

— Nikoli ne rezite zamrznjene
hrane, vrodih zivil, kosti, zivil
z velikimi peSkami, mrezne
pecCenke ali zivil v embalazi!

— Naprave ne uporabljajte

Z zunanjim ¢asovnim stika-
lom ali lo€enim daljinskim
upravljalnikom.

— Naprave med delovanjem
nikoli ne pustite brez nadzora.

— Naprava ne sme nikoli
neprekinjeno delovati dlje

kot 10 minut. Motor se lahko
pregreje. Izklopite napravo, da
se lahko motor ohladi.

Nevarnost elektricCnega udara

— V primeru motenj delovanja,
pred vsakim €iS€enjem ali Ce
naprava ni v uporabi, elektri¢ni
vtika¢ vedno izkljucite iz omre-
Zne vti¢nice. Pri tem ne vlecite
za napajalni kabel, temvec€ za
elektriCni vtic.
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— Naprave nikoli ne potapljajte

v vodo. Nikoli je ne izpostav-
ljajte dezju ali viagi. Ce bi
naprava vseeno padla v vodo,
najprej izkljuCite elektricni vti€
iz omrezne vtiCnice in Sele
nato vzemite napravo iz vode.
V takSnem primeru naj jo pred
ponovno uporabo pregleda
pooblasceni serviser.

Naprave nikoli ne upo-
rabljajte z vlaznimi rokami. Ne
uporabljajte je, Ce je vlazna ali
mokra, ali Ce stojite na vlaznih
tleh. Ne uporabljajte je na
prostem.

Nikoli ne odpirajte ohiSja
naprave. Ce se dotaknete
prikljuCkov pod napetostjo

ali spremenite elektricno in
mehansko zasnovo izdelka,
obstaja nevarnost elektricnega
udara.

Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo druzbe
ritter. Naprave ne smete
nepooblas€eno spreminjati.
Da bi se izognili nevarnostim,
lahko poSkodovan napajalni
kabel zamenja samo proizva-
jalec, njegova servisna sluzba
ali podobno usposobljena
oseba.
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Nevarnost telesnih poskodb
— Okroglo rezilo je zelo ostro in

— Pred cis€enjem napravo
izkljuCite, iztaknite elektricni

lahko odreze dele telesa.

— Rezanje z napravo je mogocCe

samo z nastavkom za pomika-
nje zivila. Drsnik ni primeren
za odlaganje zivil. Nastavek za
pomikanje Zivila lahko sna-
mete le, Ce je to potrebno za
boljSe CisCenje.

To napravo je treba uporab-
ljati s pravilno names&enim
drzalom za Zivilo, razen Ce
velikost in oblika Zivila, ki ga
rezete, tega ne dopuscata.
Pred zamenjavo dodatne
opreme ali dodatnih delov, ki
se med uporabo premikajo,
napravo izklopite in izkljuCite iz
omrezne vti¢nice.

Okroglo rezilo se po izklopu Se
nekaj Casa vrti.

Vv v

Pri uporabi in €iS€enju
naprave je potrebna popolna
previdnost. Predvsem bodite
pozorni, da svojih prstov

in drugih delov telesa ne
priblizujete okroglemu rezilu.
Ne segajte v prostor med
prislonsko plosc€o in okroglim
rezilom.

viti€ iz zidne vtiCnice in vrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler
prislonska ploS¢a ne doseze
polozaja »0«.

— Da bi se izognili poSkodbam,
za CiSCenje okroglega rezila
uporabite krtaco za pomi-
vanje posode ali podoben
ustrezen Cistilni pripomocek.
Okroglega rezila ne umivajte
v pomivalnem stroju, saj pri
zlaganju v stroj ali pospravlja-
nju iz njega obstaja povecCana
nevarnost ureznin.

107



Slovenscina

Razgrnite slike na sprednji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete napre;j.

NajnovejSa navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletnem
mestu www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE

Fini rezalnik se uporablja za
rezanje obi¢ajnih Zivil.

11} Fini rezalnik je primeren
za stik z Zivili.

Neustrezna ali napac¢na uporaba
lahko povzro€i hude telesne
poskodbe ali materialno $kodo.
V tak8nih primerih garancija in
jamstvo prenehata veljati.

PRVA UPORABA

Priprava

* Napravo previdno vzemite iz
embalaze.

Informacije:

Fini rezalnik je dobavijen

z vnaprej montiranim nastavkom
za pomikanje Zivila in drZzalom
za Zivilo.

» Odstranite vse dele embalaze
in jih shranite skupaj z embalazo.
* Napravo postavite na ravno,
nedrseco podlago, v neposredno
blizino omrezne vti¢nice.

* Preden naprava pride v stik

z zivili jo ocistite (glejte poglavje
CISCENJE).

Sestavljanje naprave

Nastavek za pomikanje Zivila

in drzalo za Zivilo po ¢iS¢enju
namestite, kot sledi:

I Nastavek za pomikanje

Zivila (7) namestite na napravo:

* Oba drZala za nastavek za
pomikanje (14) na spodniji strani
nastavka za pomikanje Zivila
polozite na drsnik (10) naprave in
potisnite nastavek za pomikanje
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zivila do konca naprej. Poskrbite,
da sta oba zavihka za vodila (12)
drzala za pomikanje Zivila

v drsnih vodilih (11).

+ Zdaj z desno roko odprite
zaporni vzvod (8) tako, da ga
potisnete naprej. Zaporni vzvod
morate aktivno drzati v tem odpr-
tem polozaju, da lahko z drugo
roko v celoti nataknete nastavek
za pomikanje Zivila. Ce zaporni
vzvod izpustite, se ta samodejno
vrne v zaklenjen poloZaj.
Informacije:

Ce je nastavek za pomikanje
Zivila v pravilnem poloZaju, ga

Je mogoce zlahka premikati in je
postavljen pravokotno glede na
okroglo rezilo.

ENa roc¢aj drzala za pomika-
nje Zivila nataknite drzalo za
Zivilo (6).

+ Elektri¢ni vti€ (15) vkljucite

v vtiénico.

+ Odvecni napajalni kabel (15)
vedno shranite v prostor za
shranjevanje kabla (16) tako, da
kabel potisnete v reZzo na zadnji
strani naprave

REZANJE

Z brezstopenjsko nastavljivim
gumbom za nastavitev debeline
rezanja (2) dolocite Zeleno debe-
lino rezanja. Nastavitvena skala
debeline rezanja (13) je zgoraj na
prislonski plos¢i (1). Za najvecjo
Sirino rezanja je treba gumb za
nastavljanje debeline rezanja
veckrat obrniti za 360°.

Informacije:

Polozaj nastavitvene skale debe-
line rezanja »0« je iz varnostnih
razlogov nastavljen kot pokrov
rezila.

D Zivilo, ki ga zelite rezati, polo-
Zite na nastavek za pomikanje
Zivila (7). S pomocjo drzala za
zivilo (6) ga narahlo potisnite proti
prislonski plosci (1).

(E | Rezanje z napravo je mogoce
samo z nastavkom za pomika-
nje zivila. Drsnik ni primeren za
odlaganje Zivila. Vedno uporabite
drzalo za Zivilo, da zavarujete
roke. Izjema: izredno veliki kosi
Zivil

PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb zaradi
vrtecega se rezila:
Naprave ne smete nikoli
uporabljati brez nastavka za
pomikanje Zivila.

Id s stikalom za vklop/izklop (3)
vklopite napravo.

* Med delovanjem naprave Zivilo
rahlo potisnite proti okroglemu
rezilu (4).

Informacije:

Naprava naj neprekinjeno ne
deluje dlje kot 10 minut.

* Po kon€anem rezanju napravo
ponovno izklopite s stikalom za
vklop/izklop. Pocakajte, da se
okroglo rezilo popolnoma ustavi.

» Po vsaki uporabi prislonsko
plosco (1) z gumbom za nastavi-
tev debeline rezanja (2) postavite
v polozaj »0«. Na ta nacin
pokrijete ostro okroglo rezilo in
preprecite telesne poskodbe.

CISCENJE
PREVIDNO, nevarnost
elektricnega udara,
nevarnost telesnih poskodb
zaradi razkritega rezila:
Pred ¢iS¢enjem napravo izklo-
pite, izkljucite elektri¢ni vtic iz
elektri¢ne vtiCnice in prislonsko
ploS€o z gumbom za nastavitev

debeline rezanja (2) postavite
v polozaj »0«.
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Fini rezalnik redno dGistite, da se
ne zac¢nejo nabirati pokvarljivi
ostanki hrane.

Informacije:

Tudi okroglo rezilo je treba po
vsakem rezanju odistiti, kot je
opisano v nadaljevanju. Ker

vsa Zivila vsebujejo kisline, soli
in vlago, lahko v nasprotnem
primeru tudi pri nerjaveéem jeklu
pride do povrsinske rje. Podrobna
navodila glede nege okroglega
rezila so vam na voljo na naslovu
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Priprava
» Snemite drzalo za Zivilo (6).

G| Sprostite zaklep drzala za
pomikanje Zivila tako, da zaporni
vzvod (8) potisnete naprej in

ga drzite v tem polozaju. Nato
nastavek za pomikanje Zivila (7)
povlecite k sebi, da zavihke za
vodilo (12) povlecete iz drsnih
vodil (11) naprave. Zdaj lahko
nastavek za pomikanje Zivila
snamete z naprave.

Odstranite okroglo rezilo:

(H] I ] Odprite zapiralo rezila (5),
ki je integrirano v pokrovu rezila,
in ga vrtite v smeri urinega
kazalca (kot je prikazano na
pokrovu s simbolom kljuavnice),
dokler ni mogoce sneti celotnega
pokrova rezila.

[{! Z eno roko s hrbtne strani
pritisnite na okroglo rezilo (4),
da ga sprostite. Okroglo rezilo
primite za sredi$ce vrtenja in ga
odstranite skupaj z zobnikom.

Pod okroglim rezilom je
dodaten plasti¢ni obro¢, ki jo
je treba prav tako odstraniti za
cisCenje.

Po vsakem rezanju

» Ohisje, okroglo rezilo in vse
ostale odstranjene dele obriSite
z vlazno krpo.

Obcasno

« Okroglo rezilo in vse ostale
odstranjene dele temeljito oCistite
v topli vodi (ne v pomivalnem
stroju).

« Ohisje za rezilom ocistite

s suho krpo/Copic¢em.
Informacije:

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil,
gobic z grobo povrsino ali trdih
Scetk.

« Posusite vse oCiS¢ene dele.

Sestavljanje naprave

« Najprej znova vstavite plasti¢ni
obro¢ tako, da ga spodaj zatak-
nete za zasdito rezila, da se
slisSno zasko¢i. Nato ga mo¢no
pritisnite po celotnem obodu, da
se dobro prilega.

PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb zaradi
razkritega rezila:

Finega rezalnika ne
uporabljajte brez plasti¢nega
obrocal

« Zdaj znova namestite okroglo
rezilo.

« Vstavite zapiralo rezila

(v pokrov rezila) (5) in ga zaprite
tako, da ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (kot je
prikazano na pokrovu s simbolom
kljuavnice).

1 Namestite drzalo za
nastavek za pomikanje in drzalo
za zivilo.

VZDRZEVANJE

Fini rezalnik ne potrebuje
vzdrzevanja.

M Kljub temu pa vam svetujemo,
da ob&asno namazete zobnik

na okroglem rezilu (4) in drzalo
za nastavek za pomikanje na
zavihkih za vodila (12) z nekaj
masti za vzdrzevanje druzbe ritter
(ali po Zelji z nekaj vazelina) za
tekoce drsenje.

SHRANJEVANJE

Napravo shranjujte nedosegljivo
otrokom.

Napajalnega kabla ne ovijajte
okoli naprave. Za shranjevanje
napajalnega kabla vedno upo-
rabljajte prostor za shranjevanje
kabla (16) na napravi.

ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE IN
ELEKTRONSKE OPREME

Ta simbol oznaduje, da
tega izdelka ne smete
odvreci med nerazvr-
S¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme obstaja lo¢en (brezpla-
¢en) sistem. Za ve¢ informacij se
obrnite na vaso lokalno upravo ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

S pravilnim odlaganjem tega
izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice za
okolje in zdravje ljudi ter ohraniti
naravne vire.

UREDBA REACH

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za fini rezalnik je na voljo
nazobc¢ano okroglo rezilo (premer
19 cm), ki je namenjeno posebej
za rezanje kruha.

Za prestrezanje narezanega
Zivila je na voljo ustrezna lesena
deska.

Za vzdrZevanije finega rezalnika
(mazanje) je na voljo originalna
mast za vzdrzevanje druzbe ritter.

109



Slovenscina

SERVIS, POPRAVILAIN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na najblizjo
servisno sluzbo!

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de

TEHNICNI PODATKI

Naprava je v skladu

s CE-predpisi.

Omrezna napetost/moc: glejte
tipsko plos€ico na spodnji strani
naprave

Debelina rezanja:
0 mm do priblizno 22 mm

GARANCIJSKA IZJAVA

Za ta fini rezalnik druzbe ritter
ponujamo 2-letno garancijo
proizvajalca in 10-letno garan-
cijo proizvajalca posebej za
kondenzatorski motor. Garan-
cija velja od datuma nakupa in

v skladu z dolo¢bami direktiv EU
o jamstvu. Ta uredba ne vpliva na
va$e zakonske zahtevke glede
garancije v skladu s ¢l. 437 ff.
BGB (Nemski civilni zakonik).
Garancija proizvajalca velja za
vse naprave, ki se prodajajo

v Evropski uniji. Garancijske
pogoje si lahko ogledate na
www.ritterwerk.de/warranty.

Za uveljavljanje garancije ali
servisne storitve je treba fini
rezalnik v vsakem primeru poslati
nacionalni servisni sluzbi.
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RAZLAGA SIMBOLOV

[Simbor | Razga

4

Oznaka CE: izdelek je skladen z veljavnimi zahtevami
Evropske Unije.

Izdelek je na trg priSel po 13. avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost lo€enega zbiranja odpadkov.

Primerno za stik z Zivili.
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OMNLWITA BE3BEAHOCHA
YNYTCTBA

Pagu nsberaBawe nospena unm
mMartepujanHe wTete, obaBe3HO
ce npuapxasajte cregehux
06e3b6eqHOCHUX ynyTcTaBa u
cayyBajTe ux 3a garby ynotpeby!
— OBaj anapar je HaMeHEH 3a
ynoTtpeby y AomahuHCTBY Kao
N 3a CNNYHE NpUMeHe, Kao
LUTO CY Ha NpuMep:
Yy KyXvHhama 3a 3anocrieHe y
npoAaBHULaMa 1 KaHuena-
puvjama; Ha NosbONPUBPESHUM
MMamNMa; 3a rocte y xote-
numa, motenuma n opyrum
ctrambeHuM 06jekTnma;
Yy NaHCUOHMMA KOju Hyfe
AOopYy4aK.

— Hukapa He noctaBrbajTe
ypehaj Ha Bpyhe nospLunHe
nUnNun y 6rnmanHn oTBOpeHor
nnameHa.

— Kopuctute nckrbyumso npnbop
KOjW je NPUNOXeH Yy UCnopyLu.

— Hewmojte ga kopuctute
npoayXHW Kabn.

— Hewmojte ga caBujate kabn 3a
Hanajakwe. HemojTe ga Hamo-
TaBaTe kabn oko ypehaja.

— MonoxuTe kabn 3a Hanajake
Tako [a He npefcTaBiba onac-
HOCT 0f, cnoTuuara 1 aa He

Aonasun y KOHTaKT ca Bpyhum
Unu npeameTnmMa owTpUx
neuua.

KopucTtute ypehaj Tek HakoH
LITO je 6Ge3begHO NOCTaBIbEH.

N3abepute MecTo Ha Koje
hete noctaBntn ypehaj, Tako
Aa geua He mory aa gohy oo
HEroBOI OLUTPOr HOXa.

CBe maTepujane nakoBawa
ognaxuTte u3BaH gomerta
Aeue. He gossorbaBajte geun
Aa ce urpajy nakoBakem, jep
MOCTOjXU ONACHOCT 0f, ryLleHa.
Heua He cmejy ga ce urpajy
ypehajem.

OBaj ypehaj Hnje HameneH
TOMe Aa ra Kopucte geua.
Ypehaj n Heros NpUKIbY4YHU
Kabn gpxute nogare og
aeue.

Ypehaj mory na kopucrte
ocobe ca cMareHNUM Pur3ny-
KM, CEH30PHUM UIU MeHTan-
HUM cnocobHoCcTMMa unu ca
HeJoCTaTKOM UCKyCTBa n/unu
3HaHa, ako Cy NoA Haa30poMm
NN ako cy MHoMpucaHe
Kako ga ra 6e3begHo kopucTe
N aKo pasyMmejy OrnacHoOCTU y
Be3n ¢ kopuwherwem ypehaja.
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— Ypehaj npukrby4yjte camo

y NpaBWITHO UHCTanNMpaHy
YyTUYHMLY KOjOj ce crnoboaHo
MOXe MPUCTYNUTU N Koja
MMma cuctem ca BOAOM 3a
y3eMIbene y HenocpenHoj
6nun3nHn. 3abpareHo je
Kopuwhere Ha YTUYHULM
6e3 Boga 3a y3eMribeme.
HanoH nokanHe mpexe mopa
[a ogroeapa nogauuma Ha
TUMNCKOj MroYnum.

YBeKk uckroyunte ypehaj ns
CTpYyje ako Huje nog Haa3o-
POM, Kao 1 Npe MOHTaxe,
JEeMOHTaxe nnu ynwhemsa.
He pexunte cMp3HyTYy XpaHy,
TOMMy XpaHy, KOCTU, XpaHy ca
BEMUKMM KoLiTULama, nevyera
Yy MpPeXuum unu xpaHy y
ambanaxw!

HemojTe ga kopuctute ypehaj
ca eKCTepHUM TajMepom

N NocebHUM garbUHCKUM
ynpaBrbayem.

He ocTtaBrbajTe ypehaj 6e3
Haa3opa TOKOM paja.

Hvkaga He ocTaBrbajTe ypehaj
[a pagun HenpeknaHo ayxe

og 10 muHyTa. MoTtop 6u
Morao fa ce nperpeje. ickrby-
ynte ypehaj oa 6u ce motop
oxrnaguo.
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OnacHocCT oA eneKkTpu4Hor
yAapa
— Y cnyvajy kBapa, npe

ynwhena n kaga ypehaj Huje
y ynotpebu, yBek nssyumte
yTUKad 13 yTuyHuue. YBek
BYLMTE yTUKaY, a He Kabn.

Ypehaj HMKkaga He noTtanajte
y Bogy. Hukapa He mnsna-
XuTe ypehaj kuwu nnu gpyroj
Bnasu. Ako ypehaj nagHe y
BOAY, MPBO U3BYLUTE YTUKaY
13 yTu4HuLe, a 3aTuM n3Ba-
oute ypehaj us soge. Heka
ypehaj nposepu osnawheHun
CEpPBUCHM LieHTap npe Hero
LUTO ra MOHOBO KOpPUCTUTE.

He kopuctute ypehaj Mokpym
pykama. He kopucTtuTe ra kaga
je BraXkHO 1S MOKPO UIn ako
CTOjUTE Ha BNaXHOM TEPEHY.
He kopuctute ypehaj Ha
OTBOPEHOM MPOCTOPY.

Hukapa He oTBapajTe kyhuwrte
ypehaja. AKo ce NpuKIbyyLm
no4 HanoHOM AOANPHY UMK

ce NPoOMeHU enexkTpu4Ha

N MexaHu4Ka CTpyKTypa
ypehaja, nocToju onacHocT oA
CTpyjHOr yaapa.
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— Axo cy Heku genosu ypehaja
owTeheHn, ogmax npec-
TaHUTe Aa ra KOpUCTUTE U
KOHTaKTupajTe ritter cnyxoby 3a
KopucHuke. Hemojte camu aa
npaBuTe n3ameHe Ha ypehajy.

Ako je kabn 3a Hanajawe
owTeheH, Mopa ra 3aMmeHnTH
npoussohnay, KOpUCHU4YKa
cnyx6a unm cnM4YHoO KBanu-
dmkoBaHa ocoba na 6u ce
n3derrne onacHocTu.

OnacHocTt o noBpena

— KpyXHK HOX je Bpno owTap u
MOXe [a ofcede Aenose Tena.
Cevetbe ypehajem je moryhe
CaMO Ca Knm3ayeM 3a pesaHy
HamMupHuLy. KnusHa wuHa
HWje HaMeHeHa 3a gpXahe
HaMmunpHuua. Knusay 3a pesany
HaMUPHULY CMe [a Ce YKIOHM
camo ga 6u ce ypehaj 6orbe
OYUCTHO.

Ogaj ypehaj ce mopa
KOPUCTUTK ca NpaBuUiHO
NOCTaBIbEHUM [pXayem
HaMUPHULE, OCUM aKo BeNu-
4YnHa 1 OBNMK HAMUPHULE

KOja ce pexe He [03BOSbaBajy
HeroBy ynotpeoy.

Mpe 3ameHe npubopa nnu
AoJaTHUX enosa Koju ce
nomMmepajy TokoM paja, ypehaj

Mopa [a Ce UCKIbY4Yu U 0OBOjU
ca Mpexe.

Kpy>XHM HOX HacTasrba

Aa pagu jow mario HakoH
NCKIby4YMBak-a.

[Mpw pykoBary 1 unhemwy
ypehaja, notpebaH je nayase-
TaH onpes! NocebHo BoanTe
payyHa o ToMe [a npcre u
Apyre genose Tena gpxure
Aarbe o Kpy>XHor Hoxa. He
nocexuTe y npocTop nameny
rpaHNyHe NnoYe u KpyxxHor
Hoxa!

Mpe ynwhena nckrbyunTe
ypehaj, n3syuute yTukad n3
yTU4HMLE 1 okpehute gyrme
3a nogeluaBawe AebrbnHe
pesatba CynpoTHO 04 cMepa
KpeTaha Kasarbke Ha cary,
AOK rpaHn4Ha nnodva He byge
y nonoxajy ,0“.

[a 6ucrte nsbernu nospeae,
KOPUCTUTE YETKY 3a npame
nUnu cnuyax ypehaj 3a
ynwhere ga bucre ovnc-
TUN KPY>XHU HOX. HemojTe
Aa nepeTe KpyXHW HOX y
MaLUMHW 3a Npawe CyaoBa
jep nocTtoju nosehaH pu3uk og
noBpena cever-emM npunmKom
CTaBSbaka HOXa Y MaLLMHY U
Bafhena n3 mwe.
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PacknonuTe LpTexe Ha npeaH0j
1 3a4H0j CTpaHu.

MaxrbnBo NnpounTajte ynyTcTo
npe nywrawa ypehaja y paga.
CauyBajTe ynyTCTBO 3a ynotpeby
1 npunoxwuTe ra y3 ypehaj cne-
nehem KOPUCHUKY.

Baxehe ynyTcTBO 3a ynotpeby
Moxe ce Hahu n Ha
www.ritterwerk.de.

HAMEHA

®uHa MecopesHuLa Cryxu
3a pe3atbe yobuuajeHnx
HaMuUpHuLUa.

II] ®vHa mecopesHuua je
noroAHa 3a Joaup ca
HamupH1LUama.

HenpasunHa ynotpe6a nnu
MorpeLLHO pyKoBake Mory
[OBECTU A0 030UIbHMX NoBpeaa
unu matepujanHe wrete. Ceu
3axTeBW 3a rapaHuujy U OAroBop-
HOCT BULLIE Hehe BaXuTw.

NYWTAHKE Y PAO

Mpunpema

» MaxrbmBo nsBagute ypehaj n3
nakoBama.

Ungopmayuja:

®uHa mMecope3Huya ce ucro-
pydyje ca eeh MoHmMupaHum
Kru3adyem 3a pesaHy HaMupHuuy
u Opxayem HamupHuUye.

* YKNoHuTe cBe genose
nakoBaha 1 cadyBajTe 3ajeHO
ca nakoBak-eM.

* [MoctaBuTe ypehaj Ha paBHy,
Heknuaajyhy noBpLUNHY Y
HenocpeaHoj 6rM3NHN yTUYHULE.
* QOuuctute ypehaj npe Hero
WTo Aohe y 4oAMp ca HaMUpHU-
yom (Buan YMLLREHE).

CacraBrbatbe ypehaja

HakoH unwhera, noctaBuTe
Knn3ay 3a pesaHy HamupHULY
1 OpXXay HaMUPHULE Ha HaYvH
OnucaH y HacTaBky:
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I nocrasure knnsay sa pesaHy
HamupHuuy (7) Ha ypehaj:

* [locTtaBute ABe WUMNKe
knusaya (14), koje ce Hanase Ha
[0H0j CTPaHW Knnsada 3a pesaHy
HaMWUpPHULYY, Ha KNU3HY WKy (10)
ypehaja v rypHute knusad 3a
pesaHy HamvpHuLy Hanpes 4o
Kpaja. YBepute ce aa cy obe
Bofuue knu3ada (12) knnsaya 3a
pe3aHy HaMUPHULLY Y KIMTU3HUM
sofuuama (11) ypehaja.

» [lecHom pykom oTBOpUTE
nonyry 3a 6rnokagy (8) Tako wTo
herte je rypHyTn Hanpea. Monyra
3a bnokagy Mopa aKkTMBHO Aa ce
OPXW Yy OBOM OTBOPEHOM MOS10-
Xajy Tako Aa Knu3ad 3a pesaHy
HaMMpHULY MOXe Aa ce NOoTnyHO
oTBOpPW Apyrom pykom. Kaaa ce
nycTv nonyra 3a bnokagy, oHa ce
ayTOMaTCKM cknana y 3aTBopeH
nornoxa;.

WHpopmayuja:

Knu3zay 3a pezaHy HamupHuuy

ce 51aKo Moxe rnomepumu y
ucrpasaH rnosoxaj mako o0a
cmoju eepmukarHo y 00Hocy Ha
KPYXHU HOX.

B l'ypHWTE OpXa4y Hamup-
HuLe (6) Ha pyyKy knu3aya 3a
pe3aHy HamupHULLY.

* YTakHuTe yTukad (15) y
YTUYHULLY.

* Buwak kabna 3a

Hanajame (15) yBek yyBajTe y
nenoy 3a kabnose (16) Tako WTO
hete ra yByhu y oTBOp Ha 3aah0j
cTpaHu ypehaja.

PE3AHE

MopecwuTe xerbeHy AebronHy
KpuLLKe nomohy gyrmera

3a nogeluaBane AebrbuHe
pesamna (2) koje Hema CTynH-eBe
nopgelwaesawa. Ckana 3a nogelua-
Bake AebrbuHe pesama (13) ce
Hanasu Ha rpaHunyHoj nnoun (1).
3a MaKkcumarnHy LUMPKHY ceverba,
ayrve 3a nogeluaBare AebrbuHe
pe3atba Mopa HeKonvKo nyTa aa
ce okpeHe 3a 360°.

UHebopmayuja:

U3 6e3bedHOCHUX pasroea, Moso-
Xaj ,0" ckane 3a nodewasar-e
OebrbuHe pesarba je dusajHupaH
Kao npeknanare Hoxa.

B crasure HaMUpHULY Ha
Knn3ay 3a pesaHy HamupHuuy (7).
JlaraHo je nputucHuTe nomohy
Apxada HamupHuue (6) Ha
rpaHuyHy nnoudy (1).

[ cevere ypehajem je moryhe
camo ca Knusayem 3a pesaHy
HaMupHuUy. Knusxa wuHa Huje
HaMeheHa 3a ApXake XpaHe.
3awTtntnte pyke Tako wrto hete
yBEK KOPUCTUTY ApXKa4 Hamup-
Huue. N3yseTak: npesenuka
HaMUpHWLa 3a pesare

ONPE3, onacHocT oA
nospepe potupajyhum
HOXeM:

Ypehaj Hukaga He cme aa
ce KopucTu 6es knmsaya 3a
pesaHy HamupHuLy!

[F | Ykrbyunte ypehaj npe-
Knaadem 3a ykrbyuvBame/
nckrbyumBamse (3).

» [lok ypehaj pagu, naraHo
ycMepaBajTe HaMUpHULY
3a pe3arbe npema KpyxHoM
HOXY (4).

UHpopmayuja:

Ypehaj y mpajHom pexumy
Kopucmume Hajsuwe

10 MmuHyma.

» [Mo 3aBpLUETKY pe3atsa,
NOHOBO UCKIby4uTe ypehaj
npekmgayem 3a ykrbyumsare/
nckrbyunBame. Cavekajte ga ce
KPY>XHW HOX MOTMYHO 3ayCTaBu.

» [locne ceake ynotpebe,
nocraBuTe rpaHuyHy nnovy (1)
nomohy ayrmera 3a nogellaBare
nebrbmHe pesamna (2) y noro-
xaj ,0“ na bucte NOKpUnIu owTpu
KPY>KHW HOX 1 n3bernu nospeae.
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YUWWREKE

ONPE3, onacHocT oA
CTpyjHOr yaapa, onacHocCT oA
noBpene U3NoXXeHUM HOXeMm:
Mpe ynwhera nckrbyyuTe
ypehaj, n3syuute ytmkay

13 YTUYHULIE U NMOCTaBUTE
rpaHu4Hy mno4y nomohy
AyrMeTa 3a nojellaBaHe
AebrbrHe pesama (2)

y nonoxaj ,,0%.

[la BGucTe cnpeunny Hakynbame
KBaprbUBMX ocTaTaka, PeaoBHO
yncTuTe OVHY MECOPESHNLLY.

Ungopmayuja:

KpyxHu Hox ce makohe mopa
oyucmumMU HaKoH C8aKoz2 ceverba
Kao Wwmo je onucaHo y Hacmasky.
lMowmo cee HamupHuye cadpxxe
KuceruHe, conu u enazay, pha
MOXe Hacmamu Yak u Ha
Hephajyhem denuky. [lemarbHo
yrnymcmeo 3a odpxasar-e
KpY>KHO2 HOXa je 00CMYMnHO Ha
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Mpunpema

* CkuHuTe apxad

HamupHuue (6).

OcnoboauTte 6paBy Ha
Knu3sady 3a pesaHy HamMUpHULLY
Tako LTO heTe rypHyTV nonyry 3a
6nokaay (8) yHanpen v gpxatu je
y TOM nonoxajy. 3atum nosyuute
Knn3ay 3a pesaHy HamupHuuy (7)
npema cebu kako 6ucTte M3Byknu
Bohuue knusada (12) nsknnsHmx
Bofuua (11) ypehaja. Caga
MOXeTe [a noaurHete Knusaud 3a
pesaHy HaMmupHuUy ca ypehaja.

[leMOHTMpajTe KPYXHN HOX:

(H] 1] OTBoOpwuTe 3aTBapay

Hoxa (5) koju je MHTerpucaH y
rokrnonaL, Hoxa 1 OKpeHuTe ra y
cMepy Kasarbke Ha caTy (Kao LTo
je npukasaHo cumbonom 6pase
Ha MoKronLy) cBe oK He aohe

y nonoxaj y kojem je moryhe
YKITOHWTY Lieo Noknonav, Hoxa.

K| JegHoM pykoM MpUTUCHWUTE
3aHW [e0 KPYXHor Hoxa (4)
na bucte ra onabasunu. 3aTnm
yXBaTUTE KPYXXHU HOX KOZ,
LeHTpa obpTara 1 CKUHUTE ra
3ajeHo ca 3ynyaHUKoM.

Vcnop Kpy>XHOr HOXa Hanasu
ce 4oAaTHU NNacTUYHN NPCTEH,

Koju Takohe Tpeba yknoHuTn ga

61 ce ouncTmo.

Mocne cBakor nocTynka
pesama

* O6puwwmte kyhuwte, KPYXHU
HOX ¥ CBe ocTare YKNokeHe
[enoBe BraxXHOM KproMm.

C BpemeHa Ha Bpeme

* KpyXHn HOX, Kao 1 cee
YKIOH-€HE AiernoBe, TEMErbHO
onepwuTe y TONNOj canyHuuu (He y
MaLLVHW 3a npakse CyA0Ba).

¢ Ouuctute kyhuwwTe n3a HoXa
CYBOM KpPNOM/YETKOM.
UHpopmayuja:

Hemojme 0a kopucmume abpa-
3ueHa cpedcmea 3a Yuwherse,
cyHhepe ca xpanasum nospuiu-
Hama unu mepde Yyemke.

* OcylumTe CBe onpaHe Aernose.

CacTtaBrbame ypehaja

* [pBO NOHOBO YMETHUTE
NIacTUYHM NPCTEH, Tako LWITO
heTe ra 3akaunTy 3a WTUTHUK
HOXa Ha [iHy, CBe [OK He vyjeTe
[a je LWKIbOLHYO 1 ynao y
nexuwTte. 3aTUM ra NpUTUCHUTE
no oboguma Tako ga Ao6po
yrerHe.

ONPE3, onacHocT og
noBpepe U3NoXeHUM HoXeM:
Hwvkapa HemojTe aa kopu-
ctute huHy mecopesHuly 6e3
nnacTuyHor npcrexHa!

« Capga noHOBO NaXrb1Bo
MOHTUPAjTE KPYKHW HOX.

* YmeTHuTe GpaBy HoXa (y
nokrnonuy Hoxa) (5) n 3aTBopuTe
je okpeTarbeM y cmMepy CynpoT-
HOM oA CMepa Ka3arbke Ha caTy
(kao wwTo je NpukasaHo cumbo-
nom 6pase Ha noknonuy).

ﬂ B MocTaBuTe knNM3ay 3a
pesaHy HaMUPHULLY 1 apxay
HaMUpHULE.

OOPXABAHE

DduHa Mecope3HULa He 3axTeBa
ofpXxaBame.

M| MehyTum, npenopy4yjemo
BaM [a NoBpeMeHo noamaxere
3yNYaHuK Ha KPY>XHOM HOXy (4)
1 BohuLy Knusaya 3a pesaHy
HamupHuuy (12) ca mano ritter
MacTu 3a ogpxKasarbe (Mnu
BasenuHoMm) fa 6u ce ogpxana
nakoha kpertatba.

CKNAOULWUTEHE

Ypehaj uyBajTe BaH goxBaTa
neue.

HewmojTe na HamoTaBaTte kabn

3a Hanajawse oko ypehaja. 3a
oanarake kabna yBek kopuctute
neno 3a kabnose (16) koju je
MHTErpucaH y ypeha.

OONATAHE CTAPE
ENEKTPUYHE

N ENEKTPOHCKE
OMNPEME HA OTNAL

OBaj cumbon o3HavaBa
a ce oBaj NPon3Bof He
CcMe ofnaraTu ca
HecopTUpaHum
KOMyHanHum otnagom. Moctoju
nocebaH (6ecnnartaH) cuctem 3a
npukynrbare v Bpahare
€NeKTPUYHOT 1 eNeKTPOHCKOr
otnapa. 3a Buiwe nHopmauumja
KOHTaKTMpajTe nokanHe Bnactu
VN NpoAaBHULY Y KOjoj cTe
Kynunu npoussog. Ocurypa-
BakeM [a ce OBaj Npou3Bog
npaBunHo oanaxe, noMocu cete
y cnpeyaBamy NoTeHUmjanHmx
HeraTuBHMX nocneauua no
XKMBOTHY CpedvHy 1 3apaBrbe
Ibyau, Te cadyBaTi NPpUpPoAHe
pecypce.
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YPEOBA REACH
Mornepajte www.ritterwerk.de

NOCEBAH NMPUBOP

3a ceyerbe xneba nocebHo je
[OCTynaH HasybIbeHN KpPYXXHU
HOX (NpeyHnk 19 cm) 3a buHy
MeCOpPE3HWLLY.

HoctynHa je ogroBapajyha
OpBeHa Jacka 3a cakynrbame
nceveHe xpaHe.

3a ogpxaBate huHe mecopes-
HU1Le AOCTYMNHA je opurnHanHa
ritter macT 3a ogpxaBarse
(nogmasvBamse).

CEPBWUC, MNONPABKA U
PE3EPBHU OENOBU

3a cepsyc, Nonpasky 1 pe3epBHe
nenoee obpaTtute ce CBOjoj
1OoKarnHoj KOPUCHNYKOj Crybm!

Mornepajte www.ritterwerk.de

TEXHUYKU NOQALM
Ypehaj je ycarnawueH ¢ nponu-
cuma o 6esbenHocTn CE.
MpeXHU HanoH / NoTpoLUHa
cTpyje: norneaajte TUNCKyY
NnoYnLy Ha [oH0j CTpaHu
ypehaja

[ebrbuHa KpuLLKe:

0 mm Ao oko 22 mm
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WU3JABA O TrAPAHLUUJU

3a oBy (huHy MmecopesHuLy
npoussofava ritter gajemo Aso-
roguwky chabpuryky rapaHumjy,
a nocebHO 3a KOHAEH3aTOPCKU
MOTOp U AeceToroaniuky ab-
pYYKy rapaHumjy, koja ce padyHa
oA Aatyma KyrnoBuHe 1y cknagy
ca CMepHvLama 3a rapaHuuje
EY. OBaj nponuc He orpaHunyaBa
Balla 3aKoHCKa npasa y norrneay
rapaHuuje y cknagy ca un. 437
n garbe Hemaukor rpafhaHckor
3akoHuKka. Pabpuyka rapaHumja
ce ofHocu Ha cBe ypehaje koju
ce npogajy y EBponckoj yHuju.
[apaHTHe ycrnoBe MoxeTe
nornegaTtn Ha agpecu
www.ritterwerk.de/warranty. Y
cny4ajy rapaHTHUX 3axTeBa unu
npyxaka KOPUCHWUYKMX ycryra,
hvHa MecopesHuLa ce yBek
Mopa nocnaTu HaLMoHarnHoj
KOPUCHUWYKOj Cryou.

OBJALUKBLEHE CUMBOINA

Cumbon | O6Gjawrere
CE o3Haka: Mpoun3Bog je y cknagy ca Baxecum
c € 3axTeBuma EBponcke yHuje.
Mpownseoa je cTaBrbeH y NnpomeT HakoH 13. aBrycta 2005.
rogmHe. He cme ce ognaratu ca yobuyajeHum KyhHum
L oTnagom.
— Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a OTNaTke Ha TOYKOBMMA

yKkasyje Ha NoTpeby 3a OfBOjeHUM MPUKYMIbateM.
er [MorogHo 3a KOHTaKT ca XpaHoM
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

Folj nedanstaende sakerhetsin-
struktioner och spara dem

for vidare anvandning! Pa sa
satt undviks person- och
egendomsskador.

— Denna apparat ar avsedd
att anvandas i hushall och
liknande sammanhang sasom
i personalkok i butiker och
kontor, i jordbruksfastigheter,
av gaster pa hotell, pensionat
och andra boenden.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av 6ppen
laga.

— Anvand endast det
medfdljande tillbehoret.

— Anvand inte nagon
forlangningskabel.

— Bgj inte natkabeln. Linda inte
kabeln runt apparaten.

— Placera natkabeln sa att ingen
kan snubbla dver den och sa
att den inte kommer i kontakt
med foremal som ar heta eller
har vassa kanter.

— Arbeta med apparaten forst
nar den star uppstalld pa ett
sakert satt.

— Anvand apparaten pa en plats
dar barn inte kan komma at
dess vassa kniv.

— Forvara allt férpacknings-

material som anvands utom
rackhall for barn. Lat inte barn
leka med férpackningen efter-
som det finns risk for kvavning.

Barn far inte leka med
apparaten.

Apparaten far inte anvandas
av barn. Apparaten och dess
anslutningskabel ska hallas
borta fran barn.

Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under
forutsattning att de dvervakas
eller undervisas angaende
saker anvandning och har
forstatt de risker som galler i
detta sammanhang.

Anslut endast apparaten till
ett korrekt installerat och fritt
atkomligt uttag med skyddsle-
darsystem i omedelbar narhet.
Det ar forbjudet att anvanda
ett uttag utan skyddsledare.
Den lokala natspanningen
maste dverensstdmma med
informationen pa markskylten.
Koppla alltid bort apparaten
fran elnatet om den ar utan
uppsikt och innan montering,
isartagning eller rengoring.
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— Skar inte djupfryst mat, varma
livsmedel, ben, livsmedel med
stora karnor, stek i nat eller
livsmedel med forpackning!

— Anvand inte apparaten med en

extern timer eller en separat
fjarrkontroll.

— Apparaten far inte lamnas utan
overvakning vid anvandning.

— Kor aldrig apparaten utan
avbrott i mer an 10 minu-

ter. Motorn kan dverhettas.
Stang av apparaten for att lata
motorn svalna.

Risk for elstot

— Vid driftstérningar, fére varje
rengoring och nar apparaten
inte ar i bruk ska stickkontak-
ten alltid dras ut ur eluttaget.
Dra da alltid i kontakten och
inte i kabeln.

Doppa aldrig apparaten i
vatten. Utsatt aldrig apparaten
for regn eller annan fukt. Om
apparaten anda hamnar i vat-
ten nagon gang ska stickkon-
takten forst dras ut ur eluttaget
och forst darefter ska appara-
ten tas upp ur vattnet.

Lamna sedan in apparaten
for dversyn pa ett behorigt
servicestalle innan den ater
tas i bruk.
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— Anvand inte apparaten med

fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte apparaten
utomhus.

Oppna aldrig apparathuset.
Vid kontakt med spannings-
férande anslutningar eller
andringar pa den elektriska
och mekaniska konstruktionen
finns det risk for elektriska
stotar.

Ta genast apparaten ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

Gor inga egna andringar pa
apparaten.

Om natkabeln skadas maste
den bytas ut av tillverkaren,
dess kundtjanst eller liknande
behdrig person for att undvika
risker.
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Risk for personskador

— Klingan ar mycket vass och
kan skara av kroppsdelar.

— Det gar endast att skara med
apparaten med hjalp av matar-
vagnen. Det ar inte lampligt att
lagga livsmedel pa glidskenan.
Matarvagnen ska bara tas bort
for att battre kunna rengoras.

Denna apparat maste
anvandas med korrekt
positionerad resthallare,
savida inte storleken eller
formen pa det som ska skivas
gor det omaijligt att anvanda
resthallaren.

Innan byte av tillbehor eller
extra delar som ar rorliga vid
anvandning maste apparaten
stangas av och skiljas fran
elnatet.

Klingan fortsatter att rotera en
stund efter avstangning.

Var mycket forsiktigt nar

du anvander och rengor
apparaten! Var sarskilt noga
med att halla fingrarna och
andra kroppsdelar borta fran
klingan. Stick inte in handen i
utrymmet mellan stopplattan
och klingan!

— Stang av apparaten fore

rengoring, dra stickkontakten
ur eluttaget och vrid install-
ningsvredet for skivtjocklek
moturs tills stopplattan ar i
lage "0".

For att undvika skador,
anvand en diskborste eller
liknande lampligt diskredskap
for att rengora klingan. Diska
inte klingan i diskmaskinen
eftersom det finns en 6kad risk
for skarskador vid isattning
och urtagning.
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Sla upp bilderna pa bokomsla-
gets insida i borjan och slutet.

Las noga igenom anvisningen

innan apparaten tas i bruk. Spara
bruksanvisningen och skicka med
den nar apparaten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Skarmaskinen anvands for att
skara livsmedel som forekommer
i hemmet.

Il] Skarmaskinen ar lampad
for kontakt med
livsmedel.

Ej avsett bruk eller felaktig
anvandning kan leda till svara
personskador eller skada pa
skarmaskinen. | sadana fall
galler inga garanti- eller
ansvarsansprak.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

» Ta forsiktigt ut apparaten ur
forpackningen.

Information:

Skérmaskinen levereras med
fardigmonterad matarvagn och
resthallare.

» Ta bort alla férpackningsdelar
och spara dem tillsammans med
férpackningen.

+ Stall apparaten pa ett jamnt,
halkfritt underlag i omedelbar
narhet till ett eluttag.

» Rengor apparaten innan den
kommer i kontakt med livsmedel
(se RENGORING).
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Montera apparaten

Efter rengoring, placera matar-
vagnen och resthallaren enligt
beskrivningen nedan:

Placera matarvagnen (7) pa
apparaten:

+ Satt de bada vagnlisterna (14),
som sitter pa undersidan av
matarvagnen, i apparatens glid-
skena (10) och skjut matarvag-
nen framat sa langt det gar. Se
till att de bada styrmedarna (12)
pa matarvagnen ar i apparatens
glidstyrningar (11).

+ Oppna nu lasspaken (8) med
héger hand genom att trycka den
framat. Lasspaken maste aktivt
hallas i detta 6ppna lage sa att
matarvagnen kan skjutas upp
helt med den andra handen. Nar
lasspaken slapps atergar den
automatiskt till Iast lage.
Information:

Matarvagnen kan enkelt flyttas
till rétt lage och &r vinkelrdt mot
klingan.

B Skjut pa resthallaren (6) pa
matarvagnens grepp.

« Satt in stickkontakten (15) i
eluttaget.

< Stuva alltid undan 6verflodig
natkabel (15) i kabelfacket (16)
genom att skjuta in kabeln i
sparet pa apparatens baksida.

SKARA

Stall steglst in Gnskad skiv-
tjocklek med installningsvredet for
skivtjocklek (2). Installningsskalan
for skivtjocklek (13) ar placerad
Overst pa stopplattan (1). For
maximal skarbredd maste install-
ningsvredet for skivtjocklek vridas
360° flera ganger.

Information:

Lage "0” pa instéllningsskalan foér
skivtjocklek &r satt sa att klingan
av sékerhetsskél ar tackt.

D] Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen (7). Anvand resthal-
laren (6) for att trycka det latt mot
stopplattan (1).

[ pet gar endast att skara med
apparaten med hjalp av matar-
vagnen. Det ar inte lampligt att
lagga livsmedel pa glidskenan.
Skydda handerna genom att alltid
anvanda resthallaren. Undantag:
mycket stora livsmedel

SE UPP, risk for
personskador nar klingan
roterar:

Apparaten far aldrig anvandas
utan matarvagnen!

I satt pa apparaten med
PA/AV-knappen (3).

» Nar apparaten ar igang trycker
du det som ska skivas latt mot
klingan (4).

Information:

Anvénd apparaten i hégst

10 minuter i kontinuerligt ldge.

» Efter avslutad skivning,
stdng av apparaten igen med
PA/AV-knappen. Vanta tills
klingan har stannat helt.

« Efter varje anvandning ska
stopplattan (1) med installnings-
vredet for skivtjocklek (2) vridas
till lage "0” sa att den vassa
klingan ar tackt och personskador
darmed undviks.

RENGORING

SE UPP, risk for elstot, risk
for personskador nér klingan
ar exponerad:

Sténg av apparaten fore
rengoring, dra ut stickkontakten
ur eluttaget och satt stopplat-
tan med instélliningsvredet for
skivtjocklek (2) i lage "0”.
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Rengor skarmaskinen regelbun-
det for att inga skadliga rester
ska fastna.

Information:

Klingan maste ocksé rengé-

ras efter varje skivning enligt
beskrivningen nedan. Eftersom
alla livsmedel innehaller syror,
salter och fukt kan det annars
bildas rost &ven om klingan &r av
rostfritt stal. Detaljerade instruk-
tioner fér skétsel av klingan finns
pa https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance.

Forberedelse
+ Ta bort resthallaren (6).

[d Lossa 1aset pa matarvagnen
genom att trycka lasspaken (8)
framat och halla den i detta lage.
Dra sedan matarvagnen (7) mot
dig for att dra ut styrmedarna (12)
ur apparatens glidstyrningar (11).
Du kan nu lyfta ut matarvagnen
fran apparaten.

Demontera klingan:

1N Faii upp Kiinglaset (5),

som ar integrerat i klingskyd-

det, och vrid det medurs (enligt
lassymbolen pa skyddet) tills hela
klingskyddet kan tas bort.

[@Tryck med en hand mot
baksidan av klingan (4) for att
lossa den. Fatta klingan i navet
och ta loss den tillsammans med
kugghijulet.

Under klingan sitter en extra
plastring som ocksa bor tas bort
for rengoring.

Efter varje skivning

» Torka av huset, klingan och
alla andra borttagna delar med
en fuktig trasa.

Da och da

« Rengor klingan och alla andra
borttagna delar noggrant i varmt
kranvatten (inte i diskmaskin).

* Rengdr huset bakom klingan
med en torr trasa/pensel.
Information:

Anvénd inte skurmedel,
tvéttsvampar med ra yta eller
harda borstar.

« Torka alla skoljda delar.

Montera apparaten

« Satt forst tillbaka plastringen
genom att haka fast den nedtill
med klingskyddet tills du kénner
att den klickar pa plats. Tryck
sedan fast den runt om s att den
sitter tatt.

SE UPP, risk for
personskador nar klingan ar
exponerad:

Anvand aldrig skarmaskinen
utan plastringen!

* Montera nu tillbaka klingan.

« Satt in klinglaset (i klingskyd-
det) (5) och stang det genom
att vrida det moturs (enligt
lassymbolen pa skyddet).

I sattin matarvagnen och
resthallaren.

UNDERHALL
Skarmaskinen ar underhallsfri.

Yl Vi rekommenderar &nda att
du da och da smorjer kugghjulet
pa klingan (4) och styrmedarna
pa matarvagnen (12) med lite
ritter-underhallsfett (eller even-
tuellt lite vaselin) sa att vagnen
glider latt.

FORVARING

Forvara apparaten oatkomlig for
barn.

Linda inte natkabeln runt
apparaten. Anvand alltid det i
apparaten integrerade kabel-
facket (16) for att stuva undan
kabeln.

KASSERING AV
ELEKTRISKT OCH
ELEKTRONISKT AVFALL

Den har symbolen anger
att denna produkt inte far
kasseras tillsammans

===  med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av elektriska
och elektroniska, uttjanta
apparater. Kontakta kommunen
eller affaren dar du kopte
produkten for ytterligare
information. Genom att se till att
denna produkt kasseras enligt
foreskrift hjalper du till att
forhindra negativ paverkan pa
milj6 och halsa samt atervinna de
naturliga resurserna.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILLBEHOR

En tandad klinga (19 cm diame-
ter) speciellt for att skara bréd
kan bestallas som tillbehér till
skarmaskinen.

Det finns &ven en passande
brada i trd som tillbehor for att
fanga upp de skurna skivorna.
Original ritter-underhallsfett kan
bestallas for underhall (aterfett-
ning) av skarmaskinen.
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Svenska

SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjans-
ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller
CE-foreskrifterna.

Natspanning/effektuttag: se
typskylt pa apparatens undersida

Skivtjocklek:
0 mm till ca 22 mm

GARANTIFORSAKRAN

Fér denna ritter skarmaskin

ges en 2-arig — specifikt for
kondensatormotorn en 10-arig

— garanti av tillverkaren, réknat
fran inkdpsdatum och enligt EU-
direktivet for garantiataganden.
Dina lagstadgade garantiansprak
enligt § 437 ff. BGB (tyska
civillagen) paverkas inte av detta.
Tillverkargarantin galler for alla

apparater som har salts inom EU.

Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty.
Skarmaskinen maste alltid
skickas till den nationella
kundtjansten vid garantiansprak
eller for service.
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SYMBOLFORKLARING

Symbol | Forklaring

CE-markning: Produkten stammer 6verens med géllande
krav inom EU.

Produkten har tagits i bruk efter 13 augusti 2005.
Den far inte kasseras tillsammans med de normala
hushallssoporna.

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att
produkten maste kasseras separat.

Lampad for kontakt med livsmedel



Tiirkge

GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Yaralanmalarin veya maddi
hasarlarin olusmasini dnlemek
icin asagidaki guvenlik talimatla-
rina mutlaka uyunuz ve bunlari
daha sonra kullanmak Uzere
saklayiniz!

— Bu cihaz ev ortaminda ve
ornedin magaza ve ofis
¢alisanlari; tarimsal personel;
otel, motel ve diger konak-
lama tesislerindeki misafirler;
apart otellerdeki ve pan-
siyonlardaki misafirler igin
sunulan mutfaklar gibi benzeri
alanlarda kullaniimak tUzere
tasarlanmistir.

— Cihaz asla sicak yuzeylerin
Uzerine veya acik alevlerin
yakinina yerlegtirmeyiniz.

— Yalnizca cihaz ile birlikte teslim
edilen aksesuarlari kullaniniz.

— Uzatma kablosu
kullanmayiniz.

— Elektrik kablosunu bukmeyi-
niz. Kabloyu cihazin etrafina
sarmayiniz.

— Elektrik kablosunun takilma
tehlikesi yaratmayacak ve
sicak veya keskin kenarl
nesnelere temas etmeyecek
sekilde yerlestirildiginden emin
olunuz.

Cihazi kullanmadan d6nce,
cihazin saglam bir yuzey
uzerine guvenli bir sekilde
yerlestirildiginden emin olunuz.
Cihazi, ¢cocuklarin cihazdaki
keskin bigaklara erigemeye-
ceqi bir alana yerlestirdiginiz-
den emin olunuz.

Kullanilan tim ambalaj
malzemelerini cocuklarin
erisemeyecedi bir yerde
muhafaza ediniz. Cocuklarin
ambalajla oynamasina izin
vermeyiniz, bogulma tehlikesi
s6z konusudur.

Cocuklar cihazla
oynamamalidir.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan
kullanilmamalidir. Cihaz ve
baglanti kablosu gocuklardan
uzak tutulmahdir.

Bu cihaz; fiziksel, duyusal ve
zihinsel becerileri kisitli olan
veya deneyimi ve/veya bilgisi
sinirli olan kigiler tarafindan
ancak gozetim altinda olma-
lari veya guvenli kullanim
konusunda egitim almis ve
ortaya c¢ikabilecek tehlikeleri
anlamis olmalari kosuluyla
kullanilabilir.
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Tirkce

— Cihazi yalnizca usulune

uygun sekilde monte edilmis
ve serbestce erisilebilen bir
alanda olan ve hemen yaki-
ninda koruyucu iletken sistemi
bulunan bir prize baglayiniz.
Cihazin koruyucu iletkeni
olmayan bir prize baglanarak
cahstirlmasi yasaktir. Yerel
sebeke gerilimi, bilgi etiketin-
deki bilgilere uygun olmalidir.
Cihaz gbzetim altinda
degilken, cihazin pargalarini
birlestirmeden veya ayirmadan
once ve cihazi temizlemeye
baslamadan 6nce cihazin figini
mutlaka prizden g¢ekiniz.

Cihazi dondurulmus besin-
leri, sicak besinleri, kemikleri,
buyuk cekirdekli besinleri,
fileyle/telle sarili kizartma
etlerini veya paketli gidalari
dilimlemek igin kullanmayiniz!

Cihazi harici bir zamanlayici
veya ayri bir uzaktan kumanda
ile galistirmayiniz.

Calhigir durumdaki cihazi daima
g6zetim altinda tutunuz.

Cihazi 10 dakikadan uzun
sure araliksiz galigtirmayiniz.
Motor asiri 1sinabilir. Motorun
sogumasini saglamak igin
cihazi kapatiniz.
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Elektrik carpmasi tehlikesi

— Ariza durumunda, temiz-
lik dncesinde veya cihazin
calismadigl zamanlarda
cihazin fisini mutlaka priz-
den ¢ekiniz. Figi cekerken
kablodan degil fisten tutunuz.

— Cihazi kesinlikle suya batir-
mayiniz. Cihazi asla yagmura
veya bagka bir nem kayna-
gina maruz birakmayiniz.
Cihaz suya duserse 6nce
fisini prizden ¢ekiniz ve sonra
cihazi sudan c¢ikariniz. Sudan
cikardiktan sonra, tekrar
kullanmaya baglamadan 6nce
cihaz bir yetkili servise kontrol
ettiriniz.

— Cihazi i1slak elle kullanmayiniz.
Cihaz nemli veya islakken ya
da islak bir zemin Uzerindey-
ken kullanmayiniz. Cihazi dig
mekanlarda kullanmayiniz.

— Kesinlikle cihazin gévdesini
acmayiniz. Gerilim tasityan
baglantilara temas edilmesi
veya elektrik aksaminin ve
mekanik aksamin degisti-
rilmesi durumunda elekt-
rik carpmasi tehlikesi s6z
konusudur.



Turkce

— Cihazin pargalarindan birinin
hasar gormesi halinde hemen
cihazi kullanmay! birakiniz
ve ritter masteri hizmetleri
ile iletisime geginiz. Cihazda
kendi kendinize degisiklik
yapmayiniz.

— Tehlikeli durumlarin olugsma-
sini onlemek amaciyla, hasar
gormus bir elektrik kablosu
yalnizca Uretici, teknik servis
veya benzer niteliklere sahip
yetkili kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

Yaralanma tehlikesi

— Doner bigak ¢ok keskindir ve
vucut pargalarini kesebilir.

— Cihazda mutlaka dilimleme
kizag! kullanilarak dilimleme
yapilmahdir. Strgula ray,
Uzerine besin maddelerinin

yerlestirilmesi igin uygun degil-

dir. Dilimleme kizagi cihazdan
ancak daha iyi bir temizlik

yapmak amaciyla cikartilabilir.

— Kesilecek malzemenin buyuk-
lGgu ve sekli artik haznesinin
kullanimini engellemedigi
surece bu cihaz mutlaka
artik haznesi dogru sekilde
konumlandiriimis olarak
kullaniimahdir.

— Cihaz galisirken hareket eden

aksesuarlari veya ilave par-
calari takip gikarmadan once,
cihazin kapatiimasi ve fisinin
prizden ¢ekilmesi gerekir.

Doner bigak, alet kapatildik-
tan sonra kisa bir stre daha
donmeye devam eder.

Cihazin caligtirilmasi ve
temizlenmesi sirasinda son
derece dikkatli olunmalidir!
Ozellikle parmaklarinizi ve
diger vicut bélimlerinizi doner
bigaktan uzak tutmaya dikkat
ediniz. Durdurma plakasi

ile doner bicak arasindaki
bosluga elinizi uzatmayiniz!
Temizlikten 6nce cihazi
kapatiniz, cihazin figini prizden
¢ekiniz ve durdurma plakasi
"0" konumuna gelinceye kadar
dilim kalinh@r ayar dugmesini
saat donus yonunun tersine
dogru ceviriniz.

— Yaralanmalarin olugsmasini

onlemek i¢in, doner bicagin
temizligi sirasinda bir bulagik
yikama firgasi veya benzeri
uygun bir temizleme cihazi
kullaniniz. Yerlestirme ve
bosaltma sirasinda kesilme
yaralanmalarinin yagsanmasi
riski daha yuksek oldugundan
doner bigagi bulasik makine-
sinde yikamayiniz.
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Kitapgigin 6n ve arka yuzlerinde
bulunan grafikleri aginiz.

Liutfen cihazi kullanmaya
baslamadan 6nce kilavuzu
dikkatle okuyunuz. Kullanim
kilavuzunu saklayiniz ve cihazi
bagka birine verdiginizde kilavuzu
da beraberinde veriniz.

Ayrica giincel kullanim
kilavuzuna www.ritterwerk.de
adresinden de erigebilirsiniz.

KULLANIM AMACI

ince dilimleyici, evlerde
yaygin olarak kullanilan besin
maddelerinin dilimlenmesi igin
tasarlanmigtir.

11| ince dilimleyici, besin
maddeleri ile temas
etmeye uygundur.

Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim durumunda
ciddi yaralanmalar ya da maddi
hasarlar meydana gelebilir. Bu
gibi durumlarda garanti geger-
liligini yitirir ve Uretici firmanin
sorumlulugu sona erer.

CALISTIRMA

Hazirhk

» Cihazi kutusundan dikkatlice
cikariniz.

Bilgi:

ince dilimleyici, dilimleme kizagi
ve artik haznesi monte edilmis
sekilde teslim edilir.

* TUm ambalaj pargalarini gika-
riniz ve bunlari ambalaj ile birlikte
saklayiniz.

» Cihazi bir elektrik prizine yakin
olacak sekilde, diiz ve kaymayan
bir zemin Uzerine yerlestiriniz.

* Besin maddeleri ile temas
etmeden 6nce cihazi temizleyiniz
(bkz. TEMIZLIK).
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Cihazin birlestirilmesi

Dilimleme kizagini ve artik
haznesini temizledikten sonra
asagida acgiklanan sekilde
konumlandiriniz:

Dilimleme kizagdini (7) cihazin
Gizerine konumlandiriniz:

< Dilimleme kizaginin alt
tarafinda bulunan her iki kizak
cubugunu (14) cihazdaki strguli
ray (10) lzerine yerlestiriniz ve
dilimleme kizagini son dayanak
noktasina gelinceye kadar 6ne
dogru itiniz. Dilimleme kizagin-
daki her iki kilavuz ayaginin (12)
cihazdaki surgili kilavuzla-

rin (11) igine girmis olmasina
dikkat ediniz.

+ Simdi kilitteme kolunu (8) sad
elinizle 6ne dogru bastirarak
aciniz. Dilimleme kizaginin diger
elle tamamen itilerek agilabilmesi
icin kilitteme kolunun aktif olarak
bu acik konumda tutulmasi
gerekir. Kilitleme kolu serbest
birakildiginda kol otomatik olarak
katlanarak kilitli konumuna geri
doner.

Bilgi:

Dilimleme kizagi hafifce kaydiri-
larak dogru konumuna getirilebilir
ve déner bigaga dik sekilde durur.

[ Artik haznesini (6), dilimleme
kizagina ait kolun tzerine itiniz.

« Elektrik figini (15) prize takiniz.
» Fazlalik elektrik kablosunu (15)
daima cihazin arkasindaki yuvaya
iterek kablo yuvasinda (16)
saklayiniz.

DILIMLEME

istediginiz dilim kalinligini,
kademesiz dilim kalinhigi ayar
digmesini (2) kullanarak ayar-
layiniz. Dilim kalinhgi ayarlama
Olgegi (13), durdurma plakasi-
nin (1) Ust kisminda bulunur.
Maksimum dilim genisligi igin
dilim kalnh@r ayar digmesini
birkag kez 360° donddiriinlz.

Bilgi:

Dilim kalinligi ayarlama 6lgegin-
deki "0" konumu, gdvenlik nede-
niyle bigagin lzerinin ortildigi

konum olarak tasarlanmistir.

D] Dilimleyeceginiz malzemeyi
dilimleme kizaginin (7) Gizerine
yerlestiriniz. Malzemeyi, artik
haznesi (6) ile birlikte durdurma
plakasina (1) dogru hafifce itiniz.

[ cihazda mutlaka dilimleme
kizagdi kullanilarak dilimleme
yapilmalidir. Strguli ray, Gzerine
besin maddelerinin yerlestiril-
mesi icin uygun degildir. Her
zaman artik haznesini kullanarak
ellerinizi koruyunuz. Istisna:
Dilimlenecek malzemenin gok
blyuk oldugu durumlar

DIKKAT, dénen bigak
nedeniyle yaralanma
tehlikesi:

Cihaz asla dilimleme kizagi
olmadan kullaniimamalidir!

ﬂAQma/kapatma salteri (3) ile
cihazi aginiz.

» Dilimleyeceginiz malzemeyi
cihaz calisir durumdayken hafifce
iterek doner bigaga dogru (4)
yonlendiriniz.

Bilgi:

Cihazi kesintisiz olarak en fazla
10 dakika galistiriniz.

* Dilimleme iglemi tamamlandik-
tan sonra, agma/kapatma salterini
kullanarak cihazi tekrar kapatiniz.
Doner bicak tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz.

« Keskin doner bigagin tzerini
ortmek ve yaralanmalari 6nlemek
icin, her kullanimdan sonra
durdurma plakasini (1) dilim
kalinhgr ayar digmesi (2) ile

"0" konumuna getiriniz.



Turkce

TEMIZLIK

DIKKAT, elektrik garpmasi
tehlikesi, agikta duran

bicak nedeniyle yaralanma
tehlikesi:

Temizlikten 6nce cihazi
kapatiniz, fisini prizden cekiniz
ve durdurma plakasini dilim
kalnhgr ayar digmesi (2) ile
"0" konumuna getiriniz.

Bozulabilecek artiklarin kuruyup
yapigsmasini 6nlemek igin ince
dilimleyiciyi diizenli olarak
temizleyiniz.

Bilgi:

Her dilimleme isleminden sonra
dbéner bigadin da asagida
aciklanan gekilde temizlenmesi
gereklidir. Tiim besin maddeleri
asit, tuz ve nem igerdiginden,
temizleme yapiimazsa celik
malzemede bile pas olugsmasi s6z
konusu olabilir. Déner bigagin
bakimi ile ilgili ayrintili talimatlari
https://www.ritterwerk.com/
blade-guidance adresinde
bulabilirsiniz.

Hazirhk
 Artik haznesini (6) ¢ikariniz.

[d kiliteme kolunu (8) éne

dogru bastirip bu konumda
tutarak dilimleme kizaginin kilidini
¢ozilinlz. Daha sonra kilavuz
ayaklarini (12) cihazin siirguli
kilavuzlarindan (11) gikarmak igin
dilimleme kizagini (7) kendinize
dogru ¢ekiniz. Simdi dilimleme
kizagini cihazdan kaldirabilirsiniz.
Déner bigagi ¢ikariniz:

(H] I ] Bigak korumasina entegre
edilmis olan bigak tutucusunu (5)
aciniz ve bigak korumasinin
tamami ¢ikabilir duruma gelin-
ceye kadar (koruma lzerindeki
kilit sembolui ile gosterildigi gibi)
saat donus yoniinde geviriniz.
M4 sir elinizle arka taraftan
doner bicaga (4) bastirarak
bigag! gevsetiniz. Daha sonra
doner bicagd ddnme merkezin-
den tutunuz ve digli ile birlikte
cikartiniz.

Déner bigadin altinda ilave bir
plastik halka mevcuttur ve temiz-

lik icin bu contanin da gikartiimasi
gereklidir.

Her dilimleme igsleminden
sonra

« Govde, doner bigagdi ve
cikardiginiz tim diger parcalari
nemli bir bez ile siliniz.

Ara sira

« Doner bigagi ve cikardiginiz
tum diger pargalari ihk sabunlu
su ile iyice temizleyiniz (bulagik
makinesinde yikamayiniz).

« Bigagin arkasinda kalan
bolimu kuru bir bez veya firga ile
temizleyiniz.

Bilgi:

Asindirici temizlik malzemeleri,
asindirici ylzeyli siingerler veya
sert firgalar kullanmayiniz.

* Yikadiginiz tim parcalari
kurulayiniz.

Cihazin birlestirilmesi

+ Oncelikle plastik halkayi,
yerine oturdugunu hissedene
kadar alt kisimdaki bigak koruyu-
cusuna takarak yeniden yerine
yerlestiriniz. Sonrasinda yerine
tamamen oturmasini saglayacak
sekilde her tarafina bastiriniz.

DIKKAT, agikta duran

bicak nedeniyle yaralanma
tehlikesi:

ince dilimleyiciyi asla plastik
halka olmadan kullanmayiniz!

< Doner bicagi tekrar yerine
yerlestiriniz.

« Bigak tutucusunu (bigak
korumasina) (5) yerlestiriniz ve
(koruma Uzerindeki kilit semboli
ile gosterildigi gibi) saat donus
yonunun tersine dogru gevirerek
kilitleyiniz.

X pilimleme kizagini ve artik
haznesini takiniz.

BAKIM

ince dilimleyiciye bakim
yapilmasi gerekmez.

Y Ancak parcalari kolayca
hareket eder durumda tutmak igin
doner bicak (4) Uzerindeki disliyi
ve dilimleme kizagindaki (12)
kilavuz ayaklarini arada sirada
biraz ritter bakim yagi (veya
istege bagli olarak biraz vazelin)
ile yaglamanizi éneririz.

SAKLAMA

Cihazi gocuklarin ulasamayacagi
bir yerde saklayiniz.

Elektrik kablosunu cihazin
etrafina sarmayiniz. Kabloyu
saklamak i¢in daima cihazin
entegre kablo yuvasini (16)
kullaniniz.

ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

Bu sembol, bu trliiniin
ayristirlmamig belediye
atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini
belirtir. Elektrikli ve elektronik
hurda cihazlarin toplanmasi ve
iadesi icin ayr (Ucretsiz) bir
sistem mevcuttur. Ayrintili bilgi
icin lutfen belediyenize veya
Urlinu satin aldiginiz magazaya
basvurunuz. Bu Uriiniin usuliine
uygun sekilde bertaraf edilmesini
saglayarak, gevre ve insan
saghgdi igin olusabilecek olumsuz
sonuglarin 6nlenmesine ve dogdal
kaynaklarin korunmasina
yardimci olabilirsiniz.

REACH YONETMELIGI

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz
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OZEL AKSESUARLAR SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

el icition Agilama
ekmek dilimlemede kullanilacak m

(19 cm g¢apinda) bir tirtikli déner CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi genelinde yiiriirlikte olan
bicak teslim edilebilir. c € gereklilikleri karsilar 6zelliktedir.

Kesilen besin maddelerinin

toplanmasi icin uygun bir ahsap Bu Uriin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya
tahta da temin edilebilmektedir. — strtimastur. Uriin normal evsel atiklar ile birlikte imha

. \ | .

ince dilimleyicinin bakimi (yaglan- N\ edilemez.

masi) igin orijinal ritter bakim yagi ﬁ Ugzeri izili ¢ép kutusu semboli, cihazin ayri olarak
temin edilebilir. toplanmasi gerektigini gdstermektedir.

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARCALAR

Servis, onarimlar ve yedek
pargalar icin litfen bulundugunuz
bolgedeki misteri hizmetlerine
basvurunuz!

er Besin maddeleri ile temas etmeye uygundur

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz

TEKNIK BILGILER
Bu cihaz CE isareti tagimaktadir.

Sebeke gerilimi/elektrik tiike-
timi: Cihazin altindaki bilgi
etiketindedir

Dilim kalinhig:
0 mm ila yakl. 22 mm

GARANTI BEYANI

Bu ritter ince dilimleyici igin

2 yillik, yogunlastirici motora 6zel
olarak ise 10 yillik Uretici garantisi
sagliyoruz. Bu garanti sureleri
satin alma tarihinden itibaren
gecerli ve AB garanti direktifle-
rinin kapsamina uygun olacak
sekilde hesaplanmaktadir. BGB
(Almanya Medeni Kanunu) § 437
ve devami kapsamindaki yasal
garanti haklariniz bu dizenleme-
den etkilenmez. Uretici garantisi,
Avrupa Birligi iginde satilan tim
cihazlar icin gecerlidir. Garanti
kosullarini www.ritterwerk.de/
warranty adresinde bulabilirsi-
niz. Garanti taleplerinden veya
musteri hizmetlerinden faydalana-
bilmek igin ince dilimleyicinin her
durumda ulusal musteri hizmetleri
departmanina génderilmesi
sarttir.
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